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DE Produktname

Destilliergerat

EN Product name

Water distiller

PL Nazwa produktu

Destylator wody

cz Nazev vyrobku

Destilator vody

FR Nom du produit

Distillateur d'eau

IT Nome del prodotto Distillatore d'acqua
ES Nombre del producto Destilador de agua
HU Termék neve Vizdesztillalé

DA Produktnavn Vanddestiller

FI Tuotteen nimi Veden tislauslaite
NL Productnaam Waterdistilleerder
NO Produktnavn Vanndestiller

SE Produktnamn Vattendestillator

PT Nome do produto

Destilador de agua

SK Nazov produktu

Destilator vody

BG Mme Ha npoaykTa

Jectunatop 3a Boga

EL ‘Ovopa mpoidvtog ATIOOTOKTHPAO VEPOU
HR Naziv proizvoda Destilator vode

LT Produkto pavadinimas Vandens distiliatorius
RO Numele produsului Distilator de apa

SL Ime izdelka Destilator vode

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Mogaen Ha NpoAayKT |
EL Movtélo npoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

UNI-WD-100
UNI-WD-150
UNI-WD-200
UNI-WD-250

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU Termeld |

DA Producent | FI Valmistaja |
NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG Npoussoguten |
EL Kataokevuaotr¢ | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccidn del fabricante |
HU A gyarté cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Agpec Ha npoussoauTens |
EL: AicVBuvon kataokevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Goéra | Poland, EU
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Dieses Benutzerhandbuch wurde mithilfe einer maschinellen
Ubersetzung erstellt. Wir haben uns nach Kriften bemiiht, die
Genauigkeit der Ubersetzung zu gewihrleisten. Bitte beachten Sie
jedoch, dass automatische Ubersetzungen nicht perfekt sind und
menschliche Ubersetzer nicht ersetzen kénnen. Die offizielle Version
des Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige Unterschiede zwischen
der Ubersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich
nicht bindend. Sollten Sie Fragen zur Richtigkeit der Ubersetzung
haben, beziehen Sie sich bitte auf die englische Version, die die
offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf Anfrage
erhaltlich tGber

info@expondo.com

Technische Daten

des Parameters des Parameters

Beschreibung Wert
Produktname Destilliergerat
Modell UNI-WD- UNI-WD- UNI-WD- UNI-WD-

100 150 200 250
Nennspannung [V] / Frequenz 230/50
[Hz]
Nennleistung [W] 800
Schutzklasse I
Schutzart IP IP20
Fassungsvermogen [L] 4
Sicherheitstemperatur [oC] 160
Dimensions [mm] 260x 250 | 260x 250 | 260x250 | 280 x 250
x 470 x 390 x 390 x 550

Gewicht [kg] 4,5 5,2 4 6

1. Allgemeine Beschreibung

Das Benutzerhandbuch soll lhnen helfen, das Gerat sicher und stérungsfrei zu
benutzen. Das Produkt wurde nach strengen technischen Nutzungsbedingungen unter
Verwendung modernster Technologien und Komponenten entwickelt und hergestellt.
Dartiber hinaus gelten fur die Herstellung strengste Qualitdtsstandards.
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VERWENDEN SIE DAS GERAT NUR, WENN SIE DIESE
BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFALTIG GELESEN UND
VERSTANDEN HABEN.

Um die Lebensdauer des Geréts zu verlangern und einen stérungsfreien Betrieb zu
gewahrleisten, verwenden Sie es gemaR dieser Bedienungsanleitung und fiihren Sie
regelmaRig Wartungsarbeiten durch. Die technischen Daten und Spezifikationen in
diesem Benutzerhandbuch sind auf dem neuesten Stand. Der Hersteller behalt sich
das Recht vor, im Rahmen der Qualititsverbesserung Anderungen vorzunehmen. Die
Konzeption des Gerdts minimiert das Risiko von Ldarmemissionen. Hierfir wurden
fortschrittlichste technische Entwicklung zur Lairmminderung berucksichtigt.

Legende

c € Das Produkt entspricht den einschldgigen Sicherheitsnormen.

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Gebrauchsanweisung.

Das Produkt muss recycelt werden.

WARNUNG! oder VORSICHT! oder HINWEIS! Anwendbar auf die
gegebene Situation.
(allgemeines Warnzeichen)

ACHTUNG! Warnung vor Stromschlag!

Nur in Innenrdumen verwenden.

Schutzeinrichtung der Klasse .

> ORI

HINWEIS! Die Zeichnungen in diesem Handbuch dienen nur zur
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Veranschaulichung und kdnnen in einigen Details vom tatsachlichen
Produkt abweichen.

2. Sicherheit bei der Verwendung

A ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Die
Nichtbeachtung der Warnhinweise und Anweisungen kann zu einem elektrischen
Schlag, Brand und/oder schweren Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren.

Die Begriffe "Gerat" oder "Produkt" werden in den Warnhinweisen und Anleitungen
verwendet, um sich auf die Arbeit mit dem Gerat zu beziehen:
Destilliergerat

2.1.

a)

b)

Elektrische Sicherheit

Der Stecker muss in die Steckdose passen. Nehmen Sie am Stecker keinerlei
Modifikationen vor. Die Verwendung von Originalsteckern und passenden
Steckdosen verringert das Risiko eines Stromschlags.

Vermeiden Sie das Berlihren von geerdeten Elementen wie Rohren,
Heizungen, Boilern und Kuhlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko eines
elektrischen Schlages, wenn das geerdete Gerat Regen ausgesetzt ist, in
direkten Kontakt mit einer nassen Oberflache kommt oder in einer feuchten
Umgebung betrieben wird. Wenn Wasser in das Gerat eindringt, erhéht sich
das Risiko einer Beschadigung des Gerats und eines Stromschlags.

Beriihren Sie das Gerat niemals mit nassen oder feuchten Handen.
Verwenden Sie das Kabel nur fiir den vorgesehenen Zweck. Verwenden Sie
ihn niemals, um das Gerat zu tragen oder den Stecker aus der Steckdose zu
ziehen. Halten Sie das Kabel von Warmequellen, Ol, scharfen Kanten oder
beweglichen Teilen fern. Beschadigte oder verhedderte Kabel erhéhen das
Risiko eines Stromschlags.

Wenn die Verwendung des Geréts in feuchter Umgebung nicht vermieden
werden kann, sollte ein Fehlerstromschutzschalter (RCD) verwendet werden.
Die Verwendung eines Fl-Schalters verringert das Risiko eines Stromschlags.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn das Netzkabel beschadigt ist oder
offensichtliche  VerschleiRerscheinungen aufweist. Ein  beschadigtes
Netzkabel sollte von einem qualifizierten Elektriker oder der
Kundendienststelle des Herstellers ersetzt werden.

Um einen elektrischen Schlag zu vermeiden, tauchen Sie das Kabel, den
Stecker oder das Gerdt nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten.
Verwenden Sie das Gerat nicht auf nassen Oberflachen.



DE

h)

i)

2.2.

a)

b)

d)

h)
i)

A\

2.3.

ACHTUNG! GEFAHR FUR DAS LEBEN! Tauchen Sie das Gerit bei der Reinigung
niemals in Wasser oder andere Fliissigkeiten ein.
Verhindern Sie, dass das Gerat nass wird. Warnung vor Stromschlag!

Sicherheit am Arbeitsplatz

Sorgen Sie daflir, dass der Arbeitsplatz sauber und gut beleuchtet ist. Ein
unordentlicher oder schlecht beleuchteter Arbeitsplatz kann zu Unfallen
fuhren. Versuchen Sie, vorausschauend zu denken, das Geschehen zu
beobachten und den gesunden Menschenverstand einzusetzen, wenn Sie mit
dem Gerat arbeiten.

Verwenden Sie das Gerat nicht in einer explosionsgefdhrdeten Umgebung, z.
B. in Gegenwart von brennbaren Flissigkeiten, Gasen oder Staub.

Wenn Sie einen Schaden oder eine Funktionsstorung feststellen, schalten Sie
das Gerat sofort aus und melden Sie es unverziglich einer Aufsichtsperson.
Das Gerat darf nur von der Servicestelle des Herstellers repariert werden.
Fihren Sie keine eigenstandigen Reparaturen durch! Reparaturen am
Produkt diirfen nur von der Kundendienststelle des Herstellers durchgefiihrt
werden. Versuchen Sie nicht, Reparaturen selbst durchzufiihren!

Verwenden Sie im Brandfall einen Pulver- oder Kohlendioxid (CO2)-
Feuerloscher (der fur die Verwendung an stromfiihrenden elektrischen
Geraten vorgesehen ist), um den Brand zu l6schen. f) Verwenden Sie das
Geréat in einem gut bellfteten Raum.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum Nachschlagen auf. Geben Sie dieses
Gerdt an einen Dritten weiter, muissen Sie die Bedienungsanleitung
mitgeben.

Bewahren Sie das Verpackungsmaterial und kleine Montageteile an einem fir
Kinder unzuganglichen Ort auf.

Halten Sie das Gerat von Kindern und Tieren fern.

Wenn Sie dieses Gerat zusammen mit einem anderen Gerdt verwenden,
befolgen Sie auch die dazugehorige Gebrauchsanweisung. Verbinden und
trennen Sie die Druckleitung nur bei geschlossenem Luftventil.

Immer beachten! Schiitzen Sie bei der Verwendung des Gerats Kinder und
andere Unbeteiligte.

Eigenschutz
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b)

2.4.

a)

b)

d)

Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Sie miide oder krank sind oder unter dem
Einfluss von Alkohol, Betdubungsmitteln oder Medikamenten stehen, die die
Fahigkeit, das Gerat zu bedienen, erheblich beeintrachtigen kénnen.

Das Gerat ist nicht dafir bestimmt, durch Personen (einschlieRlich Kinder)
mit eingeschrankten geistigen und sensorischen Fdhigkeiten oder durch
Personen mit mangelnder Erfahrung und/oder mangelndem Wissen benutzt
zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fir ihre Sicherheit zustandige
Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Geréat zu
benutzen ist.

Um ein versehentliches Einschalten des Gerats zu vermeiden, vergewissern
Sie sich, dass der Ein-/Aus-Schalter in der Position OFF steht, bevor Sie das
Geradt an eine Stromquelle anschlieflen.

Das Gerat ist kein Spielzeug. Kinder mussen beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

Stecken Sie nicht lhre Hande oder andere Gegenstande in das Gerat,
wahrend es in Betrieb ist!

Sichere Verwendung des Gerats

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn der EIN/AUS-Schalter nicht richtig
funktioniert (das Gerat lasst sich nicht ein- und ausschalten). Gerate, die sich
nicht mit dem EIN/AUS-Schalter ein- und ausschalten lassen, sind gefahrlich,
durfen nicht betrieben werden und miissen repariert werden.

Trennen Sie das Gerdt von der Stromversorgung, bevor Sie mit der
Einstellung, Reinigung und  Wartung  beginnen. Eine  solche
PraventivmalRnahme verringert das Risiko einer versehentlichen Aktivierung.
Wenn Sie das Gerat nicht benutzen, bewahren Sie es an einem sicheren Ort
auf, fern von Kindern und Personen, die nicht mit dem Geréat vertraut sind
und die Bedienungsanleitung nicht gelesen haben. Das Gerat kann in den
Handen von unerfahrenen Benutzern eine Gefahr darstellen.

Halten Sie das Gerit in technisch einwandfreiem Zustand. Uberpriifen Sie das
Gerat vor jedem Gebrauch auf allgemeine Schaden und insbesondere auf
gerissene Teile oder Elemente sowie auf alle anderen Bedingungen, die den
sicheren Betrieb des Geradts beeintrachtigen kénnen. Wenn Sie einen
Schaden feststellen, geben Sie das Gerat vor dem Gebrauch zur Reparatur.
Bewahren Sie das Gerat aulRerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Die Reparatur oder Wartung des Gerats darf nur von qualifizierten Personen
und unter Verwendung von Originalersatzteilen durchgefiihrt werden. Dies
gewahrleistet eine sichere Verwendung.
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3.

Um die Unversehrtheit des Gerats zu gewahrleisten, diirfen die werkseitig
angebrachten Schutzvorrichtungen nicht entfernt und keine Schrauben geldst
werden.

Bewegen, verstellen oder drehen Sie das Gerat wahrend der Arbeit nicht. Die
Reparatur oder Wartung des Gerats darf nur von qualifizierten Personen und
unter Verwendung von Originalersatzteilen durchgefiihrt werden. Dies
gewahrleistet eine sichere Verwendung.

Reinigen Sie das Gerat regelmalig, damit sich kein hartndckiger Schmutz
ansammeln kann.

Das Gerat ist kein Spielzeug. Reinigung und Wartung dirfen von Kindern
nicht ohne Aufsicht durch eine erwachsene Person durchgefiihrt werden.
Lassen Sie das Gerat nicht im leeren Zustand laufen.

Es ist verboten, in die Bauweise des Gerdts einzugreifen, um seine Parameter
oder Konstruktion zu verandern.

Halten Sie das Gerat von Feuer- und Warmequellen fern.

Uberlasten Sie das Gerat nicht.

Decken Sie die Liftungsoffnungen nicht ab!

Der Tank sollte nur mit kaltem Wasser gefillt werden.

Uberhitzungsschutz: Das Gerat schaltet sich ab, wenn die Temperatur 160 °C
Uberschreitet.

Nehmen Sie die obere Abdeckung nicht ab, wahrend das Gerat in Betrieb ist.
Warten Sie nach Abschluss der Destillation mindestens 10 Minuten.
Vergewissern Sie sich vor jedem Gebrauch, dass die Dise korrekt im Gerat
installiert ist und dass der Schlauch richtig befestigt und unbeschadigt ist.

ACHTUNG! Obwohl das Gerdt sicher konstruiert ist und
Schutzvorrichtungen aufweist, inklusive zusatzlicher Elemente zum
Schutz des Bedienenden, besteht bei der Verwendung des Gerats ein
geringes Unfall- oder Verletzungsrisiko. Bleiben Sie wachsam und nutzen
Sie lhren gesunden Menschenverstand, wenn Sie das Gerit benutzen.

Nutzungsbedingungen verwenden

Das Destilliergerat ist fiir die Destillation von Wasser ausgelegt.
Der Benutzer haftet fiir alle Schaden, die durch eine nicht bestimmungsgemaRe
Verwendung des Gerdts entstehen.

3.1. Geratebeschreibung
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1. Reset-Knopf 5. Trigger-Overlay

2. Obere Abdeckung 6. Container

3. Gehause 7. Obere Abdeckung Netzkabel
4. Anzeigelampe 8. Hauptnetzkabel

3.2. Vorbereitung der Nutzung
GERATESTANDORT

Die Umgebungstemperatur darf nicht héher als 40°C sein und die relative
Luftfeuchtigkeit sollte weniger als 85% betragen. Sorgen Sie fiir eine gute
Belliftung des Raums, in dem das Gerat verwendet wird. Zwischen jeder Seite des
Gerats und der Wand sowie anderen Gegenstanden sollte ein Abstand von
mindestens 10 cm bestehen. Halten Sie das Produkt von heilen Oberflachen fern.
Das Gerét sollte immer auf einem ebenen, stabilen, sauberen, feuerfesten und
trockenen Untergrund stehen. Verwenden Sie es ausschlieRlich auRerhalb der
Reichweite von Kindern und Personen mit eingeschrédnkten geistigen und
sensorischen Fahigkeiten. Stellen Sie das Gerat so auf, dass Sie immer Zugang
zum Netzstecker haben. Das an das Gerat angeschlossene Netzkabel muss
ordnungsgemal’ geerdet sein und den technischen Angaben auf dem
Produktetikett entsprechen.

3.3. Verwendung des Gerits
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ACHTUNG: Waihrend des ersten Destillationsvorgangs wird das Geradt von
transportbedingten Verunreinigungen gereinigt. Das bei der ersten
Destillation gewonnene Wasser sollte nicht verwendet werden.
1. Nehmen Sie den oberen Deckel des Destilliergeradts ab und fillen Sie es
bis zur maximalen Fiillhéhe mit kaltem Wasser auf (Achtung: Uberfiillen
Sie den Behalter nicht).
VORSICHT: Fillen Sie das Destilliergerat nicht mit heiRem Wasser!

LN

\\‘\?\
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2. Setzen Sie den Deckel auf. Vergewissern Sie sich, dass die Silikondichtung
richtig Uber den gesamten Ring gespannt ist, bevor Sie den oberen
Deckel aufsetzen.

3. Verbinden Sie dann die obere Kabelabdeckung mit der Buchse an der
Unterseite des Gerats.

4. Stellen Sie den Wasserbehélter wie in der Abbildung unten gezeigt unter
den Kopf. Stecken Sie den Stecker des Hauptnetzkabels in eine
Steckdose.
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5. Driicken Sie die Reset-Taste, das Gerat beginnt zu arbeiten. Das Geblase
startet automatisch.

6. Nach etwa 30 Minuten beginnt das Wasser in den Behélter zu tropfen.
Die Destillation von 4 Litern Wasser dauert ca. 4 Stunden. Das Gerat
schaltet sich am Ende des Zyklus automatisch aus.

7. Wenn der Wasserbehdlter voll ist und das Destilliergerat immer noch
Wasser destilliert, schalten Sie es aus (ziehen Sie das Netzkabel und das
Hilfskabel ab). Bevor Sie die nachste Destillation starten, warten Sie, bis
das Gerat vollstandig abgekihlt ist.

3.4. Reinigung und Wartung

a)

b)

c)

Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das Gerat vollstandig abkihlen,
bevor Sie es reinigen, einstellen oder Zubehorteile austauschen, oder wenn
das Gerat nicht benutzt wird.

Verwenden Sie zur Reinigung der Oberflache keine atzenden
Reinigungsmittel.

Nach der Reinigung des Gerats sollten alle Teile vollstandig getrocknet sein,
bevor Sie es wieder benutzen.

Lagern Sie das Gerat an einem trockenen, kiihlen Ort, frei von Feuchtigkeit
und direkter Sonneneinstrahlung.

Spritzen Sie das Gerat nicht mit einem Wasserstrahl ab. Tauchen Sie es nicht
in Wasser ein.

Achten Sie darauf, dass kein Wasser durch die Offnungen im Gehiuse des
Gerats in das Innere des Gerats gelangt.

Reinigen Sie die Liiftungséffnungen mit einer Biirste und Druckluft.

Das Gerat muss regelmaRig inspiziert werden, um seine technische
Leistungsfahigkeit zu Gberprifen und eventuelle Schaden festzustellen.
Verwenden Sie zur Reinigung ein weiches, feuchtes Tuch.
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j)  Verwenden Sie zur Reinigung keine scharfen und/oder metallischen
Gegenstdnde (z. B. eine DrahtbUrste oder einen Metallspatel), da diese das
Oberflaichenmaterial des Gerats beschadigen kénnen.

k) Reinigen Sie das Gerat nicht mit sdurehaltigen Substanzen, Mitteln fir
medizinische Zwecke, Verdiinnern, Kraftstoffen, Olen oder anderen
chemischen Substanzen, da dies das Gerat beschadigen kann.

[) Alle 2 Wochen sollte der Behalter mit einem Reinigungsmittel (die
Behandlung sollte gemaR den Empfehlungen des Herstellers des
Reinigungsmittels erfolgen) oder mit Zitronensdure von Ablagerungen befreit
werden.

ENTSORGUNG VON ALTGERATEN

Entsorgen Sie dieses Gerat nicht Uber den Hausmill. Geben Sie es bei einer
Recycling- und Sammelstelle fiir Elektro- und Elektronikgerite ab. Uberpriifen Sie
das Symbol auf dem Produkt, der Gebrauchsanweisung und der Verpackung. Die
zur Herstellung des Gerats verwendeten Kunststoffe kdnnen entsprechend ihrer
Kennzeichnung recycelt werden. Indem Sie sich fir das Recycling entscheiden,
leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum Schutz unserer Umwelt.

Wenden Sie sich an die ortlichen Behoérden, um Informationen Uber lhre ortliche
Recyclinganlage zu erhalten.
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This User Manual has been translated using machine translation. We
have made every effort to ensure the translation is accurate, but

please note that automated translations are not perfect and are not

meant to replace human translators. The official version of the User

Manual is in English. Any differences between the translated version

and the original English are not legally binding. If you have any

questions about the accuracy of the translation, please refer to the

English version, which is the official reference. More language versions

are available upon request via
info@expondo.com

Technical data

Parameter Parameter
description value
Product name Water distiller
Model UNI-WD- UNI-WD- UNI-WD- UNI-WD-
100 150 200 250
Rated voltage [V~] /
Frequency [Hz] 230/50
Rated power [W] 800
Protection class I
Protection rating IP IP20
Capacity [L] 4
Safety temperature [0C] 160
Dimensions [mm] 260 x 250 | 260x 250 | 260x250 | 280 x 250
x 470 x 390 x 390 x 550
Weight [kg] 4.5 5.2 4 6

1. General description

The user manual is designed to assist in the safe and trouble-free use of the device.
The product is designed and manufactured in accordance with strict technical
guidelines, using state-of-the-art technologies and components. Additionally, it is
produced in compliance with the most stringent quality standards.
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DO NOT USE THE DEVICE UNLESS YOU HAVE
THOROUGHLY READ AND UNDERSTOOD THIS USER
MANUAL.

To increase the product life of the device and to ensure trouble-free operation, use it
in accordance with this user manual and regularly perform maintenance tasks. The
technical data and specifications in this user manual are up to date. The manufacturer
reserves the right to make changes associated with quality improvement. The device is
designed to reduce noise emission risks to a minimum, taking into account
technological progress and noise reduction opportunities.

Legend

C E The product satisfies the relevant safety standards.

Read instructions before use.

The product must be recycled.

WARNING! or CAUTION! or REMEMBER! Applicable to the given
situation.
(general warning sign)

ATTENTION! Electric shock warning!

Only use indoors.

Class | protection device.

PLEASE NOTE! Drawings in this manual are for illustration purposes
only and in some details may differ from the actual product.

> ORI
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2. Usage safety

&ATTENTION! Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the
warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury or
even death.

The terms "device" or "product” are used in the warnings and instructions to refer to

the:

Water distiller

2.1.

a)

b)

2.2,

Electrical safety

The plug must fit the socket. Do not modify the plug in any way. Using
original plugs and matching sockets reduces the risk of electric shock.

Avoid touching earthed elements such as pipes, heaters, boilers and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if the earthed device
is exposed to rain, comes into direct contact with a wet surface or is
operating in a damp environment. Water getting into the device increases
the risk of damage to the device and of electric shock.

Do not touch the device with wet or damp hands.

Use the cable only for its designated use. Never use it to carry the device or
to pull the plug out of a socket. Keep the cable away from heat sources, oil,
sharp edges or moving parts. Damaged or tangled cables increase the risk of
electric shock.

If using the device in a damp environment cannot be avoided, a residual
current device (RCD) should be applied. The use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

Do not use the device if the power cord is damaged or shows obvious signs of
wear. A damaged power cord should be replaced by a qualified electrician or
the manufacturer’s service centre.

To avoid electric shock, do not immerse the cord, plug or device in water or
other liquids. Do not use the device on wet surfaces.

ATTENTION! DANGER TO LIFE! While cleaning, never immerse the device in
water or other liquids.

Prevent the device from getting wet. Risk of electric shock!

Safety in the workplace
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h)
i)

Make sure the workplace is clean and well lit. A messy or poorly lit workplace
may lead to accidents. Try to think ahead, observe what is going on and use
common sense when working with the device.

Do not use the device in a potentially explosive environment, for example in
the presence of flammable liquids, gases or dust.

If you discover damage or irregular operation, immediately switch the device
off and report it to a supervisor without delay.

Only the manufacturer’s service point may repair the device. Do not attempt
any repairs independently! Only the manufacturer’s service centre may make
repairs to the product. Do not attempt to make repairs yourself!

In case of fire, use a powder or carbon dioxide (CO2) fire extinguisher (one
intended for use on live electrical devices) to put it out. f) Use the device in a
well-ventilated space.

Please keep this manual available for future reference. If this device is passed
on to a third party, the manual must be passed on with it.

Keep packaging elements and small assembly parts in a place not available to
children.

Keep the device away from children and animals.

If this device is used together with another equipment, the remaining
instructions for use shall also be followed. Only connect and disconnect the
pressure line when the air valve is closed.

A Remember! When using the device, protect children and other bystanders.

2.3.

a)

b)

Personal safety

Do not use the device when tired, ill or under the influence of alcohol,
narcotics or medication which can significantly impair the ability to operate
the device.

The device is not designed to be handled by persons (including children) with
limited mental and sensory functions or persons lacking relevant experience
and/or knowledge unless they are supervised by a person responsible for
their safety or they have received instruction on how to operate the device.
To prevent the device from accidentally switching on, make sure the switch is
on the OFF position before connecting to a power source.

The device is not a toy. Children must be supervised to ensure that they do
not play with the device.

Do not put your hands or other items inside the device while it is in use!
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2.4.

a)

b)

h)
i)
)

k)
1)

Safe device use

Do not use the device if the ON/OFF switch does not function properly (does
not switch the device on and off). Devices which cannot be switched on and
off using the ON/OFF switch are hazardous, should not be operated and must
be repaired.

Disconnect the device from the power supply before commencement of
adjustment, cleaning and maintenance. Such a preventive measure reduces
the risk of accidental activation.

When not in use, store in a safe place, away from children and people not
familiar with the device who have not read the user manual. The device may
pose a hazard in the hands of inexperienced users.

Keep the device in perfect technical condition. Before each use check for
general damage and especially check for cracked parts or elements and for
any other conditions which may impact the safe operation of the device. If
damage is discovered, hand over the device for repair before use.

Keep the device out of the reach of children.

Device repair or maintenance should be carried out by qualified persons, only
using original spare parts. This will ensure safe use.

To ensure the operational integrity of the device, do not remove factory-
fitted guards and do not loosen any screws.

Do not move, adjust or rotate the device in the course of work. Device repair
or maintenance should be carried out by qualified persons, only using original
spare parts. This will ensure safe use.

Clean the device regularly to prevent stubborn grime from accumulating.

The device is not a toy. Cleaning and maintenance may not be carried out by
children without supervision by an adult person.

Do not run the device when empty.

It is forbidden to interfere with the structure of the device in order to change
its parameters or construction.

Keep the device away from sources of fire and heat.

Do not overload the device.

Do not cover the ventilation openings!

The tank should only be filled with cold water.

Overheating protection: The device switches off when the temperature
exceeds 160 °C.

Do not remove the upper cover while the device is operating. Wait at least 10
minutes after distillation is complete. Before each use ensure the nozzle is
correctly installed in the device and that the hose is correctly attached and
undamaged.
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A ATTENTION! Despite the safe design of the device and its protective
features, and despite the use of additional elements protecting the
operator, there is still a slight risk of accident or injury when using the
device. Stay alert and use common sense when using the device.

3. Use guidelines

The device is designed to distil water.
The user is liable for any damage resulting from unintended use of the device.

3.1. Device description

AT ™~y
- N

1. Reset-button 5. Trigger overlay
2. Upper cover 6. Container
3. Housing 7. Upper cover power cord
4. Indicator light 8. Main power cord
3.2. Preparing for use

APPLIANCE LOCATION

The temperature of environment must not be higher than 40°C and the relative
humidity should be less than 85%. Ensure good ventilation in the room in which
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the device is being used. There should be at least 10 cm distance between each
side of the device and the wall or other objects. Keep the product away from hot
surfaces. The device should always be used when positioned on an even, stable,
clean, fireproof and dry surface, and be out of the reach of children and persons
with limited mental and sensory functions. Position the device such that you
always have access to the power plug. The power cord connected to the
appliance must be properly grounded and correspond to the technical details on
the product label.

3.3. Device use

CAUTION: During the first distillation process, the device will be cleaned of
contamination resulting from transport. Water obtained from the first
distillation process should not be used.
1. Remove the upper cover of the distiller and fill it up with cold water to
the maximum level (Caution: do not overfill the container).
CAUTION: Do not fill the distiller with hot water!
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2. Put the cover on. Make sure the silicone seal is stretched properly over
the entire ring before putting the upper cover on.

3. Then connect the upper cover cable to the socket in the bottom of the
device.
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4. Place the water container under the head as shown on the figure below.
Insert the plug of the main power cord into an electrical socket.
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5. Press the Reset-button, the device starts working. The fan starts
automatically.

6. After approximately 30 minutes, water will begin to drip into the
container. The distillation of 4 liters of water takes approx. 4 hours. The
device will turn off automatically at the end of the cycle.

7. In the case the water container is full and the device still distills water,
turn it off (disconnect the power cord and auxiliary cord). Before starting
the next distillation, wait until the device has completely cooled down.

3.4. Cleaning and maintenance



EN

a) Unplug the mains plug and allow the device to cool completely before each
cleaning, adjustment or replacement of accessories, or if the device is not
being used.

b) Use only non-corrosive cleaners to clean the surface.

c) After cleaning the device, all parts should be dried completely before using it
again.

d) Store the unitin a dry, cool place, free from moisture and direct exposure to
sunlight.

e) Do not spray the device with a water jet or submerge it in water.

f) Do not allow water to get inside the device through vents in the housing of
the device.

g) Clean the vents with a brush and compressed air.

h) The device must be regularly inspected to check its technical efficiency and
spot any damage.

i)  Use a soft, damp cloth for cleaning.

j) Do not use sharp and/or metal objects for cleaning (e.g. a wire brush or a
metal spatula) because they may damage the surface material of the
appliance.

k) Do not clean the device with an acidic substance, agents of medical purposes,
thinners, fuel, oils or other chemical substances because it may damage the
device.

I)  Every 2 weeks the container should be cleaned of sediment using a cleaning
agent (the treatment should be performed in accordance with the
recommendations of the manufacturer of the cleaning agent) or citric acid.

DISPOSING OF USED DEVICES

Do not dispose of this device in municipal waste systems. Hand it over to an
electric and electrical device recycling and collection point. Check the symbol on
the product, instruction manual and packaging. The plastics used to construct the
device can be recycled in accordance with their markings. By choosing to recycle
you are making a significant contribution to the protection of our environment.
Contact local authorities for information on your local recycling facility.
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instrukcja obstugi zostata przettumaczona za pomoca
aby

Nalezy jednak pamietaé, ze

Niniejsza

ttumaczenia Dotozylismy wszelkich staran,

zapewni¢ doktadnos$¢ ttumaczenia.

maszynowego.

ttumaczenia automatyczne nie sg doskonate i nie majg na celu
zastgpienia ttumaczy. Oficjalna wersja instrukcji obstugi jest w jezyku
angielskim. Wszelkie rdéznice miedzy wersjg przettumaczong a
oryginatem w jezyku angielskim nie sg prawnie wigzace. Jesli masz
jakiekolwiek pytania dotyczace doktadnosci ttumaczenia, zapoznaj sie z
wersjg angielska, ktdra jest wersja oficjalng. Wiecej wersji jezykowych
jest dostepnych na zyczenie pod adresem

info@expondo.com

Dane techniczne

Opis parametru Wartos¢ parametru

Nazwa produktu Destylator wody

Model UNI-WD- UNI-WD- UNI-WD- UNI-WD-
100 150 200 250

Napiecie znamionowe [V] /

Czestotliwosé [Hz] 230/50

Moc znamionowa [W] 800

Klasa ochrony I

Stopien ochrony IP IP20

Pojemnosé [L] 4

Temperatura bezpieczenstwa 160

[°Cl]

Wymiary [mm] 260x250 | 260x 250 | 260x250 | 280 x 250
x 470 x 390 x 390 x 550

Ciezar [kg] 4,5 5,2 4 6

1. Opis ogdlny

Instrukcja obstugi ma na celu pomdc w bezpiecznym i bezproblemowym korzystaniu z
urzadzenia. Produkt zaprojektowano i wyprodukowano zgodnie ze $cistymi zasadami

uzytkowania technicznymi,

przy

uzyciu

najnowocz

esniejszych

technologii

komponentéw. Ponadto jest on produkowany zgodnie z najbardziej rygorystycznymi

standardami jakosci.
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NIE UZYWAJ URZADZENIA, JESLI NIE PRZECZYTALES
DOKELADNIE | NIE ZROZUMIALES TEJ INSTRUKCJI
OBSLUGI.

Aby wydtuzy¢ zywotnos$¢ urzadzenia i zapewni¢ jego bezawaryjng prace, nalezy
uzywac¢ go zgodnie z niniejszg instrukcjg obstugi i regularnie wykonywac prace
konserwacyjne. Dane techniczne i specyfikacje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi
sg aktualne. Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian zwigzanych z
poprawg jakosci. Urzgdzenie zaprojektowano tak, aby zminimalizowa¢ ryzyko emisji
hatasu, biorac pod uwage postep technologiczny i mozliwosci redukcji hatasu.

Legenda

C E Produkt spetnia odpowiednie normy bezpieczenstwa.

Przed uzyciem przeczytaj instrukcje.

Produkt nalezy poddac recyklingowi.

OSTRZEZENIE! lub UWAGA! lub PAMIETAJ! Dotyczy opisanej sytuacji.
(ogdlny znak ostrzegawczy)

UWAGA! Ostrzezenie przed porazeniem pragdem!

Stosowac wytgcznie wewnatrz pomieszczen.

Urzadzenie ochronne klasy I.

PAMIETAJ! Rysunki zawarte w niniejszej instrukcji stuzg wytacznie
celom pogladowym i w niektérych szczegétach moga roéznic sie od

B> ORI D
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rzeczywistego produktu.

2. Bezpieczenistwo uzytkowania

A UWAGA! Przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia dotyczace bezpieczedstwa oraz
wszystkie instrukcje. Niedostosowanie sie do ostrzezen i instrukcji moze skutkowac
porazeniem pradem, pozarem i/lub powaznymi obrazeniami, a nawet $miercia.

Terminy ,urzadzenie” i ,produkt” uzywane w ostrzezeniach i instrukcjach odnoszg sie
do: praca z urzadzeniem
Destylator wody

2.1, Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka musi pasowac do gniazdka. Nie modyfikowaé wtyczki w jakikolwiek
sposdb. Stosowanie oryginalnych wtyczek i pasujgcych gniazdek zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

b)  Unikaj dotykania uziemionych elementéw, takich jak rury, grzejniki, kotty i
lodéwki. Ryzyko porazenia pragdem elektrycznym wzrasta, jesli uziemione
urzadzenie bedzie narazone na dziatanie deszczu, bedzie miato bezposredni
kontakt z mokrg powierzchnig lub bedzie uzywane w wilgotnym srodowisku.
Dostanie sie wody do urzadzenia zwieksza ryzyko jego uszkodzenia oraz
porazenia prgdem.

c) Nie wolno dotyka¢ urzgdzenia mokrymi lub wilgotnymi rekoma.

d) Uzywaj kabla wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem. Nigdy nie nalezy
uzywaé go do przenoszenia urzadzenia lub wyciggania wtyczki z gniazdka.
Trzymaj kabel z dala od Zrédet ciepta, oleju, ostrych krawedzi i ruchomych
czesci. Uszkodzone lub splgtane kable zwiekszajg ryzyko porazenia pragdem.

e) Jezeli nie mozna unikng¢ uzywania urzgdzenia w wilgotnym otoczeniu, nalezy
zastosowaé wytacznik rdznicowoprgdowy (RCD). Stosowanie wytgcznika
réznicowopragdowego zmniejsza ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

f)  Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony lub
nosi widoczne $lady zuzycia. Uszkodzony przewdd zasilajgcy powinien zostac
wymieniony przez wykwalifikowanego elektryka lub serwis producenta.

g) Aby unikngé porazenia pradem elektrycznym, nie zanurzaj przewodu, wtyczki
ani urzadzenia w wodzie lub innych ptynach. Nie nalezy uzywac urzadzenia na
mokrych powierzchniach.

h) UWAGA! NIEBEZPIECZENSTWO ZYCIA! Podczas czyszczenia nigdy nie zanurzaj
urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.
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i)  Chron urzadzenie przed zamoczeniem. Ostrzezenie przed porazeniem
pragdem elektrycznym!

2.2, Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a) Upewnij sie, ze miejsce pracy jest czyste i dobrze oswietlone. Nieporzadek w
miejscu pracy i stabe oswietlenie mogg by¢ przyczyng wypadkdw. Staraj sie
mysle¢ perspektywicznie, obserwuj, co sie dzieje i kieruj sie zdrowym
rozsadkiem podczas pracy z urzadzeniem.

b) Nie nalezy uzywa urzadzenia w srodowisku potencjalnie zagrozonym
wybuchem, na przyktad w obecnosci fatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.

c¢) W przypadku zauwazenia uszkodzenia lub nieprawidtowego dziatania
urzadzenia nalezy natychmiast wytgczy¢ je i niezwtocznie zgtosi¢ ten fakt
przetozonemu.

d) Naprawy urzadzenia moze dokonaé¢ wytacznie serwis producenta. Nie
podejmuj zadnych préob samodzielnej naprawy! Napraw produktu moze
dokonywa¢ wyfacznie serwis producenta. Nie prébuj dokonywac¢ napraw
samodzielnie!

e) W przypadku pozaru nalezy ugasi¢ go gasnicg proszkowg lub gasnicg na
dwutlenek wegla (CO2) (przeznaczong do gaszenia urzadzen elektrycznych
pod napieciem). f) Uzywaj urzadzenia w dobrze wentylowanym
pomieszczeniu.

f)  Prosimy zachowad te instrukcje do wykorzystania w przysztosci. W przypadku
przekazania urzadzenia osobie trzeciej nalezy przekazac jej rowniez instrukcje
obstugi.

g) Przechowuj elementy opakowania oraz mate czesci montazowe w miejscu
niedostepnym dla dzieci.

h)  Urzadzenie trzymac z dala od dzieci i zwierzat.

i) W przypadku stosowania niniejszego urzadzenia w potgczeniu z innym
sprzetem nalezy przestrzegaé takze pozostatych instrukcji uzytkowania.
Podfaczanie i odtgczanie przewodu cisnieniowego nalezy wykonywac
wytgcznie przy zamknietym zaworze powietrza.

Pamieta¢! Podczas korzystania z urzadzenia nalezy zapewnic
bezpieczenstwo dzieciom i osobom postronnym.

2.3. Bezpieczenstwo osobiste
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b)

2.4.

a)

b)

d)

Nie nalezy uzywac urzadzenia, jezeli jest sie zmeczonym, chorym lub pod
wptywem alkoholu, narkotykéw lub lekéw, ktére mogg znaczaco ograniczyc
zdolnos¢ obstugi urzadzenia.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczonych  funkcjach umystowych i sensorycznych lub osoby
nieposiadajgce odpowiedniego doswiadczenia i/lub wiedzy, chyba ze znajduja
sie pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo Iub
otrzymaty one instrukcje dotyczace obstugi urzadzenia.

Aby zapobiec przypadkowemu wtgczeniu urzadzenia, przed podtgczeniem go
do zrodta zasilania nalezy upewnic sie, ze przetacznik on/off jest w pozycji
WYtACZONY.

Urzadzenie nie jest zabawka. Dzieci musza znajdowac sie pod nadzorem, aby
mieé pewnos¢, ze nie bawig sie urzadzeniem.

Nie wktadaj rgk ani innych przedmiotow do wnetrza urzadzenia, gdy jest ono
uzywane!

Bezpieczne uzytkowanie urzgdzenia

Nie nalezy uzywac urzadzenia, jezeli przetacznik on/off nie dziata prawidtowo
(nie witacza i nie wytgcza urzadzenia). Urzadzenia, ktérych nie mozna wigczy¢
lub wytaczy¢ za pomocy przetacznika on/off, sg niebezpieczne, nie powinny
by¢ uzywane i muszg zostac naprawione.

Przed rozpoczeciem regulacji, czyszczenia lub konserwacji nalezy odtgczyc
urzadzenie od zasilania. Takie dziatanie zapobiegawcze zmniejsza ryzyko
przypadkowej aktywacji.

Gdy nie korzystasz z urzadzenia, przechowuj je w bezpiecznym miejscu, poza
zasiegiem dzieci i 0s6b niezaznajomionych z urzadzeniem i niezapoznajgcych
sie z instrukcjg obstugi. Urzadzenie moze stwarzaé zagrozenie w rekach
niedoswiadczonych uzytkownikow.

Utrzymuj urzadzenie w doskonatym stanie technicznym. Przed kazdym
uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy nie wystepuja ogdlne uszkodzenia, a w
szczegblnosci, czy nie ma peknietych czesci lub elementéw, albo czy nie
wystepujg inne warunki, ktére moga mieé¢ wplyw na bezpieczng prace
urzadzenia. W przypadku stwierdzenia uszkodzen nalezy przed uzyciem
oddac urzadzenie do naprawy.

Przechowywac urzadzenie w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Naprawy lub konserwacje urzagdzenia powinny by¢ wykonywane przez osoby
wykwalifikowane, przy uzyciu wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych.
Zapewni to bezpieczne uzytkowanie.

Aby zapewnic integralnos¢ dziatania urzadzenia, nie nalezy usuwac fabrycznie
zamontowanych oston ani odkrecac zadnych Srub.
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3.

h)

)

k)
1)

Nie przesuwaj, nie reguluj i nie obracaj urzadzenia w trakcie pracy. Naprawy
lub konserwacje urzadzenia powinny by¢ wykonywane przez osoby
wykwalifikowane, przy uzyciu wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych.
Zapewni to bezpieczne uzytkowanie.

Regularnie czy$¢ urzadzenie, aby zapobiec gromadzeniu sie uporczywych
zabrudzen.

Urzadzenie nie jest zabawka. Dzieciom nie wolno wykonywaé prac
zwigzanych z czyszczeniem i konserwacjg bez nadzoru osoby doroste;j.

Nie uruchamiaj urzgdzenia, gdy jest puste.

Zabrania sie ingerencji w konstrukcje urzadzenia w celu zmiany jego
parametrow lub konstrukgji.

Trzymaj urzadzenie z dala od zrédet ognia i ciepta.

Nie nalezy przecigzac urzadzenia.

Nie zastaniaj otwordéw wentylacyjnych!

Zbiornik nalezy napetnia¢ wytgcznie zimng woda.

Zabezpieczenie przed przegrzaniem: Urzgdzenie wyfacza sie, gdy temperatura
przekroczy 160 °C.

Nie zdejmuj goérnej pokrywy podczas pracy urzadzenia. Po zakoriczeniu
destylacji odczekaj co najmniej 10 minut. Przed kazdym uzyciem nalezy
sprawdzié, czy dysza jest prawidtowo zamontowana w urzadzeniu, a waz jest
prawidtowo podtgczony i nieuszkodzony.

UWAGA! Mimo bezpiecznej konstrukcji urzadzenia i jego zabezpieczen, a
takie zastosowania dodatkowych elementéw zabezpieczajacych
operatora, podczas korzystania z urzadzenia istnieje niewielkie ryzyko
wypadku lub obrazen. Zachowaj czujnos¢ i kieruj sie zdrowym rozsadkiem
podczas korzystania z urzadzenia.

Wytyczne uzytkowania

Urzadzenie przeznaczone jest do destylacji wody.
Uzytkownik ponosi odpowiedzialnos¢ za wszelkie szkody powstate na skutek
niewtasciwego uzycia urzadzenia.

3.1. Opis urzadzenia
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1. Przycisk Reset 6. Pojemnik

2. Pokrywa goérna 7. Gérna pokrywa przewodu
3. Mieszkanie zasilajgcego

4. Kontrolka 8. Gtéwny przewdd zasilajacy

5. Naktadka wyzwalacza

3.2. Przygotowanie do uzycia
LOKALIZACJA URZADZENIA

Temperatura otoczenia nie moze przekraczac 40°C, a wilgotnos$¢ wzgledna
powinna by¢ mniejsza niz 85%. Nalezy zapewni¢ dobrg wentylacje pomieszczenia,
w ktédrym uzywane jest urzadzenie. Odlegtos¢ miedzy urzadzeniem a Sciang lub
innymi obiektami powinna wynosi¢ co najmniej 10 cm z kazdej strony. Trzymac
produkt z dala od gorgcych powierzchni. Urzadzenie nalezy zawsze uzywac na
rownej, stabilnej, czystej, ognioodpornej i suchej powierzchni, w miejscu
niedostepnym dla dzieci i 0séb o ograniczonych funkcjach sensorycznych i
umystowych. Umies¢ urzadzenie w taki sposdb, aby zawsze mie¢ dostep do
wtyczki zasilania. Przewdd zasilajgcy podtgczony do urzgdzenia musi by¢
prawidtowo uziemiony i odpowiada¢ danym technicznym podanym na etykiecie
produktu.

3.3. Uzycie urzadzenia
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UWAGA: Podczas pierwszego procesu destylacji urzadzenie zostanie
oczyszczone z zanieczyszczeh mogacych powstaé podczas transportu. Nie
nalezy uzywac wody pochodzacej z pierwszego procesu destylacji.
1. Zdejmij gérng pokrywe destylatora i napetnij go zimna wodg do
maksymalnego poziomu (Uwaga: nie przepetniaj pojemnika).
UWAGA: Nie napetniaj destylatora goracg wodg!

LN

\\\:\

7

\ J

T Ed

2. Zatdz pokrywe. Przed zatozeniem gornej pokrywy upewnij sie, ze
uszczelka silikonowa jest prawidtowo naciggnieta na catej powierzchni
pierscienia.

3. Nastepnie podfagcz kabel goérnej ostony przewodu do gniazda
znajdujacego sie na spodzie urzadzenia.

4. Umie$¢ pojemnik z wodg pod gtowicg, jak pokazano na ponizszym
rysunku. Wtéz wtyczke gtéwnego przewodu zasilajgcego do gniazdka
elektrycznego.
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5. Nacisnij przycisk resetowania (,Reset”), a urzadzenie zacznie dziafac.
Wentylator uruchamia sie automatycznie.

6. Po okoto 30 minutach do pojemnika zacznie kapa¢ woda. Destylacja 4
litrow wody trwa ok. 4 godziny. Urzadzenie wytgczy sie automatycznie po
zakonczeniu cyklu.

7. W przypadku gdy zbiornik na wode jest petny, a destylator wody nadal
destyluje wode, nalezy go wylgczy¢ (odtaczyé przewdd zasilajacy i
przewdd pomocniczy). Przed rozpoczeciem kolejnej destylacji nalezy
odczekac, az urzadzenie catkowicie ostygnie.

3.4. Czyszczenie i konserwacja

a)

b)

c)

Przed kazdym czyszczeniem, regulacjg lub wymiang akcesoridw, a takze jesli
urzadzenie nie bedzie uzywane, nalezy odtgczy¢ je od zasilania i odczekac, az
urzadzenie catkowicie ostygnie.

Do czyszczenia powierzchni nalezy uzywac wytacznie srodkdw czyszczgcych
nie powodujacych korozji.

Po wyczyszczeniu urzadzenia wszystkie jego czesci powinny byé dokfadnie
wysuszone przed ponownym uzyciem.

Przechowywac urzadzenie w suchym i chtodnym miejscu, chronigc je przed
wilgocig i bezposrednim dziataniem promieni stonecznych.

Nie wolno spryskiwaé urzadzenia strumieniem wody i zanurza¢ go w wodzie.
Nie nalezy dopusci¢ do przedostania sie wody do wnetrza urzgdzenia poprzez
otwory wentylacyjne w obudowie urzadzenia.

Wyczysé otwory wentylacyjne szczotkg i sprezonym powietrzem.

Urzadzenie nalezy regularnie sprawdzaé pod katem sprawnosci technicznej i
wykry¢ ewentualne uszkodzenia.

Do czyszczenia nalezy uzywac miekkiej, wilgotnej Sciereczki.
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j) Do czyszczenia nie nalezy uzywac ostrych i/lub metalowych przedmiotéw (np.
szczotki drucianej lub metalowej szpatutki), poniewaz mogg one uszkodzic¢
powierzchnie urzadzenia.

k) Nie nalezy czysci¢ urzadzenia substancjami kwasnymi, srodkami medycznymi,
rozcieficzalnikami, paliwem, olejami ani innymi substancjami chemicznymi,
gdyz moze to spowodowac uszkodzenie urzadzenia.

I) Co 2 tygodnie nalezy oczysci¢ pojemnik z osadu przy pomocy srodka
czyszczacego (czyszczenie nalezy wykonywac zgodnie z zaleceniami
producenta srodka czyszczgcego) lub kwasku cytrynowego.

UTYLIZACJA URZADZEN ZUZYTYCH

Nie wyrzucaj tego urzgdzenia do miejskich systemow utylizacji odpadéw. Oddaj go
do punktu zbiérki i recyklingu urzadzen elektrycznych i elektronicznych. Sprawdz
symbol na produkcie, instrukcji obstugi i opakowaniu. Tworzywa sztuczne
wykorzystane do budowy urzgdzenia mozna poddaé recyklingowi zgodnie z ich
oznaczeniami. Wybierajac recykling, wnosisz znaczacy wktad w ochrone naszego
srodowiska.

Aby uzyskac informacje na temat najblizszego zaktadu recyklingu, skontaktu;j sie z
lokalnymi wtadzami.
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Tato uZivatelska prirucka byla preloZzena pomoci strojového prekladu.

A Udélali jsme vse pro to, aby byl preklad presny, ale méjte na paméti, ze
automatické preklady nejsou dokonalé a nemaji nahradit lidské
prekladatele. Oficidlni verze uzivatelské prirucky je v anglictiné. Jakékoli
rozdily mezi preloZzenou verzi a pdvodni angli¢tinou nejsou pravné
zavazné. Mate-li jakékoli dotazy ohledné presnosti prekladu, podivejte
se prosim na anglickou verzi, ktera je oficialnim odkazem. Dalsi
jazykové verze jsou k dispozici na vyzadani prostrednictvim
info@expondo.com

Technické udaje

Parametru Parametru
popis hodnota
Nazev vyrobku Destilator vody
Model UNI-WD- UNI-WD- UNI-WD- UNI-WD-
100 150 200 250
Jmenovité napéti [V] /
Frekvence [Hz] 230/50
Jmenovity vykon[W] 800
Tfida ochrany I
Kryti IP IP20
Kapacita [L] 4
Bezpecnostni teplota [oC] 160
Dimensions [mm] 260 x 250 | 260x 250 | 260x250 | 280 x 250
x 470 x 390 x 390 x 550

Hmotnost [kg] 4,5 5,2 4 6

1. VSeobecny popis

UzZivatelskd pfirucka je navriena tak, aby napomahala bezpetnému a
bezproblémovému pouZivani zafizeni. Vyrobek je navrien a vyroben v souladu s
pfisnymi technickymi zasadami pouZivani, za pouZiti nejmodernéjSich technologii a
komponentu. Navic se vyrabi v souladu s nejpfisnéjsimi standardy kvality.
NEPOUZIVEJTE ZARIZENI, POKUD JSTE DUKLADNE
PRECETLI A POROZUMELI TUTO UZIVATELSKOU
PRIRUCKU.
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Chcete-li prodlouzit Zivotnost zafizeni a zajistit bezporuchovy provoz, pouzivejte jej v
souladu s timto navodem k pouziti a pravidelné provadéjte udrzbu. Technické udaje a
specifikace v této uZivatelské pfiruc¢ce jsou aktudlni. Vyrobce si vyhrazuje pravo na
zmény spojené se zlepSovanim kvality. Zafizeni je navrzeno tak, aby snizovalo rizika
emisi hluku na minimum, s ohledem na technologicky pokrok a mozZnosti snizeni
hluku.

Legenda

C € Vyrobek splfiuje pfislusné bezpeénostni normy.

Pred pouZzitim si prectéte pokyny.

Vyrobek musi byt recyklovan.

VAROVANI! nebo POZOR! nebo PAMATUI! PouZitelné na danou situaci.
(vSseobecné varovné znameni)

POZOR! Varovani pred urazem elektrickym proudem!

Pouzivejte pouze uvnitt.

Ochranné zafizeni tridy I.

NEZAPOMENTE! Vykresy v tomto navodu jsou pouze pro ilustraéni
ucely a v nékterych detailech se mohou lisit od skutec¢ného produktu.

B> O bl
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2. Bezpecnost pouzivani

APOZOR! Pfelte si vSechny vystrahy, které se tykaji bezpecnosti, a také vSechny

ndvody.

Nedodrzeni varovani a pokynl mlzZe mit za ndsledek uraz elektrickym

proudem, pozér a/nebo vazné zranéni nebo dokonce smrt.

Terminy

,zafizeni” nebo ,,produkt” se ve varovanich a pokynech pouZivaji k odkazu na:

Destilator vody

2.1.

a)

b)

2.2.

Elektricka bezpecnost

Zastrcka musi pasovat do zasuvky. Zastrcku v Zzadném pripadé nijak
neupravujte. Pouziti originadlnich zdstrcek a odpovidajicich zasuvek snizuje
riziko Urazu elektrickym proudem.

Nedotykejte se uzemnénych prvkl, jako jsou potrubi, ohfivaCe, kotle a
chladnicky. Pokud je uzemnéné zafizeni vystaveno desti, pfimému kontaktu s
mokrym povrchem nebo pokud je provozovano ve vihkém prostfedi, existuje
zvySené riziko drazu elektrickym proudem. Vniknuti vody do pfistroje zvysuje
riziko poskozeni pfistroje a Urazu elektrickym proudem.

Nedotykejte se zafizeni mokryma nebo vlhkyma rukama.

Pouzivejte kabel pouze k Gcelu, ke kterému je uréen. Nikdy jej nepouzivejte k
prendseni zafizeni nebo k vytahovani zastrcky ze zasuvky. Udrzujte kabel
mimo zdroje tepla, oleje, ostré hrany nebo pohyblivé ¢asti. Poskozené nebo
zamotané kabely zvysuiji riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyhnout pouzZiti zafizeni ve vihkém prostfedi, mél by byt
pouZzit proudovy chrani¢ (RCD). Pouziti RCD sniZuje riziko Urazu elektrickym
proudem.

Zarizeni nepouzivejte, pokud je napdjeci kabel poskozeny nebo vykazuje
zjevné znamky opotirebeni. PoSkozeny napajeci kabel by mél vymeénit
kvalifikovany elektrikar nebo servisni stfedisko vyrobce.

Abyste predesli Urazu elektrickym proudem, neponofujte kabel, zastrcku
nebo zafizeni do vody nebo jinych kapalin. Nepouzivejte zafizeni na mokrém
povrchu.

POZOR! NEBEZPECi ZIVOTA! PFi &iténi nikdy neponofujte zafizeni do vody
nebo jinych kapalin.

Zabrante navlhnuti zatizeni. Vystraha pred Urazem elektrickym proudem!

Bezpecnost na pracovisti
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h)
i)

Ujistéte se, Ze pracovisté je Cisté a dobre osvétlené. Neporadek nebo Spatné
osvétlené pracovisté mulze vést k nehodam. Snaite se myslet dopredu,
pozorujte, co se déje a pfi praci s pfistrojem pouZzivejte zdravy rozum.
NepouZivejte zafizeni v potencidlné vybuSném prostfedi, napfiklad v
pFitomnosti hoflavych kapalin, plynd nebo prachu.

Zjistite-li poskozeni nebo nepravidelny provoz, okamZité zafizeni vypnéte a
neprodlené nahlaste nadfizenému.

Opravu zatizeni smi provadét pouze servisni misto vyrobce. Nepokousejte se
samostatné provadét jakékoli opravy! Opravy vyrobku smi provadét pouze
servisni stfedisko vyrobce. Nepokousejte se provadét opravy sami!

V pfipadé pozZéru pouZijte k uhaseni praskovy nebo oxid uhlicity (CO2) hasici
pFistroj (ureny pro pouZiti na elektrickych zafizenich pod napétim). f)
PouZivejte zafizeni v dobfe vétraném prostoru.

Uschovejte prosim tento ndvod k dispozici pro budouci pouziti. Pokud je toto
zafizeni predano treti strang, je nutné s nim predat i navod.

Uchovavejte obalové prvky a malé montdini dily na misté, které neni
dostupné détem.

Zafizeni uloZzte mimo dosah déti a zvifat.

Pokud je toto zafizeni pouzivdno spolecné s jinym zafizenim, je tfeba také
dodrzovat zbyvajici pokyny k pouZiti. Tlakové vedeni pfipojujte a odpojujte
pouze pri zavieném vzduchovém ventilu.

A Zapamatujte si! Pfi pouZivani zafizeni chrante déti a ostatni kolemjdouci.

2.3.

a)

b)

Osobni bezpecnost

Zarizeni nepouzivejte, jste-li unaveni, nemocni nebo pod vlivem alkoholu,
omamnych latek nebo Iéki, které mohou vyrazné zhorsit schopnost ovladat
zafizeni.

Zafizeni neni navrZeno tak, aby s nim manipulovaly osoby (véetné déti) s
omezenymi mentdlnimi a smyslovymi funkcemi nebo osoby bez pfislusnych
zkusenosti a/nebo znalosti, pokud nejsou pod dohledem osoby odpovédné za
jejich bezpecénost nebo nedostaly instrukce, jak zatizeni ovladat. zafizeni.
Abyste zabranili ndhodnému zapnuti zafizeni, pred pfipojenim ke zdroji
napajeni se ujistéte, zZe je vypinac v poloze OFF.

Zatizeni neni hracka. Déti musi byt pod dozorem, aby bylo zajisténo, Ze si se
zafizenim nebudou hrat.

Nevkladejte ruce ani jiné pfedméty do zafizeni, kdyz je v provozu!
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2.4.

a)

b)

d)

h)
i)
)

k)
1)

Bezpecné pouzivani zarizeni

Zatizeni nepouzivejte, pokud vypina¢ nefunguje spravné (nezapind a nevypina
zafizeni). Zafizeni, kterad nelze zapnout a vypnout pomoci vypinate ON/OFF,
jsou nebezpecna, neméla by byt provozovana a musi byt opravena.

Pred zahdajenim sefizovani, Cisténi a udrzby odpojte zafizeni od napdjeni.
Takové preventivni opatfeni snizuje riziko nahodné aktivace.

Pokud zafizeni nepouZzivate, ulozte jej na bezpecném misté, mimo dosah déti
a osob, které nejsou obezndmeny s pfistrojem, které si neprecetly ndvod k
pouziti. Zafizeni muize predstavovat nebezpeci v rukou nezkuSenych
uzivatelQ.

UdrZujte zafizeni v perfektnim technickém stavu. Pred kazdym pouzitim
zkontrolujte, zda nedoslo k celkovému poskozeni a zejména zkontrolujte, zda
nejsou prasklé ¢asti nebo prvky a zda nedoslo k dalSim podminkam, které by
mohly ovlivnit bezpecny provoz zafizeni. Pokud zjistite poskozeni, predejte
zafizeni pfed pouzitim k opravé.

UdrZujte zafizeni mimo dosah déti.

Opravu nebo udrzbu zafizeni by mély provadét kvalifikované osoby, pouze s
pouzitim origindlnich ndhradnich dil0. To zajisti bezpecné pouzivani.

Aby byla zajisténa provozni integrita zafizeni, neodstranujte ochranné kryty
namontované ve vyrobé a nepovolujte Zadné Srouby.

Béhem prace se zafizenim nepohybujte, nenastavujte ani neotacejte. Opravu
nebo udrzbu zafizeni by mély provadét kvalifikované osoby, pouze s pouzitim
origindlnich nahradnich dil. To zajisti bezpeéné pouzivani.

Zarizeni pravidelné Cistéte, abyste zabranili hromadéni odolnych necistot.
Zatizeni neni hracka. Ci§téni a Gdribu nesméji provadét déti bez dozoru
dospélé osoby.

Prazdné zatizeni nespoustéjte.

Je zakdzdno zasahovat do konstrukce zafizeni za ucelem zmény jeho
parametrll nebo konstrukce.

Udrzujte zafizeni mimo zdroje ohné a tepla.

Je nutné se presvédcit, zda je kolo na zafizeni umisténo stabilné.

Nezakryvejte vétraci otvory!

Nadrz by méla byt naplnéna pouze studenou vodou.

Ochrana proti prehrati: Zarizeni se vypne, kdyz teplota prekroci 160 °C.
Nesundavejte horni kryt, pokud je zafizeni v provozu. Po dokonceni destilace
pockejte alesponi 10 minut. Pfed kazdym pouzitim se ujistéte, Ze je tryska
spravné nainstalovdna v zafizeni a zda je hadice spravné pfipojena a
neposkozena.



Ccz

A POZOR! | pfes bezpecnou konstrukci zafizeni a jeho ochranné vlastnosti a
pfes pouziti pfidavnych prvki chranicich obsluhu stale existuje mirné
riziko nehody nebo zranéni pfi pouZivani zafizeni. P¥i pouZivani zafizeni
bud'te ve stiehu a pouZivejte zdravy rozum.

4 V4

3.  Pouzijte zasady pouzivani

Zatizeni je urceno k destilaci vody.
UZivatel je odpovédny za jakékoli skody zplsobené neimysinym pouzitim

zafizeni.
3.1. Popis zafizeni
10000
13 =
—
1. Tlacitko Reset 5. Prekryti spousté
2. Horni kryt 6. Kontejner
3. Bydleni 7. Napajeci kabel horniho krytu
4. Kontrolka 8. Hlavni nap3jeci kabel
3.2. Pfiprava k pouziti

UMISTENi SPOTREBICE

Teplota prosttedi nesmi byt vyssi nez 40°C a relativni vihkost nizsi nez 85%.
Zajistéte dobré vétrani v mistnosti, ve které je zafizeni pouzivano. Mezi kazdou
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stranou zafizeni a sténou nebo jinymi pfedméty by méla byt vzdalenost alespon
10 cm. UdrZujte vyrobek mimo horké povrchy. Zafizeni by mélo byt vidy
pouzivano, kdyz je umisténo na rovném, stabilnim, ¢istém, ohnivzdorném a
suchém povrchu a mélo by byt mimo dosah déti a osob s omezenymi dusevnimi a
smyslovymi funkcemi. Umistéte zafizeni tak, abyste méli vidy pfistup k napajeci
zastrcce. Napajeci kabel pfipojeny ke spottebici musi byt fadné uzemnén a
odpovidat technickym udajlim na Stitku vyrobku.

3.3. Pouziti zafizeni

POZOR: Béhem prvniho destilaéniho procesu bude zafizeni ocisténo od
kontaminace zplsobené prepravou. Voda ziskand z prvniho destilaéniho
procesu by se neméla pouzivat.
1. Odstrante horni kryt destildtoru a napliite jej studenou vodou na
maximum (Pozor: nepreplnujte nadobu).
POZOR: Neplrite destilator horkou vodou!

)
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2. Nasadte kryt. Pfed nasazenim horniho krytu se ujistéte, Ze je silikonové
tésnéni spravné natazeno pres cely krouzek.
3. Poté pripojte kabel ochrany kabelll do zasuvky ve spodni ¢asti zafizeni.
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4. Umistéte nadobu na vodu pod hlavu, jak je zndzornéno na obrazku nize.
Zasunte zastréku hlavniho napajeciho kabelu do elektrické zasuvky.

@ .

5. Stisknéte tlacitko Reset, zafizeni zacne pracovat. Ventilator se spusti
automaticky.

6. Priblizné po 30 minutach za¢ne do nadoby kapat voda. Destilace 4 litrd
vody trva cca. 4 hodiny. Na konci cyklu se zatizeni automaticky vypne.

7. V pripadé, Ze je nadoba na vodu plna a pfistroj stéle destiluje vodu,
vypnéte jej (odpojte napajeci a pomocny kabel). Pfed zahajenim dalsi
destilace pockejte, dokud zatizeni zcela nevychladne.

3.4. CISTENi A UDRZBA

a) Pred kazdym cisténim, nastavovanim nebo vyménou pftislusenstvi nebo
pokud zafizeni nepouzivate, vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky a nechte
zafizeni zcela vychladnout.
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b) K cisténi povrchu pouzivejte pouze nekorozivni Cistici prostredky.

c) Po vycisténi zatizeni by mély byt vSechny ¢asti pred dalsim pouzitim zcela
vysuseny.

d) Skladujte jednotku na suchém, chladném misté, bez vihkosti a pfimého
slune¢niho zareni.

e) Zatizeni nestfikejte proudem vody ani jej neponofujte do vody.

f)  Nedovolte, aby se voda dostala dovnitf zafizeni pres otvory v krytu zafizeni.

g) Vycistéte vétraci otvory kartacem a stlacenym vzduchem.

h) Zafizeni musi byt pravidelné kontrolovano, aby byla kontrolovana jeho
technicka ucinnost a zjiSténo pripadné poskozeni.

i) Na Cisténi pouZivejte mékky a vihky hadfik.

j) K (cisténi nepouZivejte ostré a/nebo kovové predméty (napt. dratény kartac
nebo kovovou $pachtli), protoze by mohly poskodit povrchovy material
spotrebice.

k) Zarizeni necistéte kyselymi latkami, prostifedky pro Iékarské ucely, redidly,
palivem, oleji nebo jinymi chemickymi latkami, protoZe by mohly zafizeni
poskodit.

I) KaZdé 2 tydny je tfeba nadobu odistit od usazenin Cisticim prostfedkem
(oSetreni provadéjte v souladu s doporuéenimi vyrobce Cisticiho prostfedku)
nebo kyselinou citrénovou.

LIKVIDACE POUZITE ZARIZENI(

Nevyhazujte toto zafizeni do komunalniho odpadu. Predejte jej na sbérné a
recyklacni misto elektrickych a elektrickych zatizeni. Zkontrolujte symbol na
produktu, navodu k pouziti a baleni. Plasty pouZité ke konstrukci zatizeni lze
recyklovat v souladu s jejich oznacenim. Vybérem recyklace vyznamné pfispivate k
ochrané naseho Zivotniho prostfedi.

Informace o mistnim recykla¢nim zafizeni ziskdte od mistnich Gradd.
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Ce manuel

d'utilisation a été traduit a

I'aide d'une traduction
automatique. Nous avons fait tout notre possible pour garantir

I'exactitude de la traduction, mais veuillez noter que les traductions

automatiques ne sont pas parfaites et ne sont pas destinées a

remplacer les traducteurs humains. La version officielle du manuel

d'utilisation est en anglais. Les éventuelles différences entre la version

traduite et 'original anglais ne sont pas juridiquement contraignantes.

Si vous avez des questions sur I'exactitude de la traduction, veuillez

vous référer a la version anglaise, qui est la référence officielle.

D'autres versions linguistiques sont disponibles sur demande via

info@expondo.com

Caractéristiques techniques

du parametre
description

du paramétre

valeur

Nom de produit

Distillateur d'eau

Modele UNI-WD- UNI-WD- UNI-WD- UNI-WD-
100 150 200 250

Tension nominale [V] /

Fréquence [Hz] 230/50

Puissance nominale [W] 800

Classe de protection I

Indice de protection IP IP20

Capacité [L] 4

Température de sécurité [oC] 160

Dimensions [mm] 260x 250 | 260x250 | 260x 250 | 280x 250
x 470 x 390 x 390 x 550

Poids [kg] 4,5 5,2 4 6

1. Description générale

Le manuel d'utilisation est congu pour vous aider a utiliser I'appareil en toute sécurité
et sans probléme. Le produit est congu et fabriqué conformément a des régles
d’utilisation techniques strictes, en utilisant des technologies et des composants de
pointe. De plus, il est produit dans le respect des normes de qualité les plus strictes.
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N'UTILISEZ PAS L'APPAREIL A MOINS D'AVOIR LU ET
COMPRIS ATTENTIVEMENT CE MANUEL D'UTILISATION.

Pour augmenter la durée de vie de l'appareil et garantir un fonctionnement sans
probleme, utilisez-le conformément a ce manuel d'utilisation et effectuez
régulierement les taches de maintenance. Les caractéristiques techniques et
spécifications contenues dans ce manuel d'utilisation sont a jour. Le fabricant se
réserve le droit d'apporter des modifications liées a I'amélioration de la qualité.
L'appareil est congu pour réduire au minimum les risques d'émission de bruit, en
tenant compte des progrés technologiques et des possibilités de réduction du bruit.

Légende

C € Le produit répond aux normes de sécurité en vigueur.

Lire les instructions avant utilisation.

Le produit doit étre recyclé.

ATTENTION ! ou ATTENTION ! ou SOUVIENS-TOI ! Applicable a la
situation donnée.
(panneau d'avertissement général)

ATTENTION! Attention aux chocs électriques !

Utiliser uniquement a l'intérieur.

Dispositif de protection de classe .

N’OUBLIEZ PAS ! Les dessins de ce manuel sont fournis a titre

B> O I
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d'illustration uniquement et peuvent différer du produit réel dans
certains détails.

2. Sécurité d'utilisation

AATTENTION! Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et des instructions peut entrainer un choc électrique,
un incendie et/ou des blessures graves, voire la mort.

Les termes « appareil » ou « produit » sont utilisés dans les avertissements et les
instructions pour désigner I'utilisation de |'appareil :
Distillateur d'eau

2.1.

a)

b)

Sécurité électrique

La fiche doit s'adapter a la prise. Ne pas modifier la fiche de quelque maniere
que ce soit. L'utilisation de fiches d’origine et de prises adaptées réduit le
risque de choc électrique.

Evitez de toucher les éléments reliés a la terre tels que les tuyaux, les
radiateurs, les chaudieres et les réfrigérants. Le risque de choc électrique est
accru si l'appareil relié a la terre est exposé a la pluie, entre en contact direct
avec une surface humide ou fonctionne dans un environnement humide. La
pénétration d’eau dans I'appareil augmente le risque d’endommagement de
I’appareil et de choc électrique.

Ne pas toucher a I'appareil avec des mains mouillées ou humides.

Utilisez le cable uniquement pour 'usage auquel il est destiné. Ne |'utilisez
jamais pour transporter I'appareil ou pour débrancher la fiche d'une prise.
Gardez le cable éloigné des sources de chaleur, de I'huile, des bords
tranchants ou des pieces mobiles. Les cdbles endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.

Si l'utilisation de I'appareil dans un environnement humide ne peut étre
évitée, un dispositif a courant résiduel (RCD) doit étre appliqué. L'utilisation
d'un DDR réduit le risque de choc électrique.

N'utilisez pas I'appareil si le cordon d'alimentation est endommagé ou
présente des signes évidents d'usure. Un cordon d'alimentation endommagé
doit étre remplacé par un électricien qualifié ou par le centre de service du
fabricant.

Pour éviter tout choc électrique, ne plongez pas le cordon, la fiche ou
I'appareil dans I'eau ou d’autres liquides. N'utilisez pas I'appareil sur des
surfaces humides.
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h) ATTENTION! DANGER DE VIE ! Lors du nettoyage, ne plongez jamais I'appareil
dans I'eau ou d’autres liquides.
i) Evitez que 'appareil ne soit mouillé. Risque d’électrocution !

2.2. Sécurité au travail

a) Assurez-vous que le lieu de travail est propre et bien éclairé. Un lieu de
travail en désordre ou mal éclairé peut entrainer des accidents. Essayez
d’anticiper, d’observer ce qui se passe et de faire preuve de bon sens lorsque
vous travaillez avec I'appareil.

b) N'utilisez pas I'appareil dans un environnement potentiellement explosif, par
exemple en présence de liquides, de gaz ou de poussiéres inflammables.

c) Si vous constatez des dommages ou un fonctionnement anormal, éteignez
immédiatement I'appareil et signalez-le sans délai a un superviseur.

d) Seul le point de service du fabricant est autorisé a réparer l'appareil.
N'essayez pas d'effectuer des réparations vous-méme ! Seul le centre de
service du fabricant est autorisé a effectuer des réparations sur le produit.
N'essayez pas d'effectuer les réparations vous-méme !

e) En cas d'incendie, utilisez un extincteur a poudre ou a dioxyde de carbone
(CO2) (destiné a étre utilisé sur des appareils électriques sous tension) pour
I'éteindre. f) Utilisez I'appareil dans un espace bien ventilé.

f)  Veuillez conserver ce manuel a disposition pour référence ultérieure. Si cet
appareil est transmis a un tiers, le manuel doit étre transmis avec lui.

g) Conserver les éléments d’emballage et les petites piéces d’assemblage dans
un endroit hors de portée des enfants.

h)  Stocker le produit hors de la portée des enfants et des animaux.

i)  Si cet appareil est utilisé avec un autre équipement, les autres instructions
d'utilisation doivent également étre respectées. Connectez et déconnectez la
conduite de pression uniquement lorsque la vanne d'air est fermée.

ﬁ Important ! Lors de l'utilisation de I'appareil, protégez les enfants et les
autres personnes a proximité.

2.3. Sécurité personnelle

a) N'utilisez pas I'appareil lorsque vous étes fatigué, malade ou sous I'influence
de l'alcool, de stupéfiants ou de médicaments qui peuvent considérablement
altérer la capacité d'utilisation de I'appareil.
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b)

2.4.

a)

b)

d)

h)

L'appareil n'est pas congu pour étre manipulé par des personnes (y compris
des enfants) ayant des fonctions mentales et sensorielles limitées ou des
personnes dénuées d'expérience et/ou de connaissances pertinentes, a
moins qu'elles ne soient supervisées par une personne responsable de leur
sécurité ou qu'elles aient regu des instructions sur la fagon d'utiliser
I'appareil.

Pour éviter que l'appareil ne s'allume accidentellement, assurez-vous que le
bouton marche/arrét est sur la position OFF avant de le connecter a une
source d'alimentation.

L'appareil n'est pas un jouet. Les enfants doivent étre surveillés pour
s’assurer qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.

Ne mettez pas vos mains ou d’autres objets a I'intérieur de I'appareil pendant
son utilisation !

Utilisation siire de I'appareil

N'utilisez pas I'appareil si le bouton marche/arrét ne fonctionne pas
correctement (n'allume et n'éteint pas l'appareil). Les appareils qui ne
peuvent pas étre allumés et éteints a I'aide de l'interrupteur marche/arrét
sont dangereux, ne doivent pas étre utilisés et doivent étre réparés.
Débranchez |'appareil de l'alimentation électrique avant de commencer le
réglage, le nettoyage et l'entretien. Une telle mesure préventive réduit le
risque d’activation accidentelle.

Lorsqu'il n'est pas utilisé, rangez-le dans un endroit s(r, hors de portée des
enfants et des personnes ne connaissant pas l'appareil et n'ayant pas lu le
manuel d'utilisation. L'appareil peut présenter un danger entre les mains
d'utilisateurs inexpérimentés.

Maintenez l'appareil en parfait état technique. Avant chaque utilisation,
vérifiez I'absence de dommages généraux et en particulier I'absence de
pieces ou d'éléments fissurés et toute autre condition pouvant avoir un
impact sur le fonctionnement sGr de l'appareil. Si des dommages sont
constatés, remettez I'appareil en réparation avant utilisation.

Gardez 'appareil hors de portée des enfants.

La réparation ou I'entretien de I'appareil doit étre effectué par des personnes
qualifiées, en utilisant uniquement des piéces de rechange d'origine. Cela
garantira une utilisation sGre.

Pour garantir l'intégrité opérationnelle de I'appareil, ne retirez pas les
protections montées en usine et ne desserrez aucune vis.

Ne pas déplacer, régler ou faire pivoter I'appareil pendant le travail. La
réparation ou l'entretien de |'appareil doit étre effectué par des personnes
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3.

qualifiées, en utilisant uniquement des piéces de rechange d'origine. Cela
garantira une utilisation sGre.

Nettoyez régulierement I'appareil pour éviter I'accumulation de saletés
tenaces.

L'appareil n'est pas un jouet. Le nettoyage et I'entretien ne peuvent pas étre
effectués par des enfants sans la surveillance d’un adulte.

Ne pas faire fonctionner I'appareil lorsqu’il est vide.

Il est interdit d'intervenir sur la structure de I'appareil afin d'en modifier les
parameétres ou la construction.

Gardez 'appareil loin des sources de feu et de chaleur.

Assurez-vous que la roue est installée de maniere stable.

Ne pas couvrir les ouvertures de ventilation !

Le réservoir ne doit étre rempli qu'avec de I'eau froide.

Protection contre la surchauffe : I'appareil s'éteint lorsque la température
dépasse 160 °C.

Ne retirez pas le capot supérieur pendant que [I'appareil est en
fonctionnement. Attendez au moins 10 minutes apreés la fin de la distillation.
Avant chaque utilisation, assurez-vous que la buse est correctement installée
dans I'appareil et que le tuyau est correctement fixé et non endommagé.

ATTENTION! Malgré la conception sire de I'appareil et ses dispositifs de
protection, et malgré I'utilisation d'éléments supplémentaires protégeant
'opérateur, il existe toujours un léger risque d'accident ou de blessure
lors de I'utilisation de I'appareil. Restez vigilant et faites preuve de bon
sens lorsque vous utilisez I’appareil.

Regles d'utilisation

L'appareil est congu pour distiller I'eau.
L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d'une utilisation non
conforme de I'appareil.

3.1. Description de I'appareil
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1. Bouton de réinitialisation 6. Conteneur

2. Couvercle supérieur 7. Cable d'alimentation du capot
3. Logement supérieur

4. Témoin lumineux 8. Cordon d'alimentation principal

5. Superposition de
déclenchement

3.2. Préparation a l'utilisation
EMPLACEMENT DE L'APPAREIL

La température ambiante ne doit pas étre supérieure a 40°C et I'humidité relative
doit étre inférieure a 85%. Assurez une bonne ventilation dans la piece dans
laquelle I'appareil est utilisé. Il doit y avoir une distance d'au moins 10 cm entre
chaque coté de l'appareil et le mur ou d'autres objets. Conserver le produit a
I’écart des surfaces chaudes. L'appareil doit toujours étre utilisé lorsqu'il est placé
sur une surface plane, stable, propre, ignifuge et séche, et étre hors de portée
des enfants et des personnes ayant des fonctions mentales et sensorielles
limitées. Positionnez I'appareil de maniere a avoir toujours acces a la prise
d'alimentation. Le cordon d'alimentation connecté a |'appareil doit étre
correctement mis a la terre et correspondre aux détails techniques figurant sur
I'étiquette du produit.

3.3. Utilisation de I'appareil
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ATTENTION : Lors du premier processus de distillation, I'appareil sera nettoyé

de toute contamination résultant du transport. L’eau obtenue a partir du

premier processus de distillation ne doit pas étre utilisée.

1. Retirez le couvercle supérieur du distillateur et remplissez-le d'eau froide
jusqu'au niveau maximum (Attention : ne pas trop remplir le récipient).
ATTENTION : Ne remplissez pas le distillateur avec de I'eau chaude !
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2. Mettez le couvercle. Assurez-vous que le joint en silicone est bien tendu
sur I'ensemble de I'anneau avant de mettre le couvercle supérieur.

3. Connectez ensuite le cache-cable du couvercle supérieur a la prise située
en bas de I'appareil.

4. Placez le récipient d’eau sous la téte comme indiqué sur la figure ci-
dessous. Insérez la fiche du cordon d’alimentation principal dans une
prise électrique.
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5. Appuyez sur le bouton Reset, I'appareil commence a fonctionner. Le
ventilateur démarre automatiquement.

6. Apres environ 30 minutes, 'eau commencera a couler dans le récipient.
La distillation de 4 litres d'eau dure environ 4 heures. L'appareil
s'éteindra automatiquement a la fin du cycle.

7. Dans le cas ou le réservoir d'eau est plein et que I'appareil continue de
distiller de I'eau, éteignez-le (débranchez le cordon d'alimentation et le
cordon auxiliaire). Avant de commencer la distillation suivante, attendez
que l'appareil soit complétement refroidi.

3.4. Nettoyage et entretien

a)

Débranchez la fiche secteur et laissez I'appareil refroidir completement avant
chaque nettoyage, réglage ou remplacement d'accessoires, ou si |'appareil
n'est pas utilisé.

Utilisez uniquement des nettoyants non corrosifs pour nettoyer la surface.
Apres avoir nettoyé I'appareil, toutes les pieces doivent étre completement
séchées avant de I'utiliser a nouveau.

Conservez I'appareil dans un endroit sec et frais, a I'abri de 'humidité et de
I’exposition directe au soleil.

Ne pas pulvériser I'appareil avec un jet d'eau ni l'immerger dans I'eau.

Ne laissez pas I'eau pénétrer a l'intérieur de I'appareil par les orifices
d’aération du boitier de I'appareil.

Nettoyez les évents avec une brosse et de I'air comprimé.

L'appareil doit étre inspecté régulierement pour vérifier son efficacité
technique et repérer d'éventuels dommages.

Nettoyez avec un chiffon doux et Iégerement humide.
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i) N'utilisez pas d'objets tranchants et/ou métalliques pour le nettoyage (par
exemple une brosse métallique ou une spatule métallique) car ils pourraient
endommager le matériau de surface de I'appareil.

k) Ne nettoyez pas I'appareil avec une substance acide, des agents a usage
médical, des diluants, du carburant, des huiles ou d'autres substances
chimiques car cela pourrait endommager I'appareil.

I) Toutes les 2 semaines, le récipient doit étre nettoyé des sédiments a I'aide
d'un produit nettoyant (le traitement doit étre effectué conformément aux
recommandations du fabricant du produit nettoyant) ou d'acide citrique.

ELIMINATION DES APPAREILS USAGES

Ne jetez pas cet appareil dans les déchets municipaux. Remettez-le a un point de
collecte et de recyclage des appareils électriques et électroniques. Vérifiez le
symbole sur le produit, le manuel d’instructions et I'emballage. Les plastiques
utilisés pour construire I'appareil peuvent étre recyclés conformément a leurs
marquages. En choisissant de recycler, vous contribuez significativement a la
protection de notre environnement.

Contactez les autorités locales pour obtenir des informations sur votre centre de
recyclage local.
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Questo manuale utente & stato tradotto utilizzando la traduzione
automatica. Abbiamo fatto ogni sforzo per garantire I'accuratezza della
traduzione, ma tieni presente che le traduzioni automatiche non sono
perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La versione
ufficiale del Manuale d'uso & in inglese. Eventuali differenze tra la
versione tradotta e quella originale in inglese non sono giuridicamente
vincolanti. In caso di dubbi sull'accuratezza della traduzione, fare
riferimento alla versione inglese, che ¢ il riferimento ufficiale. Altre
versioni linguistiche sono disponibili su richiesta tramite
info@expondo.com

Dati tecnici

del parametro del parametro
descrizione valore
Nome del prodotto Distillatore d'acqua
Modello UNl'E)V(\)'D' UNI-WD-150 | UNI-WD-200 | UNI-WD-250
Tensione nominale
2
[V]/ Frequenza [Hz] 30/50
Potenza nominale
800
(W]
Classe di protezione |
Grado di protezione P20
IP
Capacita [L] 4
T.emperatura di 160
sicurezza [oC]
Dimensioni: . - . L . —
Dimensions [mm] 260 x 250 X Dimensioni: Dimensioni: Dimensioni:
470 260x250%x390 | 260x250x390 | 280x250x550
Peso [kg] 4,5 5,2 4 6

1. Descrizione generale

Il manuale utente € concepito per aiutare a utilizzare il dispositivo in modo sicuro e
senza problemi. Il prodotto & progettato e realizzato secondo rigidi principi di utilizzo
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tecnici, utilizzando tecnologie e componenti all'avanguardia. Inoltre, viene prodotto
nel rispetto dei pil rigorosi standard qualitativi.

NON UTILIZZARE IL DISPOSITIVO SE NON SI E LETTO E
COMPRESO ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE
D'USO.

Per aumentare la durata di vita del dispositivo e garantirne un funzionamento senza
problemi, utilizzarlo secondo le istruzioni contenute nel presente manuale d'uso ed
eseguire regolarmente interventi di manutenzione. | dati tecnici e le specifiche
riportati nel presente manuale utente sono aggiornati. Il produttore si riserva il diritto
di apportare modifiche volte al miglioramento della qualita. Il dispositivo & progettato
per ridurre al minimo i rischi di emissione di rumore, tenendo conto del progresso
tecnologico e delle opportunita di riduzione del rumore.

Leggenda

C E Il prodotto soddisfa le norme di sicurezza pertinenti.

Leggere le istruzioni prima dell'uso.

Il prodotto deve essere riciclato.

ATTENZIONE! o ATTENZIONE! o RICORDA! Applicabile alla situazione
data.
(segnale di avvertimento generale)

ATTENZIONE! Attenzione al rischio di scosse elettriche!

Dispositivo di protezione di classe I.

I
ﬂ Utilizzare solo in ambienti chiusi.




ATTENZIONE! | disegni presenti nel presente manuale hanno solo
scopo illustrativo e potrebbero differire in alcuni dettagli dal prodotto

reale.

2. Sicurezza d'uso

AATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze relative alla sicurezza e tutte le
istruzioni. La mancata osservanza delle avvertenze e delle istruzioni puo causare

scosse el

| termini

ettriche, incendi e/o lesioni gravi o addirittura la morte.

"dispositivo" o "prodotto" sono utilizzati nelle avvertenze e nelle istruzioni

per fare riferimento a:
Distillatore d'acqua

2.1.

a)

b)

Sicurezza elettrica

La spina deve adattarsi alla presa. Non modificare la spina in alcun modo.
Utilizzando spine originali e prese adatte si riduce il rischio di scosse
elettriche.

Evitare di toccare elementi collegati a terra come tubi, riscaldatori, caldaie e
refrigeranti. |l rischio di scosse elettriche aumenta se il dispositivo con messa
a terra viene esposto alla pioggia, entra in contatto diretto con una superficie
bagnata o funziona in un ambiente umido. L'infiltrazione di acqua nel
dispositivo aumenta il rischio di danni al dispositivo stesso e di scosse
elettriche.

Non toccare il dispositivo con mani bagnate o umide.

Utilizzare il cavo solo per l'uso cui & destinato. Non utilizzarlo mai per
trasportare l'apparecchio o per staccare la spina dalla presa di corrente.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, spigoli vivi o parti in
movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse
elettriche.

Se non é possibile evitare I'uso del dispositivo in un ambiente umido, &
necessario installare un interruttore differenziale (RCD). L'uso di un RCD
riduce il rischio di scosse elettriche.

Non utilizzare il dispositivo se il cavo di alimentazione € danneggiato o mostra
evidenti segni di usura. Un cavo di alimentazione danneggiato deve essere
sostituito da un elettricista qualificato o dal centro di assistenza del
produttore.
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2.2.

a)

b)

d)

2.3.

Per evitare scosse elettriche, non immergere il cavo, la spina o il dispositivo in
acqua o altri liquidi. Non utilizzare il dispositivo su superfici bagnate.
ATTENZIONE! PERICOLO PER LA VITA! Durante la pulizia, non immergere mai
il dispositivo in acqua o altri liquidi.

Evitare che il dispositivo si bagni. Pericolo di folgorazione!

Sicurezza sul posto di lavoro

Assicurarsi che il posto di lavoro sia pulito e ben illuminato. Un ambiente di
lavoro disordinato o scarsamente illuminato puo causare incidenti. Cercate di
pensare in anticipo, osservate cosa sta succedendo e usate il buon senso
quando lavorate con il dispositivo.

Non utilizzare il dispositivo in un ambiente potenzialmente esplosivo, ad
esempio in presenza di liquidi, gas o polveri inflammabili.

Se si riscontrano danni o un funzionamento anomalo, spegnere
immediatamente |'apparecchio e segnalarlo senza indugio a un supervisore.
Solo il centro di assistenza del produttore puo riparare il dispositivo. Non
tentare di effettuare riparazioni in modo indipendente! Le riparazioni del
prodotto possono essere effettuate solo presso il centro assistenza del
produttore. Non tentare di effettuare riparazioni da solo!

In caso di incendio, utilizzare un estintore a polvere o ad anidride carbonica
(CO2) (idoneo all'uso su apparecchi elettrici sotto tensione) per spegnerlo. f)
Utilizzare il dispositivo in uno spazio ben ventilato.

Si prega di conservare questo manuale a portata di mano per eventuali
riferimenti futuri. Se questo apparecchio viene ceduto a terzi, anche il
manuale deve essere consegnato insieme all'apparecchio.

Conservare gli elementi dell'imballaggio e le piccole parti di montaggio in un
luogo non accessibile ai bambini.

Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini e degli animali.

Se questo dispositivo viene utilizzato insieme ad altre apparecchiature, &
necessario seguire anche le restanti istruzioni per I'uso. Collegare e scollegare
la linea di pressione solo quando la valvola dell'aria € chiusa.

Ricordati! Durante |'uso del dispositivo, proteggere i bambini e le altre
persone presenti.

Sicurezza personale
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b)

2.4.

a)

b)

d)

h)

Non utilizzare |'apparecchio quando si € stanchi, malati o sotto I'effetto di
alcol, narcotici o farmaci che possono compromettere significativamente la
capacita di utilizzare |'apparecchio.

Il dispositivo non & progettato per essere utilizzato da persone (bambini
compresi) con capacita mentali e sensoriali limitate o prive di esperienza e/o
conoscenza in materia, a meno che non siano supervisionate da una persona
responsabile della loro sicurezza o abbiano ricevuto istruzioni su come
utilizzare il dispositivo.

Per evitare che il dispositivo si accenda accidentalmente, assicurarsi che
l'interruttore di accensione/spegnimento sia in posizione OFF prima di
collegarlo a una fonte di alimentazione.

Il dispositivo non & un giocattolo. | bambini devono essere sorvegliati per
assicurarsi che non giochino con il dispositivo.

Non mettere le mani o altri oggetti all'interno del dispositivo mentre & in uso!

Utilizzo sicuro del dispositivo

Non utilizzare I'apparecchio se l'interruttore di accensione/spegnimento non
funziona correttamente (non accende e spegne |'apparecchio). | dispositivi
che non possono essere accesi e spenti tramite l'interruttore ON/OFF sono
pericolosi, non devono essere utilizzati e devono essere riparati.

Scollegare |'apparecchio dall'alimentazione elettrica prima di iniziare la
regolazione, la pulizia e la manutenzione. Tale misura preventiva riduce il
rischio di attivazione accidentale.

Quando non lo si utilizza, conservarlo in un luogo sicuro, lontano dalla
portata dei bambini e delle persone che non hanno familiarita con il
dispositivo e che non hanno letto il manuale d'uso. Il dispositivo potrebbe
rappresentare un pericolo nelle mani di utenti inesperti.

Mantenere il dispositivo in perfette condizioni tecniche. Prima di ogni utilizzo,
controllare che non vi siano danni generali e in particolare che non vi siano
parti o elementi rotti e che non vi siano altre condizioni che potrebbero
compromettere il funzionamento sicuro del dispositivo. Se si riscontrano
danni, consegnare |'apparecchio per la riparazione prima dell'uso.

Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

La riparazione o la manutenzione dell'apparecchio devono essere eseguite da
personale qualificato, utilizzando esclusivamente ricambi originali. Cio
garantira un utilizzo sicuro.

Per garantire l'integrita funzionale del dispositivo, non rimuovere le
protezioni montate in fabbrica e non allentare alcuna vite.

Non spostare, regolare o ruotare l'apparecchio durante il lavoro. La
riparazione o la manutenzione dell'apparecchio devono essere eseguite da
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3.

i)
i)

personale qualificato, utilizzando esclusivamente ricambi originali. Cio
garantira un utilizzo sicuro.

Pulire regolarmente il dispositivo per evitare I'accumulo di sporcizia ostinata.
Il dispositivo non € un giocattolo. La pulizia e la manutenzione non devono
essere eseguite da bambini senza la supervisione di un adulto.

Non far funzionare il dispositivo quando & vuoto.

E vietato intervenire sulla struttura del dispositivo per modificarne i
parametri o la costruzione.

Tenere il dispositivo lontano da fonti di fuoco e di calore.

Assicurarsi che la ruota sia posizionata in modo stabile.

Non coprire le aperture di ventilazione!

Il serbatoio deve essere riempito solo con acqua fredda.

Protezione contro il surriscaldamento: I'apparecchio si spegne quando la
temperatura superai 160 °C.

Non rimuovere il coperchio superiore mentre il dispositivo e in funzione.
Attendere almeno 10 minuti dopo il completamento della distillazione. Prima
di ogni utilizzo assicurarsi che l'ugello sia correttamente installato nel
dispositivo e che il tubo sia correttamente collegato e non danneggiato.

ATTENZIONE! Nonostante la progettazione sicura del dispositivo e le sue
caratteristiche di protezione, e nonostante I'impiego di elementi
aggiuntivi per la protezione dell'operatore, sussiste comunque un leggero
rischio di incidenti o lesioni durante I'utilizzo del dispositivo. Siate vigili e
usate il buon senso quando utilizzate il dispositivo.

Principi di utilizzo

Il dispositivo & progettato per distillare I'acqua.
L'utente é responsabile di eventuali danni derivanti da un uso improprio del
dispositivo.

3.1. Descrizione del dispositivo



1. Pulsante di reset 6. Contenitore

2. Copertura superiore 7. Copertura superiore del cavo di
3. Alloggiamento alimentazione

4. Spia luminosa 8. Cavo di alimentazione

5. Sovrapposizione trigger principale
3.2. Preparazione all'uso

POSIZIONE DELL'APPARECCHIO

La temperatura ambiente non deve essere superiore a 40°C e I'umidita relativa
deve essere inferiore all'85%. Assicurare una buona ventilazione nella stanza in
cui viene utilizzato il dispositivo. Dovrebbe esserci almeno 10 cm di distanza tra
ciascun lato del dispositivo e la parete o altri oggetti. Tenere il prodotto lontano
da superfici calde. Il dispositivo deve essere sempre utilizzato su una superficie
piana, stabile, pulita, ignifuga e asciutta e deve essere tenuto fuori dalla portata
dei bambini e delle persone con capacita mentali e sensoriali ridotte. Posizionare
il dispositivo in modo da avere sempre accesso alla spina di alimentazione. Il cavo
di alimentazione collegato all'apparecchio deve essere correttamente collegato a
terra e corrispondere ai dati tecnici riportati sull'etichetta del prodotto.

3.3. Utilizzo del dispositivo

ATTENZIONE: Durante il primo processo di distillazione, il dispositivo verra
pulito da contaminazioni derivanti dal trasporto. Non si deve utilizzare
I'acqua ottenuta dal primo processo di distillazione.
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4.

Togliere il coperchio superiore del distillatore e riempirlo con acqua
fredda fino al livello massimo (attenzione: non riempire troppo il
contenitore).

ATTENZIONE: non riempire il distillatore con acqua calda!
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Metti la copertura. Prima di applicare il coperchio superiore, assicurarsi
che la guarnizione in silicone sia ben tesa su tutto I'anello.

Quindi collegare il copricavo del coperchio superiore alla presa situata
nella parte inferiore del dispositivo.

Posizionare il contenitore dell'acqua sotto la testa come mostrato nella
figura sottostante. Inserire la spina del cavo di alimentazione principale
in una presa elettrica.
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5. Premere il pulsante Reset, il dispositivo inizia a funzionare. La ventola si
avvia automaticamente.

6. Dopo circa 30 minuti, I'acqua iniziera a gocciolare nel contenitore. La
distillazione di 4 litri di acqua dura circa 4 ore. Il dispositivo si spegnera
automaticamente alla fine del ciclo.

7. Nel caso in cui il contenitore dell'acqua sia pieno e I'apparecchio distilli
ancora acqua, spegnerlo (scollegare il cavo di alimentazione e il cavo
ausiliario). Prima di avviare la distillazione successiva, attendere che
I'apparecchio si sia completamente raffreddato.

3.4. Pulizia e manutenzione

a)

Prima di ogni pulizia, regolazione o sostituzione di accessori oppure quando
I'apparecchio non viene utilizzato, staccare la spina dalla presa di corrente e
lasciare raffreddare completamente I'apparecchio.

Per pulire la superficie utilizzare solo detergenti non corrosivi.

Dopo aver pulito il dispositivo, tutte le parti devono essere asciugate
completamente prima di utilizzarlo nuovamente.

Conservare |'unita in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall'umidita e
dall'esposizione diretta alla luce solare.

Non spruzzare I'apparecchio con un getto d'acqua né immergerlo in acqua.
Non far penetrare acqua all'interno del dispositivo attraverso le aperture di
ventilazione poste sul suo alloggiamento.

Pulire le prese d'aria con una spazzola e aria compressa.

L'apparecchio deve essere ispezionato regolarmente per verificarne
I'efficienza tecnica e individuare eventuali danni.

Per pulire bisogna usare un panno morbido e umido.
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j)  Perla pulizia non utilizzare oggetti appuntiti e/o metallici (ad esempio una
spazzola metallica o una spatola metallica) perché potrebbero danneggiare la
superficie dell'apparecchio.

k) Non pulire il dispositivo con sostanze acide, agenti per uso medico, diluenti,
carburante, oli o altre sostanze chimiche perché potrebbero danneggiarlo.

[) Ogni 2 settimane il contenitore deve essere pulito dai sedimenti utilizzando
un detergente (il trattamento deve essere eseguito secondo le
raccomandazioni del produttore del detergente) o acido citrico.

SMALTIMENTO DEI DISPOSITIVI USATI

Non smaltire questo dispositivo nei sistemi di smaltimento dei rifiuti urbani.
Consegnarlo a un punto di raccolta e riciclaggio di apparecchiature elettriche ed
elettroniche. Controllare il simbolo sul prodotto, sul manuale di istruzioni e sulla
confezione. Le materie plastiche utilizzate per realizzare il dispositivo possono
essere riciclate conformemente alle relative indicazioni. Scegliendo di riciclare
contribuisci in modo significativo alla tutela del nostro ambiente.

Per informazioni sull'impianto di riciclaggio piu vicino, contattare le autorita locali.
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Este manual de usuario ha sido traducido mediante traduccion
automatica. Hemos hecho todo lo posible para garantizar que la
traduccidn sea precisa, pero tenga en cuenta que las traducciones
automaticas no son perfectas y no estan destinadas a reemplazar a los
traductores humanos. La version oficial del Manual del Usuario esta en
inglés. Cualquier diferencia entre la version traducida y el original en
inglés no es legalmente vinculante. Si tiene alguna pregunta sobre la
exactitud de la traduccidn, consulte la versién en inglés, que es la
referencia oficial. Hay versiones en mas idiomas disponibles a pedido a
través de

info@expondo.com

Caracteristicas técnicas

del parametro del parametro

descripcion valor
Nombre del producto Destilador de agua
Modelo UNI-WD- UNI-WD- UNI-WD- UNI-WD-

100 150 200 250
Voltaje nominal [V] /
Frecuencia [Hz] 230/50
Potencia nominal [W] 800
Clase de proteccion I
Grado de proteccién IP IP20
Capacidad [L] 4
Temperatura de seguridad 160
[oC]
Dimensions [mm] 260 x 250 | 260x 250 | 260x 250 | 280 x 250
x 470 x 390 x 390 x 550

Peso [kg] 4,5 5,2 4 6

1. Descripcion general

El manual del usuario esta disefiado para ayudar en el uso seguro y sin problemas del
dispositivo. El producto estd disefiado y fabricado de acuerdo con estrictas
instrucciones de uso técnicas, utilizando tecnologias y componentes de ultima
generacion. Ademas, se produce cumpliendo los mas estrictos estandares de calidad.
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NO UTILICE EL DISPOSITIVO A MENOS QUE HAYA LEIDO Y
ENTENDIDO COMPLETAMENTE ESTE MANUAL DEL
USUARIO.

Para aumentar la vida util del dispositivo y garantizar un funcionamiento sin
problemas, utilicelo de acuerdo con este manual del usuario y realice tareas de
mantenimiento periddicamente. Los datos técnicos y las especificaciones de este
manual de usuario estdn actualizados. El fabricante se reserva el derecho de realizar
cambios asociados a la mejora de la calidad. El dispositivo esta disefiado para reducir
al minimo los riesgos de emisién de ruido, teniendo en cuenta el progreso tecnoldgico
y las posibilidades de reduccién de ruido.

Leyenda

C € El producto cumple con las normas de seguridad pertinentes.

Lea las instrucciones antes de usar.

El producto debe ser reciclado.

iADVERTENCIA! 0 iPRECAUCION! o iRECUERDA! Aplicable a la situacién
dada.
(sefial de advertencia general)

JATENCION! jAdvertencia de descarga eléctrica!

Utilizar inicamente en interiores.

Dispositivo de proteccidn de clase I.

iRECUERDE! Los dibujos de este manual son sélo para fines

> ORI
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ilustrativos y en algunos detalles pueden diferir del producto real.

2. Seguridad de uso

AiATENCIéN! Leer todas las advertencias de seguridad y todos los manuales e
instrucciones. No seguir las advertencias e instrucciones puede provocar descarga
eléctrica, incendio y/o lesiones graves o incluso la muerte.

Los términos "dispositivo" o "producto"” se utilizan en las advertencias e instrucciones
para referirse al manejo del aparato:
Destilador de agua

2.1.

a)

b)

Seguridad eléctrica

El enchufe debe encajar en la toma. Nunca modificar el enchufe de ninguna
manera. El uso de enchufes y tomas de corriente originales reduce el riesgo
de descarga eléctrica.

Evite tocar elementos conectados a tierra como tuberias, calentadores,
calderas y refrigerantes. Existe un mayor riesgo de descarga eléctrica si el
dispositivo conectado a tierra esta expuesto a la lluvia, entra en contacto
directo con una superficie himeda o funciona en un entorno himedo. La
entrada de agua en el dispositivo aumenta el riesgo de dafios en el
dispositivo y de descarga eléctrica.

No tocar el dispositivo con las manos mojadas o humedas.

Utilice el cable Unicamente para el uso previsto. Nunca lo utilice para
transportar el dispositivo ni para desenchufarlo de una toma de corriente.
Mantenga el cable alejado de fuentes de calor, aceite, bordes afilados o
piezas moviles. Los cables dafiados o enredados aumentan el riesgo de
descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso del dispositivo en un entorno himedo, se debe
utilizar un dispositivo de corriente residual (RCD). El uso de un RCD reduce el
riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el dispositivo si el cable de alimentacién esta dafiado o muestra
signos evidentes de desgaste. Un cable de alimentaciéon dafiado debe ser
reemplazado por un electricista calificado o por el centro de servicio del
fabricante.

Para evitar descargas eléctricas, no sumerja el cable, el enchufe ni el
dispositivo en agua ni en otros liquidos. No utilice el dispositivo sobre
superficies mojadas.
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h) JATENCION! {PELIGRO DE VIDA! Durante la limpieza, nunca sumerja el
dispositivo en agua ni en otros liquidos.
i) Evite que el dispositivo se moje. jAdvertencia de descarga eléctrica!

2.2, Seguridad en el lugar de trabajo

a) Asegurese de que el lugar de trabajo esté limpio y bien iluminado. Un lugar
de trabajo desordenado o mal iluminado puede provocar accidentes. Intente
pensar con anticipacion, observar lo que sucede y usar el sentido comun al
trabajar con el dispositivo.

b)  No utilice el dispositivo en un entorno potencialmente explosivo, por ejemplo
en presencia de liquidos, gases o polvos inflamables.

c) Sidetecta algun dafio o funcionamiento irregular, apague inmediatamente el
dispositivo e inférmelo a un supervisor sin demora.

d) Sdlo el punto de servicio del fabricante puede reparar el dispositivo. iNo
intente realizar ninguna reparacién usted mismo! Sélo el centro de servicio
del fabricante puede realizar reparaciones al producto. iNo intente hacer
reparaciones usted mismo!

e) En caso de incendio, utilice un extintor de polvo o de diéxido de carbono
(CO2) (destinado a utilizarse en dispositivos eléctricos activos) para apagarlo.
f) Utilice el dispositivo en un espacio bien ventilado.

f)  Conserve este manual disponible para futuras consultas. Si este dispositivo se
entrega a un tercero, se deberd entregar el manual junto con el mismo.

g) Conservar los elementos de embalaje y las pequefias piezas de montaje fuera
del alcance de los nifios.

h)  Mantener el equipo fuera del alcance de los nifios y los animales.

i)  Sieste dispositivo se utiliza junto con otro equipo, también se deberan seguir
las demas instrucciones de uso. Conecte y desconecte la linea de presion
Unicamente cuando la valvula de aire esté cerrada.

ﬁ iRecuerde! Al utilizar el dispositivo, proteja a los nifios y a otras personas
cercanas.

2.3. Seguridad personal

a) No utilice el dispositivo si estd cansado, enfermo o bajo la influencia de
alcohol, narcéticos o medicamentos que puedan afectar significativamente la
capacidad para utilizar el dispositivo.
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b)

2.4.

a)

b)

d)

h)

El dispositivo no esta disefiado para ser manipulado por personas (incluidos
nifios) con funciones mentales y sensoriales limitadas o personas que
carezcan de la experiencia y/o conocimientos pertinentes, a menos que estén
supervisadas por una persona responsable de su seguridad o hayan recibido
instrucciones sobre como operar el dispositivo.

Para evitar que el dispositivo se encienda accidentalmente, asegurese de que
el interruptor de encendido/apagado esté en la posicion APAGADO antes de
conectarlo a una fuente de alimentacidn.

El dispositivo no es un juguete. Los nifios deben ser supervisados para
garantizar que no jueguen con el dispositivo.

iNo coloque las manos ni otros objetos dentro del dispositivo mientras esté
en uso!

Uso seguro del dispositivo

No utilice el dispositivo si el interruptor de ENCENDIDO/APAGADO no
funciona correctamente (no enciende ni apaga el dispositivo). Los
dispositivos que no se pueden encender y apagar con el interruptor ON/OFF
son peligrosos, no deben operarse y deben repararse.

Desconecte el dispositivo de la fuente de alimentacidn antes de comenzar el
ajuste, la limpieza y el mantenimiento. Esta medida preventiva reduce el
riesgo de activacion accidental.

Cuando no esté en uso, guardelo en un lugar seguro, lejos de los nifios y de
personas que no estén familiarizadas con el dispositivo y que no hayan leido
el manual del usuario. El dispositivo puede suponer un peligro en manos de
usuarios inexpertos.

Mantener el dispositivo en perfecto estado técnico. Antes de cada uso,
compruebe que no haya dafios generales y, especialmente, que no haya
piezas o elementos agrietados ni ninguna otra condicion que pueda afectar al
funcionamiento seguro del dispositivo. Si se detectan dafios, entregue el
dispositivo para su reparacion antes de usarlo.

Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifios.

La reparaciéon o el mantenimiento del dispositivo deben ser realizados por
personas cualificadas, utilizando Unicamente repuestos originales. Esto
garantizara un uso seguro.

Para garantizar la integridad operativa del dispositivo, no retire las
protecciones instaladas de fabrica ni afloje ningun tornillo.

No mueva, ajuste ni gire el dispositivo durante el trabajo. La reparacion o el
mantenimiento del dispositivo deben ser realizados por personas
cualificadas, utilizando Unicamente repuestos originales. Esto garantizara un
uso seguro.
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3.

Limpie el dispositivo periédicamente para evitar que se acumule suciedad
persistente.

El dispositivo no es un juguete. La limpieza y el mantenimiento no podran ser
realizados por nifos sin la supervision de una persona adulta.

No haga funcionar el dispositivo cuando esté vacio.

Estd prohibido intervenir en la estructura del dispositivo para cambiar sus
parametros o construccion.

Mantenga el dispositivo alejado de fuentes de fuego y calor.

Asegurarse de la colocacién estable de la rueda.

iNo cubra las aberturas de ventilacion!

El tanque debe llenarse Unicamente con agua fria.

Proteccién contra sobrecalentamiento: el dispositivo se apaga cuando la
temperatura supera los 160 °C.

No retire la cubierta superior mientras el dispositivo esté en funcionamiento.
Espere al menos 10 minutos después de completar la destilacion. Antes de
cada uso, asegurese de que la boquilla esté correctamente instalada en el
dispositivo y que la manguera esté correctamente colocada y sin dafios.

iATENCION! A pesar del disefio seguro del dispositivo y de sus
caracteristicas de proteccion, y a pesar del uso de elementos adicionales
que protegen al operador, todavia existe un ligero riesgo de accidente o
lesiones al utilizar el dispositivo. Manténgase alerta y use el sentido
comun al utilizar el dispositivo.

Instrucciones de uso

El dispositivo esta disefiado para ser un destilador de agua.
El usuario es responsable de cualquier dafio resultante de un uso no previsto
del dispositivo.

3.1. Descripcion del producto
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1. Botdn de reinicio 6. Contenedor

2. Tapa superior 7. Cable de alimentacién de la

3. Vivienda cubierta superior

4. Luz indicadora 8. Cable de alimentacion principal

5. Superposicién de disparadores

3.2. Preparacion para el uso
UBICACION DEL APARATO

La temperatura del ambiente no debe ser superior a 40°C y la humedad relativa
debe ser inferior al 85%. Aseglrese de que haya una buena ventilacién en la
habitacion en la que se utiliza el dispositivo. Debe haber al menos 10 cm de
distancia entre cada lado del dispositivo y la pared u otros objetos. Mantenga el
producto alejado de superficies calientes. El dispositivo debe utilizarse siempre
sobre una superficie plana, estable, limpia, ignifuga y seca, y fuera del alcance de
los nifios y de las personas con funciones mentales y sensoriales limitadas.
Coloque el dispositivo de manera que siempre tenga acceso al enchufe de
alimentacion. El cable de alimentacidén conectado al aparato debe estar
correctamente conectado a tierra y corresponder a los detalles técnicos de la
etiqueta del producto.

3.3. Uso del dispositivo
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PRECAUCION: Durante el primer proceso de destilacién, el dispositivo se
limpiard de la contaminacién resultante del transporte. No se debe utilizar
agua obtenida del primer proceso de destilacion.
1. Retire la tapa superior del destilador y llénelo con agua fria hasta el nivel
maximo (Precaucién: no llene demasiado el recipiente).
PRECAUCION: iNo llene el destilador con agua caliente!
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2. Coloque la tapa. Asegurese de que el sello de silicona esté estirado
correctamente sobre todo el anillo antes de colocar la cubierta superior.

3. A continuacion, conecte el cable de la cubierta superior al conector
situado en la parte inferior del dispositivo.

4. Coloque el recipiente de agua debajo de la cabeza como se muestra en la
figura siguiente. Inserte el enchufe del cable de alimentacidn principal en
una toma eléctrica.
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3.4.
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Presione el botdn de reinicio y el dispositivo comenzara a funcionar. El
ventilador se pone en marcha automaticamente.

Después de aproximadamente 30 minutos, el agua comenzara a gotear
en el recipiente. La destilacion de 4 litros de agua tarda
aproximadamente 4 horas. El dispositivo se apagara automaticamente al
final del ciclo.

En caso de que el depdsito de agua esté lleno y el destilador siga
destilando agua, apaguelo (desconecte el cable de alimentacion y el
cable auxiliar). Antes de iniciar la siguiente destilacidn, espere hasta que
el dispositivo se haya enfriado completamente.

Limpieza y mantenimiento

a) Desconecte el enchufe de la red eléctrica y deje que el dispositivo se enfrie
completamente antes de cada limpieza, ajuste o reemplazo de accesorios, o
si el dispositivo no estd siendo utilizado.

b) Utilice inicamente limpiadores no corrosivos para limpiar la superficie.

c) Después de limpiar el dispositivo, todas las piezas deben secarse
completamente antes de volver a usarlo.

d) Guarde la unidad en un lugar seco y fresco, libre de humedad y exposicion
directa a la luz solar.

e) No rocie el dispositivo con un chorro de agua ni lo sumerja en agua.

f)  No permita que entre agua en el interior del dispositivo a través de los
orificios de ventilacién de la carcasa del mismo.

g) Limpie las rejillas de ventilacién con un cepillo y aire comprimido.

h) El dispositivo debe inspeccionarse periédicamente para comprobar su
eficiencia técnica y detectar posibles dafios.

i) Limpiar con un pafio suave y himedo.
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j)  No utilice objetos afilados y/o metélicos para limpiar (por ejemplo, un cepillo
de alambre o una espatula de metal) porque pueden dafiar el material de la
superficie del aparato.

k) No limpie el dispositivo con sustancias acidas, agentes de uso médico,
diluyentes, combustibles, aceites u otras sustancias quimicas porque pueden
dafar el dispositivo.

I) Cada 2 semanas se debe limpiar el contenedor de sedimentos utilizando un
agente de limpieza (el tratamiento debe realizarse de acuerdo con las
recomendaciones del fabricante del agente de limpieza) o acido citrico.

ELIMINACION DE DISPOSITIVOS USADOS

No deseche este dispositivo en los sistemas de residuos municipales. Entrégalo en
un punto de recogida y reciclaje de aparatos eléctricos y eléctricos. Compruebe el
simbolo en el producto, el manual de instrucciones y el embalaje. Los plasticos
utilizados para construir el dispositivo se pueden reciclar de acuerdo con sus
marcados. Al elegir reciclar estds haciendo una contribucién significativa a la
proteccién de nuestro medio ambiente.

Comuniquese con las autoridades locales para obtener informacidon sobre su
instalacion de reciclaje local.
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Ezt a felhasznaldi kézikonyvet gépi forditassal forditottak le. Minden
A erGfeszitést megtettiink a forditds pontossdganak biztositasa
érdekében, de kérjik, vegye figyelembe, hogy az automatizalt
forditdsok nem tokéletesek, és nem az emberi forditok helyettesitésére
szolgalnak. A felhasznaldi kézikdnyv hivatalos véltozata angol nyelvi. A
leforditott valtozat és az eredeti angol nyelvi véltozat kozotti eltérések
nem jogilag kotelez6 érvényliek. Ha barmilyen kérdése van a forditas
pontossagaval kapcsolatban, kérjik, olvassa el az angol nyelvi
véltozatot, amely a hivatalos hivatkozasi alap. Tovabbi nyelvi véltozatok
kérésre elérheték a
info@expondo.com

Mszaki adatok

Paraméterek Paraméterek
leiras érték
Preciziés mérleg Vizdesztillalo
Modell UNI-WD- UNI-WD- UNI-WD- UNI-WD-
100 150 200 250
Névleges fesziltség [V ~] /
Frekvencia [Hz] 230/50
Névleges teljesitmény [W] 800
Védelmi osztaly I
Védelmi fokozat IP P20
Kapacitas [L] 4
Biztonsagi h6mérséklet [oC] 160
Dimensions [mm] 260 x 250 | 260x 250 | 260x250 | 280 x 250
x 470 x 390 x 390 x 550

Suly [kg] 4,5 5,2 4 6

1. Altaldnos leirés

A felhasznaldi kézikonyv célja, hogy segitse a késziilék biztonsagos és problémamentes
hasznalatdat. A terméket szigord mlszaki Uzemeltetési szabdlyok szerint, a
legkorszer(ibb technoldgidk és alkatrészek felhaszndlasaval tervezik és gyartjak.
Ezenkivil a legszigorubb minGségi elGirasoknak megfelelGen késziil.
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NE HASZNALJA A KESZULEKET, HA NEM OLVASTA ES
ERTETTE MEG ALAPOSAN EZT A HASZNALATI
UTMUTATOT.

A késziulék élettartamanak meghosszabbitdsa és a problémamentes mikodés
biztositasa érdekében haszndlja a késziiléket a jelen hasznalati Utmutaténak
megfelel6en, és rendszeresen végezze el a karbantartdsi feladatokat. A jelen
felhasznaloi kézikonyvben szereplé miszaki adatok és specifikacidk naprakészek. A
gyartéd fenntartja a jogot a mindség javitdsdval kapcsolatos valtoztatdsokra. A
késziiléket ugy tervezték, hogy a technoldgiai fejl6dés és a zajcsokkentési lehetGségek
figyelembevételével a lehet6 legkisebbre csdkkentse a zajkibocsatas kockazatat.

Legenda

c € A termék megfelel a vonatkozd biztonsagi elSirdsoknak.

Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast.

A terméket Ujra kell hasznositani.

FIGYELMEZTETES! vagy VIGYAZAT! vagy EMLEKEZTETES! Az adott
helyzetre alkalmazhato.
(altalanos figyelmeztetd jel)

FIGYELEM! Elektromos aramiitésre figyelmeztetés!

Csak beltérben hasznalhaté.

I. osztalyu véddeszkoz.

NE FELEDJE! A jelen kézikonyvben talalhato rajzok csak illusztracios
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célokat szolgdlnak, és egyes részletek eltérhetnek a tényleges
terméktdl.

2. Haszndlati biztonsag

AFIGYELEM! Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és utmutatot! A
figyelmeztetések és utasitasok figyelmen kivill hagydsa aramitést, tiizet és/vagy
sulyos sériilést vagy akér halalt is okozhat.

A "késziilék" vagy "termék" kifejezések a figyelmeztetésekben és az utasitasokban a
kdvetkez6kre vonatkoznak:
Vizdesztillalé

2.1. Elektromossagra vonatkozo biztonsagi
szabalyok

a) A dugonak illeszkednie kell a csatlakozdaljzathoz. A villasdugdét semmilyen
modon ne maddositsa. Az eredeti dugdk és a megfelel6 aljzatok hasznalata
csokkenti az aramités veszélyét.

b) Kerilje a foldelt elemek, példaul csovek, flitGtestek, kazanok és hiit6kozegek
érintését. Fokozottan fennall az dramiités veszélye, ha a foldelt késziléket
es6 éri, nedves feliilettel kdzvetlenl érintkezik, vagy nedves kérnyezetben
mikodik. A késziilékbe kerild viz noveli a késziilék karosodasanak és az
aramités veszélyét.

c) Ne érintse meg a késziiléket vizes vagy nedves kézzel!

d) A kabelt csak a rendeltetésszerl hasznalatra hasznalja. Soha ne hasznalja a
készilék hordozdsdara vagy a dugd kihuzdsara a konnektorbdl. Tartsa a kdbelt
tdvol héforrasoktdl, olajtdl, éles szélektdl vagy mozgd alkatrészektdl. A sériilt
vagy O0sszegabalyodott kabelek névelik az aramiités veszélyét.

e) Ha a készilék nedves kornyezetben torténd hasznalata nem kerilhetd el,
akkor egy hibasaramu késziiléket (RCD) kell alkalmazni. A megszakitd
kapcsold hasznalata csokkenti az aramités veszélyét.

f)  Ne hasznalja a késziléket, ha a tapkabel sérilt vagy nyilvanvald
kopasnyomokat mutat. A sériilt tapkabelt szakképzett villanyszerel6nek vagy
a gyarto szervizkdzpontjanak kell kicserélnie.

g) Az adramités elkerilése érdekében ne meritse a kabelt, a dugoét vagy a
késziiléket vizbe vagy mds folyadékba. Ne haszndlja a késziiléket nedves
fellleten.

h) FIGYELEM! ELETVESZELY! Tisztitds kdozben soha ne meritse a késziiléket vizbe
vagy mas folyadékba.
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i)  Védje meg a késziiléket a nedvesedéstdl. Vigyazat, dramutés veszélye all fent!

2.2, Munkahelyre vonatkozé biztonsagi szabalyok

a) Gy6z6djon meg arrdl, hogy a munkahely tiszta és jol megvildgitott. A
rendetlen vagy rosszul megyvilagitott munkahely balesetekhez vezethet.
Prébaljon elére gondolkodni, figyelje meg, mi torténik, és haszndlja a jézan
eszét, amikor a készlilékkel dolgozik.

b) Ne haszndlja a késziiléket robbanasveszélyes kornyezetben, példaul
gyulékony folyadékok, gdzok vagy por jelenlétében.

c) Ha sérllést vagy szabalytalan miikodést észlel, azonnal kapcsolja ki a
késziléket, és haladéktalanul jelentse a felligyelnek.

d) A késziléket csak a gyartd szervizpontja javithatja. Ne probalkozzon énalléan
semmilyen javitassal! A termék javitasat kizardélag a gyartd szervizkdzpontja
végezheti el. Ne prébalja meg sajat maga elvégezni a javitasokat!

e) Tz esetén por- vagy szén-dioxid (CO2) tlizolto késziilékkel oltsa el a tiizet
(olyan készllékkel, amelyet fesziiltség alatt all6 elektromos késziilékekre
szantak). f) A késziléket jol szell6z6 helyiségben hasznalja.

f)  Kérjuk, hogy ezt a kézikdnyvet a késGbbi hasznalathoz tartsa kéznél. Ha ezt a
készuléket harmadik félnek adjak at, a kézikényvet is at kell adni vele egyiitt.

g) A csomagoldelemeket és az aprd szerelési alkatrészeket gyermekek szamara
nem hozzaférhet6 helyen tartsa.

h) Tartsa tavol a késziiléket gyermekektdl és haziallatoktol!

i) Ha ezt a késziléket egy masik berendezéssel egyiitt hasznaljdk, a tobbi
haszndlati utasitast is be kell tartani. Csak akkor csatlakoztassa és valassza le
a nyomovezetéket, ha a légszelep zarva van.

Ne feledje! A késziilék hasznalatakor védje a gyermekeket és a kozelben
tartézkoddkat.

2.3. Személyekre vonatkozd biztonsagi szabalyok

a) Ne hasznalja a késziléket faradtan, betegen, illetve alkohol, kdbitdszerek
vagy gyogyszerek hatasa alatt, amelyek jelentGsen ronthatjak a késziilék
kezelési képességét.

b) A készuléket nem ugy tervezték, hogy korlatozott szellemi és érzékszervi
funkcidkkal rendelkezé személyek (beleértve a gyermekeket is) vagy a
megfelel6 tapasztalattal és/vagy ismeretekkel nem rendelkez6 személyek
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b)

d)

i)

kezeljék, kivéve, ha a biztonsagukért felel&s személy felligyeli 6ket, vagy ha a
készilék kezelésére vonatkozo utasitast kaptak.

A készilék véletlen bekapcsoldsdanak megakadalyozdsa érdekében gy&z6djon
meg arrdl, hogy a be-/kikapcsolé OFF allasban van, miel6tt csatlakoztatja a
tapforrashoz.

A készilék nem jaték. A gyermekeket felligyelni kell, hogy ne jatszanak a
késziilékkel.

Hasznalat kozben ne tegye a kezét vagy mas targyakat a készilék belsejébe!

Biztonsagos eszk6zhasznalat

Ne hasznalja a készlléket, ha a be-/kikapcsolé nem miikédik megfelelen
(nem kapcsolja be és ki a késziléket). Azok a késziilékek, amelyek nem
kapcsolhatdk be és ki az ON/OFF kapcsoldval, veszélyesek, nem szabad
mukodtetni 6ket, és meg kell javittatni.

A bedllitas, tisztitas és karbantartas megkezdése elG6tt valassza le a késziiléket
az aramforrasrdl. Egy ilyen megel8z6 intézkedés csokkenti a véletlen aktivalas
kockdzatat.

Amikor nem haszndlja, tédrolja biztonsagos helyen, gyermekekt6l és a
késziléket nem ismerd személyektdl, akik nem olvastak el a hasznalati
Utmutatot, tavol. A készilék veszélyt jelenthet a tapasztalatlan felhasznalok
kezében.

Tartsa a késziiléket tokéletes muszaki allapotban. Minden hasznalat el6tt
ellendrizze az altaldnos sériléseket, és kiilondsen a megrepedt alkatrészeket
vagy elemeket, valamint minden olyan egyéb korlilményt, amely
befolyasolhatja a késziilék biztonsagos muikodését. Ha sérilést észlel,
hasznalat el6tt adja at a késziiléket javitasra.

Tartsa a késziléket gyermekek eldl elzarva.

A késziilék javitasat vagy karbantartdsat csak szakképzett személyek
végezhetik, kizarolag eredeti potalkatrészek felhasznaldsaval. Ez biztositja a
biztonsagos hasznalatot.

A késziilék mikodési épségének biztositdsa érdekében ne tavolitsa el a
gyarilag felszerelt véd&burkolatokat, és ne lazitsa meg a csavarokat.

A munka soran ne mozgassa, allitsa vagy forgassa a késziléket. A késziilék
javitasat vagy karbantartasat csak szakképzett személyek végezhetik,
kizarélag eredeti potalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja a biztonsagos
haszndlatot.

Rendszeresen tisztitsa meg a készlléket, hogy megakadalyozza a makacs
szennyez6dések felhalmozddasat.

A készlilék nem jaték. A tisztitast és karbantartast gyermekek feln6tt személy
feligyelete nélkiil nem végezhetik.
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3.

Ne mukodtesse a késziiléket Ures allapotban.

Tilos beavatkozni a készllék szerkezetébe annak érdekében, hogy annak
paramétereit vagy felépitését megvaltoztassak.

Tartsa a késziiléket tlz- és h6forrasoktdl tavol.

Ne terhelje tul a berendezést!

Ne takarja le a szellz6nyilasokat!

A tartalyba csak hideg vizet szabad tolteni.

Tulmelegedés elleni védelem: A készilék kikapcsol, ha a h&mérséklet
meghaladja a 160 °C-ot.

Ne tavolitsa el a fels§ fedelet a készllék miikodése kdzben. A desztillacid
befejezése utan varjon legaldbb 10 percet. Minden hasznalat el6tt gy6z6djon
meg arrdl, hogy a fuvdka helyesen van-e felszerelve a késziilékbe, és hogy a
tomlé megfelelen van-e csatlakoztatva és nem sériilt-e.

FIGYELEM! A késziilék biztonsagos kialakitasa és védéfunkcioi, valamint a
kezel6t védo kiegészitd elemek hasznalata ellenére a késziilék hasznalata
soran még mindig fennall a baleset vagy sériilés csekély kockazata.
Maradjon éber és hasznadlja a j6zan eszét a késziilék hasznalatakor.

Uzemeltetési szabalyok

A késziiléket viz desztilldlasara tervezték.
A felhasznalo felel a késziilék nem rendeltetésszer( hasznalatabdl ered6
karokért.

3.1. A késziilék leirasa
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1. Reset-gomb 5. Trigger overlay
2. Felsé fedél 6. Konténer
3. Lakhatas 7. Fels6 fedél tapkabel
4. Jelz6lampa 8. F6 tapkabel
3.2. Felkésziilés a hasznalatra
KESZULEK HELYE

A kérnyezet h6mérséklete nem lehet magasabb 40 °C-nal, a relativ paratartalom
pedig nem haladhatja meg a 85%-ot. Gondoskodjon a megfelel§ szell6zésrél
abban a helyiségben, ahol a késziiléket hasznaljak. A készilék mindkét oldala és a
fal vagy mas targyak kozott legalabb 10 cm tavolsagnak kell lennie. Tartsa a
terméket forrd feliiletektdl tavol. A késziiléket mindig egyenletes, stabil, tiszta,
t(izallé és szaraz feliileten, gyermekek és korlatozott szellemi és érzékszervi
képességekkel rendelkez6 személyek szamara elérhetetlen helyen kell hasznalni.
Helyezze el a késziiléket Ugy, hogy mindig hozzaférjen a haldzati csatlakozohoz. A
készilékhez csatlakoztatott tapkabelnek megfelelGen féldeltnek kell lennie, és
meg kell felelnie a termék cimkéjén talalhaté mdszaki adatoknak.

3.3. Eszkozhasznalat

FIGYELEM: Az els6 desztillacios folyamat soran a késziléket megtisztitjak a
szallitasbdl szarmazd szennyezGdésektSl. Az elsé desztillacids eljarasbol
szarmazd vizet nem szabad felhasznalni.
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1. Tavolitsa el a leparlo fels6 fedelét, és toltse fel hideg vizzel a maximalis

szintig (Vigyazat: ne toltse tul a tartalyt).
FIGYELMEZTETES: Ne toltse a leparlot forrd vizzel!

LY

\_‘\\\
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Tegye fel a fedelet. Gy6z6djon meg rdla, hogy a szilikon tomités
megfelelGen kifesziil a teljes gy(ir(in, miel6tt a felsé burkolatot felhelyezi.

Ezutdn csatlakoztassa a felsG6 burkolatkabelt a készilék aljan lévé
aljzathoz.

4. Helyezze a viztartalyt a fej ald az alabbi dbran lathaté mdédon. Dugja be a

f6 tapkabel dugdjat egy elektromos aljzatba.
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5. Nyomja meg a Reset gombot, a készilék uUjra mikédésbe lép. A
ventilator automatikusan elindul.

6. Korilbelil 30 perc elteltével a viz elkezd cs6pogni a tartalyba. 4 liter viz
desztillacidja kb. 4 6rdt vesz igénybe. A készilék a ciklus végén
automatikusan kikapcsol.

7. Ha a viztartdly megtelt, és a késziilék még mindig vizet desztillal,
kapcsolja ki (huzza ki a tapkabelt és a segédkabelt). A kovetkezd
desztillacié megkezdése elGtt varja meg, amig a késziilék teljesen lehdil.

3.4. Tisztitas és karbantartas

a)

Minden tisztitas, beallitas vagy a tartozékok cseréje el6tt, illetve ha a
késziléket nem hasznaljak, huzza ki a haldzati csatlakozot, és hagyja a
késziléket teljesen kihdlni.

A felllet tisztitdsahoz csak nem korroziv tisztitoszereket hasznaljon.

A készilék tisztitasa utan, miel6tt Gjra haszndlnd, minden alkatrészt teljesen
meg kell szaritani.

A késziiléket szaraz, hlivos, nedvességtdl és kdzvetlen napfénytdl védett
helyen tarolja.

Ne permetezze a késziiléket vizsugarral, és ne meritse vizbe.

Ne engedje, hogy viz jusson a késziilék belsejébe a készlilékhazban lévd
szell6z6nyilasokon keresztiil.

Tisztitsa meg a szell6z6nyilasokat kefével és sliritett levegivel.

A késziiléket rendszeresen ellendrizni kell a miszaki hatékonysag ellenérzése
és az esetleges sériilések észlelése érdekében.

A tisztitdshoz nedves, puha rongyot kell haszndlini.

Ne hasznaljon éles és/vagy fémtargyakat a tisztitashoz (pl. drotkefét vagy
fémspatulat), mert ezek karosithatjak a késziilék fellileti anyagat.
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k) Ne tisztitsa a késziléket savas anyaggal, orvosi célu szerekkel, higitdkkal,
lizemanyaggal, olajokkal vagy mas vegyi anyagokkal, mert ez karosithatja a
késziiléket.

[) Atartdlyt 2 hetente meg kell tisztitani az Gledéktdl tisztitdszerrel (a kezelést a
tisztitoszer gyartdjanak ajanlasai szerint kell elvégezni) vagy citromsavval.

HASZNALT ESZKOZOK ARTALMATLANITASA

Ne dobja ezt a késziléket a kommunadlis hulladékrendszerekbe. Adja at egy
elektromos és elektromos késziilék ujrahasznositd és gydjt6helyen. Ellenérizze a
terméken, a hasznalati utasitdson és a csomagoldson talalhaté szimbdélumot. A
készilék gyartdsdhoz haszndlt mdlanyagok a jelolésiiknek megfeleléen
Ujrahasznosithatdk. Azzal, hogy az Ujrahasznositast valasztja, jelentésen hozzajarul
kornyezetiink védelméhez.

A helyi Ujrahasznosité létesitményre vonatkozé informacidkért forduljon a helyi
hatdsagokhoz.
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Denne brugervejledning er blevet oversat ved hjelp af
maskinoversaettelse. Vi har gjort alt for at sikre, at oversattelsen er
ngjagtig, men vaer opmaerksom pa, at automatiserede oversattelser
ikke er perfekte og ikke er beregnet til at erstatte menneskelige
oversattere. Den officielle version af brugervejledningen er pd engelsk.
Eventuelle forskelle mellem den oversatte version og den originale
engelske er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal om
ngjagtigheden af overszettelsen, bedes du henvise til den engelske

version, som er den officielle reference. Flere sprogversioner er

tilgaengelige efter anmodning via
info@expondo.com

Tekniske data

vaerdi vaerdi
beskrivelse vaerdi
Produktnavn Vanddestiller
Model UNI-WD- UNI-WD- UNI-WD- UNI-WD-
100 150 200 250
Nominel spaending [V] /
Frekvens [Hz] 230/50
Nominel effekt[W] 800
Beskyttelsesklasse I
Beskyttelsesgrad IP IP20
Kapacitet [L] 4
Sikkerhedstemperatur [oC] 160
Dimensions [mm] 260 x 250 | 260x 250 | 260x250 | 280 x 250
x 470 x 390 x 390 x 550
Veegt [kg] 4,5 5,2 4 6

1. Generel beskrivelse

Brugervejledningen er designet til at hjelpe med sikker og problemfri brug af
enheden. Produktet er designet og fremstillet i overensstemmelse med strenge
tekniske brugsbetingelser ved hjxlp af de mest avancerede teknologier og
komponenter. Desuden er den produceret i overensstemmelse med de strengeste

kvalitetsstandarder.
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BRUG IKKE ENHEDEN, MEDMINDRE DU HAR LAST OG
FORSTAET DENNE BRUGERVEJLEDNING GRUNDIGT.

For at ¢ge enhedens levetid og sikre problemfri drift skal du bruge den i
overensstemmelse med denne brugervejledning og regelmaessigt udfgre
vedligeholdelsesopgaver. De tekniske data og specifikationer i denne brugervejledning
er opdaterede. Producenten forbeholder sig ret til at foretage sendringer i forbindelse
med kvalitetsforbedringer. Enheden er designet til at reducere risikoen for
stgjemission til et minimum under hensyntagen til teknologiske fremskridt og
muligheder for stgjreduktion.

Legende

C € Produktet opfylder de relevante sikkerhedsstandarder.

Laes instruktionerne fgr brug.

Produktet skal genbruges.

ADVARSEL! eller FORSIGTIG ! eller HUSK! Gzelder for den givne situation.
(generelt advarselsskilt)

OBS! Advarsel om elektrisk stgd!

Ma kun bruges indendgrs.

Klasse | beskyttelsesanordning.

OBS! Tegningerne i denne manual er kun til illustration, og nogle

B> ORI D
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detaljer kan afvige fra det faktiske produkt.

2. Sikkerhed ved brug

AOBS! Les alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner. Hvis advarslerne og
instruktionerne ikke fglges, kan det medfgre elektrisk stgd, brand og/eller alvorlig
personskade eller endda dgd.

Udtrykkene "enhed" eller "produkt" bruges i advarslerne og instruktionerne til at
henvise til arbejdet med apparatet:
Vanddestiller

2.1.

a)

b)

Elektrisk sikkerhed

Stikket skal passe til stikkontakten. Du ma ikke andre stikket pa nogen made.
Brug af originale stik og matchende stikkontakter reducerer risikoen for
elektrisk stgd.

Undga at rgre ved jordforbundne elementer som rgr, varmeapparater, kedler
og kgleskabe. Der er en gget risiko for elektrisk stgd, hvis den jordede enhed
udseettes for regn, kommer i direkte kontakt med en vad overflade eller
bruges i et fugtigt miljg. Hvis der treenger vand ind i apparatet, gges risikoen
for beskadigelse af apparatet og for elektrisk stgd.

Ror ikke ved apparatet med vade eller fugtige hander.

Brug kun kablet til det formal, det er beregnet til. Brug den aldrig til at baere
enheden eller til at traekke stikket ud af en stikkontakt. Hold kablet veek fra
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede kabler gger risikoen for elektrisk stgd.

Hvis det ikke kan undgas at bruge enheden i et fugtigt miljg, skal der
anvendes en fejlstrgmsafbryder (RCD). Brugen af en fejlstrgmsafbryder
reducerer risikoen for elektrisk stgd.

Brug ikke enheden, hvis netledningen er beskadiget eller viser tydelige tegn
pa slitage. En beskadiget netledning skal udskiftes af en kvalificeret elektriker
eller producentens servicecenter.

For at undgd elektrisk stgd ma ledningen, stikket eller apparatet ikke
nedsaenkes i vand eller andre vaesker. Brug ikke apparatet pa vade overflader.
OBS! FARE FOR LIVET! Saenk aldrig enheden ned i vand eller andre vaesker
under renggringen.

Undga, at enheden bliver vad. Advarsel mod elektrisk stgd!
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2.2. Sikkerhed pa arbejdspladsen

a)

b)

h)
i)

Serg for, at arbejdspladsen er ren og godt oplyst. En rodet eller darligt oplyst
arbejdsplads kan fgre til ulykker. Prgv at teenke fremad, observere, hvad der
sker, og brug din sunde fornuft, nar du arbejder med apparatet.

Brug ikke enheden i et potentielt eksplosivt miljg, f.eks. i naerheden af
brandfarlige vaesker, gasser eller stgv.

Hvis du opdager skader eller uregelmaessig drift, skal du straks slukke for
enheden og rapportere det til en tilsynsfgrende uden forsinkelse.

Kun producentens serviceveerksted ma reparere enheden. Forsgg ikke at
reparere pa egen hand! Kun producentens servicecenter ma udfgre
reparationer pa produktet. Forsgg ikke selv at udfgre reparationer!

| tilfeelde af brand skal du bruge en pulver- eller kuldioxid (CO2)-brandslukker
(en, der er beregnet til brug pa stremfgrende elektriske apparater) til at
slukke den. f) Brug apparatet i et godt ventileret rum.

Opbevar venligst denne manual til senere brug. Hvis denne enhed overdrages
til en tredjepart, skal manualen overdrages sammen med den.

Opbevar emballageelementer og sma monteringsdele pa et sted, der ikke er
tilgaengeligt for bgrn.

Hold apparatet vaek fra bgrn og kaeledyr.

Hvis denne enhed bruges sammen med andet udstyr, skal de @vrige
brugsanvisninger ogsa fglges. Tilslut og frakobl kun trykledningen, nar
luftventilen er lukket.

A OBS! Beskyt bgrn og andre tilskuere, nar du bruger apparatet.

2.3.

a)

b)

Personlig sikkerhed

Brug ikke apparatet, hvis du er trzet, syg eller pavirket af alkohol, narkotika
eller medicin, som i veesentlig grad kan forringe evnen til at betjene
apparatet.

Apparatet er ikke beregnet til at blive handteret af personer (herunder bgrn)
med begraensede mentale og sensoriske funktioner eller personer, der
mangler relevant erfaring og/eller viden, medmindre de er under opsyn af en
person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller de har modtaget instruktion
i, hvordan apparatet skal betjenes.

For at undga, at enheden taendes ved et uheld, skal du sgrge for, at taend-
/slukknappen star pa OFF, fgr du tilslutter den til en strgmkilde.
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d) Enheden er ikke et stykke legetg@j. Bgrn skal vaere under opsyn for at sikre, at
de ikke leger med enheden.
e) Stik ikke haenderne eller andre genstande ind i enheden, mens den er i brug!

2.4. Sikker brug af enheden

a) Brug ikke enheden, hvis taend-/slukknappen ikke fungerer korrekt (den
teender og slukker ikke for enheden). Enheder, der ikke kan teendes og
slukkes med ON/OFF-knappen, er farlige, bgr ikke betjenes og skal repareres.

b) Afbryd enheden fra strgmforsyningen, fgr du pabegynder justering, renggring
og vedligeholdelse. En sadan forebyggende foranstaltning reducerer risikoen
for utilsigtet aktivering.

c) Narden ikke er i brug, skal den opbevares pa et sikkert sted, veek fra bgrn og
personer, der ikke er fortrolige med enheden, og som ikke har laest
brugervejledningen. Apparatet kan udggre en fare i handerne pa uerfarne
brugere.

d) Hold enheden i perfekt teknisk stand. Fgr hver brug skal du tjekke for
generelle skader og isaer for revnede dele eller elementer og for andre
forhold, der kan pavirke den sikre drift af enheden. Hvis du opdager en skade,
skal du aflevere enheden til reparation fgr brug.

e) Opbevar enheden utilgaengeligt for bgrn.

f)  Reparation eller vedligeholdelse af enheden skal udfgres af kvalificerede
personer, og der ma kun bruges originale reservedele. Det sikrer en sikker
brug.

g) For at sikre enhedens funktionsdygtighed ma de fabriksmonterede
afskeermninger ikke fjernes, og skruerne ma ikke Igsnes.

h) Apparatet ma ikke flyttes, justeres eller drejes under arbejdet. Reparation
eller vedligeholdelse af enheden skal udfgres af kvalificerede personer, og
der ma kun bruges originale reservedele. Det sikrer en sikker brug.

i) Renggr enheden regelmaessigt for at forhindre, at der samler sig genstridigt
snavs.

j) Enheden er ikke et stykke legetgj. Renggring og vedligeholdelse ma ikke
udfgres af bgrn uden opsyn af en voksen person.

k)  Kgrikke enheden, nar den er tom.

) Det er forbudt at gribe ind i enhedens struktur for at @endre dens parametre
eller konstruktion.

m) Hold enheden vak fra ild- og varmekilder.

n)  Maskinen skal vaere placeret pa et stabilt underlag.

o) Ventilationsabningerne ma ikke dakkes til!

p) Tanken bgr kun fyldes med koldt vand.
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g) Beskyttelse mod overophedning: Enheden slukker, nar temperaturen
overstiger 160 °C.

r)  Fjern ikke det gverste daeksel, mens enheden er i drift. Vent mindst 10
minutter, efter at destillationen er afsluttet. Fgr hver brug skal du sikre dig, at
dysen er korrekt monteret i apparatet, og at slangen er korrekt monteret og
ubeskadiget.

A OBS! Pa trods af apparatets sikre design og dets beskyttelsesfunktioner,
og pa trods af brugen af ekstra elementer til beskyttelse af operatgren, er
der stadig en lille risiko for ulykker eller skader, nar apparatet bruges.
Vaer opmaerksom og brug din sunde fornuft, nar du bruger enheden.

3.  Brugsbetingelser

Apparatet er designet til at destillere vand.
Brugeren er ansvarlig for eventuelle skader som fglge af utilsigtet brug af

enheden.
3.1. Beskrivelse af apparatet
10000
(3 =
—
1. Reset-knap 5. Trigger-overlay
2. @verste daeksel 6. Beholder
3. Bolig 7. @vre deeksel strgmledning

4. Indikatorlys 8. Hovedstrgmledning
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3.2. Klarggring til brug
APPARATETS PLACERING

Omgivelsernes temperatur ma ikke veere hgjere end 40 °C, og den relative
luftfugtighed skal vaere mindre end 85 %. S¢rg for god ventilation i det rum, hvor
enheden bruges. Der skal vaere mindst 10 cm afstand mellem hver side af
enheden og vaeggen eller andre genstande. Hold produktet veek fra varme
overflader. Apparatet skal altid bruges, nar det star pa en jeevn, stabil, ren,
brandsikker og tgr overflade, og det skal vaere uden for bgrns og personer med
begraensede mentale og sensoriske funktioners raekkevidde. Placer enheden, sa
du altid har adgang til stremstikket. Netledningen, der er tilsluttet apparatet, skal
veere korrekt jordet og svare til de tekniske oplysninger pa produktetiketten.

3.3. Brug af enhed

FORSIGTIG: Under den fgrste destillationsproces renses enheden for

forurening, der skyldes transport. Vand fra den fgrste destillationsproces bgr

ikke bruges.

1. Fjern det gverste daeksel pa destillationsapparatet, og fyld det op med
koldt vand til det maksimale niveau (Pas pa: Overfyld ikke beholderen).
FORSIGTIG: Fyld ikke destillationsapparatet med varmt vand!
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2. Seet dxkslet pa. Sgrg for, at silikoneforseglingen er spandt ordentligt ud
over hele ringen, fgr du szetter det gverste daeksel pa.
3. Tilslut derefter den gverste kabelskjuler til stikket i bunden af enheden.
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4. Placer vandbeholderen under hovedet som vist pa figuren nedenfor. Saet
stikket til hovedstrgmledningen i en stikkontakt.

= ——
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5. Tryk pa Reset-knappen, og enheden begynder at fungere. Ventilatoren
starter automatisk.

6. Efter cirka 30 minutter begynder vandet at dryppe ned i beholderen.
Destillationen af 4 liter vand tager ca. 4 timer. Apparatet slukker
automatisk, nar cyklussen er slut.

7. Hvis vandbeholderen er fuld, og apparatet stadig destillerer vand, skal du
slukke for det (tag netledningen og hjalpeledningen ud). Vent, indtil
apparatet er kglet helt af, fgr du starter den naeste destillation.

3.4. Renggring og vedligeholdelse
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a) Tag stikket ud af stikkontakten, og lad apparatet kgle helt af fgr hver
renggring, justering eller udskiftning af tilbehgr, eller hvis apparatet ikke
bruges.

b) Brug kun ikke-aetsende renggringsmidler til at renggre overfladen.

c) Efter renggring af enheden skal alle dele tgrres helt, fgr den bruges igen.

d) Opbevar enheden pa et tgrt, kgligt sted, fri for fugt og direkte sollys.

e) Apparatet ma ikke sprgjtes med en vandstrale eller nedszaenkes i vand.

f)  Der ma ikke treenge vand ind i enheden gennem abninger i enhedens kabinet.

g) Renggr ventilationsabningerne med en bgrste og trykluft.

h) Enheden skal inspiceres regelmaessigt for at kontrollere dens tekniske
effektivitet og opdage eventuelle skader.

i) Brugen blgd og fugtig klud til renggring.

i) Brugikke skarpe og/eller metalgenstande til renggring (f.eks. en stalbgrste
eller en metalspatel), da de kan beskadige apparatets overflademateriale.

k) Renggr ikke enheden med syreholdige stoffer, midler til medicinske formal,
fortynder, braendstof, olie eller andre kemiske stoffer, da det kan beskadige
enheden.

[)  Hver anden uge skal beholderen renses for aflejringer ved hjzelp af et
renggringsmiddel (behandlingen skal udfgres i overensstemmelse med
anbefalingerne fra producenten af renggringsmidlet) eller citronsyre.

BORTSKAFFELSE AF BRUGTE ENHEDER

Bortskaf ikke denne enhed i det kommunale affaldssystem. Aflever den pa et
genbrugs- og indsamlingssted for elektriske apparater. Tjek symbolet pa
produktet, brugsanvisningen og emballagen. Den plast, der bruges til at konstruere
enheden, kan genbruges i overensstemmelse med deres maerkning. Ved at vaelge
at genbruge yder du et vaesentligt bidrag til beskyttelsen af vores miljg.

Kontakt de lokale myndigheder for at f& oplysninger om din lokale
genbrugsstation.
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Tama kayttdéopas on kaannetty konekdaanndksellda. Olemme tehneet
A kaikkemme varmistaaksemme kdanndksen tarkkuuden, mutta huomaa,
ettd automaattiset kaannokset eivat ole tdydellisida eivdatkd ne ole
tarkoitettu korvaamaan ihmiskdantajia. Kayttdoppaan virallinen versio
on englanninkielinen. Erot kadnnetyn version ja alkuperdisen
englanninkielisen version vililld eivat ole oikeudellisesti sitovia. Jos
sinulla on kysyttavaa kaannoksen tarkkuudesta, katso
englanninkielinen versio, joka on virallinen viite. Lisaa kieliversioita on
saatavilla pyynnosta osoitteessa
info@expondo.com

Tekniset tiedot

Parametri Parametri
kuvaus arvo
Tuotteen nimi Veden tislauslaite
Malli UNI-WD- UNI-WD- UNI-WD- UNI-WD-
100 150 200 250
Nimellisjannite [V~] / taajuus 230/50
[Hz]
Nimellisteho [W] 800
Suojausluokka I
Suojausluokka IP IP20
Kapasiteetti [L] 4
Turvaldampétila [oC] 160
Mitat [mm] 260 x 250 | 260x 250 | 260x 250 | 280 x 250
x 470 x 390 x 390 x 550
Paino [kg] 4,5 5,2 4 6

1. Yleiskuvaus

Kayttdéohje on suunniteltu auttamaan laitteen turvallisessa ja tarkoituksenmukaisessa
kdytossa. Tuote on suunniteltu ja valmistettu tiukkojen teknisten ohjeiden mukaisesti
kdyttden uusinta teknologiaa ja komponentteja. Lisdksi se vastaa tiukimpia
laatuvaatimuksia.
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ALA KAYTA LAITETTA, ELLET OLE LUKENUT JA
SISAISTANYT NAITA KAYTTOOHJEITA PERUSTEELLISESTI.

Laitteen kdyttoidn pidentdmiseksi ja virheettoman toiminnan varmistamiseksi kayta
laitetta taman kadyttéohjeen mukaisesti ja suorita tarvittavat huoltotoimenpiteet
saannollisesti. Ndiden kayttoohjeiden sisaltamat tekniset tiedot ja spesifikaatiot ovat
ajan tasalla. Valmistaja pidattaa oikeuden tehda niihin laadun parantamiseen liittyvia
muutoksia. Laite on suunniteltu siten, ettd melupaastoriskit ovat mahdollisimman
pienet ottaen huomioon tekniikan kehitys ja melun vahentamismahdollisuudet.

Merkkien selitys

C E Tuote tayttaa asiaankuuluvat turvallisuusstandardit.

Lue ohjeet ennen kayttoa.

Tuote on kierratettava.

VAROITUS!, HUOMAUTUS! tai MUISTUTUS! Kyseiseen tilanteeseen
sopiva.
(yleinen varoitusmerkki)

HUOMIO! Sahkoiskuvaara!

Kayta vain sisatiloissa.

Luokan | suojalaite.

HUOM! Taman kadyttéohjeen piirustukset ovat vain havainnollistavia,
ja ne voivat joiltakin osin poiketa todellisesta tuotteesta.

> ORI
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2. Kayttéturvallisuus

& HUOMIO! Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki ohjeet.
Varoitusten ja ohjeiden noudattamatta jattdminen voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon
ja/tai vakaviin vammoihin tai kuolemaan.

Termeja
Veden ti

2.1.

a)

b)

"laite" tai "tuote" kdytetddn varoituksissa ja ohjeissa viittaamaan seuraaviin:
slauslaite

Sdhkéturvallisuus
Pistotulpan on sovittava pistorasiaan. Ald muokkaa pistotulppaa milldin

tavalla. Alkuperdisten pistotulppien ja yhteensopivien pistorasioiden kaytto
vahentaa sahkoiskun vaaraa.

Viltd kosketusta maadoitettuihin elementteihin, kuten putkiin, [Ammittimiin,
kuumavesisailidihin  ja jaakaappeihin. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos
maadoitettu laite altistuu sateelle, joutuu suoraan kosketuksiin maran pinnan
kanssa tai toimii kosteassa ymparistossad. Veden joutuminen laitteeseen lisaa
laitteen vaurioitumisen ja sdahkoéiskun vaaraa.

Al3 kosketa laitetta marill3 tai kosteilla kisill4.

Kaytd johtoa vain sille tarkoitettuun kayttéon. Al koskaan kayta sita laitteen
kantamiseen tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida virtajohto
etdalld 1ammonlahteistd, o©ljystd, terdvista reunoista tai liikkuvista osista.
Vahingoittuneet tai sotkeutuneet virtajohdot lisddvat sahkoiskun vaaraa.

Jos laitteen kayttod kosteassa ympadristossa ei voida valttda, on sen kanssa
kdytettava vikavirtasuojakytkintd (RCD). Vikavirtasuojakytkimen kaytto
vahentaa sahkoiskun vaaraa.

Ald kidyta laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut, tai jos siind on selvia
kulumisen merkkeja. Vaurioituneen virtajohdon vaihto on annettava patevan
sdhkoasentajan tai valmistajan huollon tehtavaksi.

Sahkoiskun valttamiseksi ala upota johtoa, pistotulppaa tai laitetta veteen tai
muihin nesteisiin. Ald kayt laitetta marilld pinnoilla.

HUOMIO! HENGENVAARA! Al3 koskaan upota laitetta puhdistuksen aikana
veteen tai muihin nesteisiin.

Esta laitteen kastuminen. Sahkdiskun vaara!

2.2, Turvallisuus tyopaikalla
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Varmista, ettd tyOskentelyalue on siisti ja hyvin valaistu. Sotkuinen tai
huonosti valaistu tydskentelyalue voi johtaa onnettomuuksiin. Pysy aina
valppaana, tarkkaile laitteen toimintaa ja kayta tervettda jarkea
tyoskennellessasi laitteen kanssa.

Al kayta laitetta mahdollisesti rijahdysherkissa tiloissa, joissa on esimerkiksi
helposti syttyvia nesteitd, kaasuja tai polya.

Jos havaitset laitteessa vaurioita tai epasaannollistd toimintaa, kytke laite
valittomasti pois padaltd ja ilmoita asiasta viipymattd laitteesta vastuussa
olevalle henkilélle.

Vain valmistajan huoltopiste saa korjata laitteen. Al yritd korjata mitdan
itsendisesti! Ainoastaan valmistajan huoltokeskus saa tehda tuotteeseen
korjauksia. Al3 yrit4 tehd4 korjauksia itse!

Tulipalon sattuessa kdytad jauhe- tai hiilidioksidisammutinta (CO2) (joka on
tarkoitettu kdytettavaksi jannitteisissa sdahkolaitteissa). f) Kayta laitetta hyvin
ilmastoidussa tilassa.

Pidd tama kadyttoohje tallessa myohempad kadyttéa varten. Jos tama laite
luovutetaan kolmannelle osapuolelle, kayttoohjeet on luovutettava sen
mukana.

Sailyta pakkauselementit ja pienet kokoonpano-osat lasten
ulottumattomissa.

Pida laite poissa lasten ja eldinten ulottuvilta.

Jos taté laitetta kdytetdan yhdessa muiden laitteiden kanssa, on myos niiden
kdyttoohjeita noudatettava. Kytke ja irrota painelinja vain, kun ilmaventtiili
on suljettu.

A Muista! Kun kaytat laitetta, suojaa lapsia ja muita sivullisia.

2.3.

a)

b)

Henkilokohtainen turvallisuus

Al kayta laitetta vdasyneend, sairaana tai alkoholin, huumaavien aineiden tai
sellaisten lddkkeiden vaikutuksen alaisena, jotka voivat merkittavasti
heikentaa kykyasi kayttaa laitetta.

Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan lukien lapset)
kasiteltavaksi, joilla on rajoittunut toimintakyky tai joilla ei ole asianmukaista
kokemusta ja/tai tietoa laitteen kaytostd, ellei heitd valvo heidan
turvallisuudestaan vastaava henkilo tai ellei heitd ole opastettu laitteen
kaytossa.

Esta laitteen tahaton kaynnistyminen varmistamalla, etta sen kytkin on OFF-
asennossa ennen kuin liitat laitteen virtalahteeseen.
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d)

e)

2.4.

a)

b)

d)

h)

i)
i)

Tama laite ei ole leikkikalu. Lapsia on valvottava, jotteivat he leikkisi laitteen
kanssa.
Al3 laita késidsi tai muita esineita laitteen sisille, kun se on kdytdssa!

Laitteen turvallinen kaytto

Al kayta laitetta, jos ON/OFF-kytkin ei toimi kunnolla (ei kytke laitetta paille
ja pois). Laitteet, joita ei voida kytked paille ja pois paalta ON/OFF-kytkimella,
ovat vaarallisia, niitd ei saa kdyttaa ja ne on korjattava.

Irrota laite virtaldhteestd ennen saatd-, puhdistus- ja huoltotdiden
aloittamista. Tallainen ennaltaehkdisevd toimenpide vahentdd tahattoman
kdynnistymisen riskia.

Kun laitetta ei kdytetd, sadilytd se turvallisessa paikassa, poissa lasten ja
sellaisten henkiléiden ulottumattomissa, jotka eivat tunne laitetta ja jotka
eivat ole lukeneet sen kayttdohjetta. Laite voi olla kokemattomien kayttdjien
kasissa vaarallinen.

Pida laite teknisesti taydellisessa kunnossa. Tarkista ennen jokaista kadyttoa
yleisten vaurioiden varalta ja erityisesti halkeilevien osien tai elementtien
varalta ja muista olosuhteista, jotka voivat vaikuttaa laitteen turvalliseen
toimintaan. Jos havaitset mink&danlaisia vaurioita, laite on luovutettava
korjattavaksi ennen sen kayttoa.

Laite on pidettdva poissa lasten ulottuvilta.

Laitteen korjauksen tai huollon saa suorittaa vain pateva henkilo ja
ainoastaan alkuperdisida varaosia kayttden. Tama varmistaa laitteen
turvallisen kayton.

Al poista tehtaalla asennettuja suojuksia dldka 186ysd3 ruuveja, jotta laite
toimisi turvallisesti.

Al3 siirrd, saada tai kaianni laitetta tyon aikana. Laitteen korjauksen tai
huollon saa suorittaa vain pateva henkilo ja ainoastaan alkuperaisia varaosia
kayttden. Tama varmistaa laitteen turvallisen kayton.

Puhdista laite sadnnollisesti, jotta siihen ei kerry sitkeaa likaa.

Tama laite ei ole leikkikalu. Lapset eivat saa suorittaa laitteen puhdistus- ja
huoltotoita ilman aikuisen henkilon valvontaa.

Al3 kayta laitetta tyhjana.

Al3 tee muutoksia laitteeseen sen parametrien tai rakenteen muuttamiseksi.
Pida laite kaukana tulen- ja lammonlahteista.

Ala ylikuormita laitetta.

Al3 peita tuuletusaukkoja!

Sailio tulee tayttaa vain kylmalla vedella.

Ylikuumenemissuoja: Laite kytkeytyy pois paalta, kun lampatila ylittaa 160 °C.
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r)  Ald poista yldkantta laitteen ollessa kiynnissd. Odota vahintddn 10 minuuttia
tislauksen paatyttyd. Varmista ennen jokaista kdyttokertaa, ettd suutin on
asennettu laitteeseen oikein ja ettd letku on ehja ja kunnolla kiinnitetty.

HUOMIO! Huolimatta laitteen turvallisesta rakenteesta,
suojaominaisuuksista ja kdyttdjad suojaavien lisdelementtien kaytostd,
laitteen kdyttoon sisdltyy silti aina pieni onnettomuus- tai
loukkaantumisriski. Pysy valppaana ja kadyta tervettd jarked laitetta
kayttaessasi.

3. VYleiset kdyttoohjeet

Laite on suunniteltu veden tislaamiseen.
Kayttaja on vastuussa kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen
virheellisesta kaytosta.

3.1. Laitteen kuvaus

THTATTIAIATIIMRNT. ™~
-

1. Reset-painike 5. Liipaisimen peittokuva
2. Ylakansi 6. Sailio
3. Asuminen 7. Ylakannen virtajohto

4. Merkkivalo 8. Paavirtajohto
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3.2. Valmistelu kdytt6a varten
LAITTEEN SUAINTI

Kayttoympariston lampatila ei saa olla yli 40 °C, ja suhteellisen kosteuden tulee
olla alle 85 %. Huolehdi hyvasta ilmanvaihdosta laitteen kayttokohteessa.
Laitteen kummankin sivun ja seindn tai muiden kohteiden valilla on oltava
vahintdan 10 cm:n etaisyys. Pida tuote poissa kuumista pinnoista. Laitetta on aina
kdytettava tasaisella, vakaalla, puhtaalla, tulenkestavalla ja kuivalla alustalla, ja se
on pidettava poissa lasten ja sellaisten henkildiden ulottuvilta, joilla on
rajoittunut toimintakyky. Sijoita laite niin, etta paaset aina kéasiksi sen
sahkopistokkeeseen. Laitteeseen kytketyn virtajohdon on oltava asianmukaisesti
maadoitettu, ja sen on vastattava tuoteselosteen teknisia tietoja.

3.3. Laitteen kaytto

VAROITUS: Ensimmadisen tislausprosessin aikana laite puhdistetaan
kuljetuksen aiheuttamasta kontaminaatiosta. Ensimmaisesta
tislausprosessista saatua vetta ei tule kayttaa.
1. Irrota tislaajan yldkansi ja taytd se kylmalld vedella maksimitasoon asti
(Varoitus: ala tayta astiaa liikaa).
VAROITUS: Al3 tayta tislaajaa kuumalla vedell3!

W)
e \\?\

7

|. r

= T

2. Laita kansi paalle. Varmista, etta silikonitiiviste on venytetty kunnolla
koko renkaan paalle ennen kuin asetat yldkannen paalle.
3. Liita sitten ylakannen kaapeli laitteen pohjassa olevaan liitantaan.
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4. Aseta vesisdilio paan alle alla olevan kuvan mukaisesti. Liita
padvirtajohdon pistoke pistorasiaan.

@ ———e—
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5. Paina Reset-painiketta, laite alkaa toimia. Tuuletin kaynnistyy
automaattisesti.
6. Noin 30 minuutin kuluttua sdilioon alkaa tippua vettd. 4 litran vettd
tislaus kestaa n. 4 tuntia. Laite sammuu automaattisesti jakson lopussa.
7. Jos vesisdilio on tdynna ja laite edelleen tislaa vettd, sammuta se (irrota
virtajohto ja apujohto). Ennen kuin aloitat seuraavan tislauksen, odota,

kunnes laite on taysin jaahtynyt.

3.4. Puhdistaminen ja huolto

a) lIrrota verkkopistoke pistorasiasta ja anna laitteen jadhtya kokonaan ennen
jokaista puhdistusta, saatoa tai lisdvarusteiden vaihtoa seka silloin, kun
laitetta ei kayteta.
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b) Ka&yta laitteen pintojen puhdistamiseen vain syévyttamattomia
puhdistusaineita.

c) Laitteen puhdistuksen jalkeen kaikki osat on kuivattava kokonaan ennen
seuraavaa kdyttokertaa.

d) Laite on sdilytettdva kuivassa ja viiledssa paikassa suojassa kosteudelta ja
suoralta auringonvalolta.

e) Al3 suihkuta laitetta vesisuihkulla tai upota sitd veteen.

f)  Varmista, ettei laitteen sisddn paase vettd sen kotelossa olevien aukkojen
kautta.

g) Puhdista ilmanvaihtoaukot harjalla ja paineilmalla.

h) Laite on tarkastettava saanndllisesti sen teknisen tehokkuuden ja
mahdollisten vaurioiden havaitsemiseksi.

i)  K&yta puhdistamiseen pehmeaa ja kosteaa puhdistusliinaa.

i) Al3 kdytad puhdistukseen teravii ja/tai metallisia esineitd (esim. terdsharjaa
tai metallista lastaa), silla ne voivat vahingoittaa laitteen pintamateriaalia.

k) Ald puhdista laitetta happamilla aineilla, Id3kinnallisiin tarkoituksiin
tarkoitetuilla aineilla, ohennusaineilla, polttoaineilla, 6ljyilla tai muilla
kemiallisilla aineilla, silla ne voivat vahingoittaa laitetta.

[) Joka 2. viikko sailio tulee puhdistaa sedimentista puhdistusaineella (kasittely
tulee suorittaa puhdistusaineen valmistajan suositusten mukaisesti) tai
sitruunahapolla.

KAYTETTYJEN LAITTEIDEN HAVITTAMINEN

Ald havitd laitetta vyleisen kunnallisen jitehuollon kautta. Luovuta se
sahkolaitteiden kierratykseen erikoistuneeseen kerdyspisteeseen. Tarkista
tuotteessa, kayttdohjeessa ja  pakkauksessa oleva symboli. Laitteen
valmistamiseen kadytetyt muovit voidaan kierrattdaa merkintéjen mukaisesti.
Kierrattamalla  jatteet  asianmukaisesti annat  merkittdvan  panoksen
ymparistonsuojeluun.

Ota yhteyttd paikallisiin  viranomaisiin  saadaksesi tietoa paikallisista
kierratyslaitoksista.
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Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van
A machinevertaling. Wij hebben er alles aan gedaan om ervoor te zorgen
dat de vertaling nauwkeurig is, maar houd er rekening mee dat
automatische vertalingen niet perfect zijn en niet bedoeld zijn om
menselijke vertalers te vervangen. De offici€éle versie van de
gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele verschillen tussen de
vertaalde versie en de originele Engelse versie zijn niet juridisch
bindend. Als u vragen hebt over de juistheid van de vertaling,
raadpleeg dan de Engelse versie; dit is de officiéle referentie. Meer
taalversies zijn op aanvraag beschikbaar via
info@expondo.com

Technische gegevens

Parameter Parameter
beschrijving waarde
Productnaam Waterdestilleerder
Model UNI-WD-100 | UNI-WD-150 | UNI-WD-200 | UNI-WD-250
Nominale spanning
. 230/50
[V~]/ Frequentie [Hz] /
Nominaal vermogen
800
(W]
Beschermingsklasse I
Beschermingsgraad IP P20
Capaciteit [L] 4
Veiligheidstemperatu 160
ur [oC]

260x250x47 | 260x250x39 | 260x250x39 | 280x250x55

Dimensioner [mm] 0 0 0 0

Gewicht [kg] 4,5 5,2 4 6

1. Algemene beschrijving

De gebruikershandleiding is bedoeld als hulpmiddel bij een veilig en probleemloos
gebruik van het apparaat. Het product is ontworpen en vervaardigd volgens strikte
technische richtlijnen, met gebruikmaking van de modernste technologieén en
componenten. Bovendien wordt het geproduceerd volgens de strengste
kwaliteitsnormen.
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GEBRUIK HET APPARAAT ALLEEN ALS U DEZE
GEBRUIKERSHANDLEIDING GRONDIG HEBT GELEZEN EN
BEGREPEN.

Om de levensduur van het apparaat te verlengen en een probleemloze werking te
garanderen, dient u het te gebruiken in overeenstemming met deze
gebruikershandleiding en regelmatig onderhoudswerkzaamheden uit te voeren. De
technische gegevens en specificaties in deze handleiding zijn actueel. De fabrikant
behoudt zich het recht om wijzigingen aan te brengen in verband met
kwaliteitsverbetering. Het toestel is ontworpen om de risico's van geluidsemissie tot
een minimum te beperken, rekening houdend met de technologische vooruitgang en
de mogelijkheden tot geluidsreductie.

Legenda

C € Het product voldoet aan de relevante veiligheidsnormen.

Lees de instructies voor gebruik.

Het product moet worden gerecycled.

WAARSCHUWING ! of VOORZICHTIG! of HERINNERING! Van toepassing
op de gegeven situatie.
(algemeen waarschuwingssignaal)

ATTENTIE! Elektrische schok waarschuwing!

Alleen binnenshuis gebruiken.

Beschermingsapparaat klasse I.

> ORI
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LET OP! De tekeningen in deze handleiding dienen uitsluitend ter
illustratie en kunnen in sommige details afwijken van het werkelijke
product.

2. Gebruiksveiligheid

A\ arr

Het niet

ENTIE! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies nauwkeurig.
opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan leiden tot elektrische

schokken, brand en/of ernstig of zelfs dodelijk letsel.

In de waarschuwingen en instructies worden de termen "apparaat" en "product"

gebruikt

om te verwijzen naar:

Waterdestilleerder

2.1.

a)

b)

d)

Elektrische veiligheid

De stekker moet in het stopcontact passen. Verander op geen enkele manier
iets aan de stekker. Het gebruik van originele stekkers en passende
stopcontacten vermindert het risico van elektrische schokken.

Vermijd het aanraken van geaarde elementen zoals leidingen, kachels, boilers
en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok als het
geaarde apparaat wordt blootgesteld aan regen, in direct contact komt met
een nat oppervlak of in een vochtige omgeving wordt gebruikt. Als er water
in het apparaat komt, neemt het risico van schade aan het apparaat en van
een elektrische schok toe.

Raak het apparaat niet aan met natte of vochtige handen.

Gebruik de kabel alleen voor het beoogde doel. Gebruik het nooit om het
apparaat te dragen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van warmtebronnen, olie, scherpe randen of bewegende
delen. Beschadigde of kabels die door elkaar geraakt zijn verhogen het risico
op elektrische schokken.

Indien het gebruik van het apparaat in een vochtige omgeving niet kan
worden vermeden, moet een aardlekschakelaar (RCD) worden toegepast. Het
gebruik van een RCD vermindert het risico van elektrische schokken.

Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is of duidelijke
tekenen van slijtage aanwezig zijn. Een beschadigd netsnoer moet worden
vervangen door een gekwalificeerde elektricien of het servicecentrum van de
fabrikant.
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b)

d)

2.3.

Dompel het snoer, de stekker of het apparaat niet onder in water of andere
vloeistoffen om een elektrische schok te voorkomen. Gebruik het apparaat
niet op natte oppervlakken.

ATTENTIE! LEVENSGEVAARLIJK! Dompel het apparaat tijdens het
schoonmaken nooit onder in water of andere vloeistoffen.

Voorkom dat het apparaat nat wordt. Gevaar voor elektrische schokken!

Veiligheid op de werkplek

Zorg ervoor dat de werkplek schoon en goed verlicht is. Een rommelige of
slecht verlichte werkplek kan leiden tot ongelukken. Probeer vooruit te
denken, observeer wat er gebeurt en gebruik gezond verstand wanneer u
met het apparaat werkt.

Gebruik het apparaat niet in een potentieel explosieve omgeving,
bijvoorbeeld in aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof.
Als u schade of een onregelmatige werking ontdekt, moet u het apparaat
onmiddellijk uitschakelen en dit aan een supervisor melden.

Alleen het servicepunt van de fabrikant mag het apparaat repareren. Probeer
nooit zelf reparaties uit te voeren! Alleen het servicecentrum van de
fabrikant mag het product repareren. Probeer zelf geen reparaties uit te
voeren!

In geval van brand dient u een poeder- of kooldioxide (CO2) brandblusser te
gebruiken (een brandblusser die bedoeld is voor gebruik op elektrische
apparaten die onder spanning staan). f) Gebruik het apparaat in een goed
geventileerde ruimte.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik. Als dit apparaat aan een
derde wordt doorgegeven, moet de handleiding worden meegegeven.
Bewaar verpakkingselementen en kleine montagedelen op een plaats die niet
toegankelijk is voor kinderen.

Houd het apparaat uit de buurt van kinderen en dieren.

Indien dit apparaat samen met andere apparatuur wordt gebruikt, moeten
ook de overige gebruiksaanwijzingen worden opgevolgd. Sluit de drukleiding
alleen aan en af als de luchtklep gesloten is.

Herinner! Bescherm kinderen en andere omstanders bij het gebruik van
het apparaat.

Persoonlijke veiligheid
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a) Gebruik het apparaat niet als u moe of ziek bent of onder invloed van alcohol,
verdovende middelen of medicijnen die het vermogen om het apparaat te
bedienen aanzienlijk kunnen beperken.

b) Het toestel is niet ontworpen om te worden bediend door personen (inclusief
kinderen) met beperkte mentale en sensorische functies of personen zonder
relevante ervaring en/of kennis, tenzij zij onder toezicht staan van een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of zij instructies hebben
ontvangen over de bediening van het toestel.

c) Om te voorkomen dat het apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld, moet u
ervoor zorgen dat de schakelaar in de stand OFF staat voordat u het apparaat
op een stroombron aansluit.

d) Het apparaat is geen speelgoed. Kinderen moeten onder toezicht staan om
ervoor te zorgen dat ze niet met het apparaat spelen.

e) Steek uw handen of andere voorwerpen niet in het apparaat terwijl het in
gebruik is!

2.4. Veilig gebruik van het apparaat

a) Gebruik het apparaat niet als de AAN/UIT-schakelaar niet goed functioneert
(het apparaat niet aan- en uitzet). Apparaten die niet met de AAN/UIT-
schakelaar aan en uit gezet kunnen worden, zijn gevaarlijk en mogen niet
gebruikt worden. Ze moeten gerepareerd worden.

b) Ontkoppel het apparaat van stroom voordat u begint met afstellen,
schoonmaken en onderhoud. Een dergelijke preventieve maatregel
vermindert het risico van onbedoelde activering.

c) Bewaar het apparaat wanneer het niet in gebruik is op een veilige plaats, uit
de buurt van kinderen en mensen die het apparaat niet kennen en de
gebruiksaanwijzing niet hebben gelezen. Het apparaat kan een gevaar
vormen in de handen van onervaren gebruikers.

d) Houd het apparaat in perfecte technische staat. Controleer het apparaat véoér
elk gebruik op algemene schade en controleer vooral op gebarsten
onderdelen of elementen en op andere omstandigheden die de veilige
werking van het apparaat kunnen beinvioeden. Indien schade wordt
geconstateerd, dient het apparaat voor gebruik ter reparatie te worden
aangeboden.

e) Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.

f)  Reparatie of onderhoud van het apparaat moet worden uitgevoerd door
gekwalificeerd personeel, uitsluitend met gebruikmaking van originele
reserveonderdelen. Dit garandeert een veilig gebruik.
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3.

Om de operationele integriteit van het apparaat te waarborgen, mogen in de
fabriek gemonteerde afschermingen niet worden verwijderd en mogen geen
schroeven worden losgedraaid.

Verplaats, verstel of draai het apparaat niet tijdens het werk. Reparatie of
onderhoud van het apparaat moet worden uitgevoerd door gekwalificeerd
personeel, uitsluitend met gebruikmaking van originele reserveonderdelen.
Dit garandeert een veilig gebruik.

Maak het apparaat regelmatig schoon om te voorkomen dat hardnekkig vuil
zich ophoopt.

Het apparaat is geen speelgoed. Reiniging en onderhoud mogen niet door
kinderen worden uitgevoerd zonder toezicht van een volwassen persoon.
Laat het apparaat niet draaien als het leeg is.

Het is verboden aan de structuur van het apparaat te zitten om de
parameters of de constructie ervan te wijzigen.

Houd het apparaat uit de buurt van vuur- en warmtebronnen.

Overbelast het apparaat niet.

Dek de ventilatieopeningen niet af!

De tank mag alleen met koud water gevuld worden.
Oververhittingsbeveiliging: Het apparaat schakelt uit wanneer de
temperatuur hoger is dan 160 °C.

Verwijder de bovenklep niet terwijl het apparaat in werking is. Wacht
minimaal 10 minuten nadat de destillatie is voltooid. Controleer voor elk
gebruik of het mondstuk correct in het apparaat is geplaatst en of de slang
correct is bevestigd en onbeschadigd.

ATTENTIE! Ondanks het veilige ontwerp van het apparaat en de
beschermende functies ervan, en ondanks het gebruik van extra
elementen ter bescherming van de bediener, bestaat er toch een klein
risico op een ongeval of letsel bij het gebruik van het apparaat. Blijf alert
en gebruik uw gezond verstand wanneer u het apparaat gebruikt.

Gebruik richtlijnen

Het apparaat is ontworpen om water te distilleren.
De gebruiker is aansprakelijk voor alle schade die voortvloeit uit onbedoeld
gebruik van het apparaat.

3.1. Beschrijving van het apparaat
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1. Reset-knop 5. Trigger-overlay
2. Bovenste deksel 6. Reservoir
3. Huisvesting 7. Bovenste afdekking netsnoer
4. Indicatielampje 8. Hoofdstroomkabel
3.2. Klaarmaken voor gebruik

PLAATS VAN HET APPARAAT

De omgevingstemperatuur mag niet hoger zijn dan 40°C en de relatieve
vochtigheid moet lager zijn dan 85%. Zorg voor een goede ventilatie in de ruimte
waarin het apparaat wordt gebruikt. Er moet minstens 10 cm afstand zijn tussen
elke kant van het apparaat en de muur of andere voorwerpen. Houd het product
uit de buurt van hete oppervlakken. Het apparaat moet altijd worden gebruikt op
een vlakke, stabiele, schone, brandvrije en droge ondergrond en buiten het
bereik van kinderen en personen met beperkte mentale en sensorische functies.
Plaats het apparaat zo dat u altijd bij de stekker kunt. Het op het apparaat
aangesloten netsnoer moet correct geaard zijn en overeenkomen met de
technische gegevens op het productetiket.

3.3. Gebruik van het apparaat

LET OP: Tijdens het eerste destillatieproces wordt het apparaat gereinigd van
verontreinigingen die tijdens het transport zijn ontstaan. Het water dat
tijdens het eerste destillatieproces is verkregen, mag niet worden gebruikt.
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1. Verwijder het bovenste deksel van de distilleerder en vul deze met koud
water tot aan het maximumniveau (Let op: vul de container niet te vol).
LET OP: Vul de distilleerder niet met heet water!

LY

\_‘\\\

7
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2. Doe het deksel erop. Zorg ervoor dat de siliconen afdichting goed over
de gehele ring is uitgerekt voordat u de bovenste afdekking plaatst.

3. Sluit vervolgens de kabel van de bovenste kap aan op de aansluiting aan
de onderkant van het apparaat.

4. Plaats het waterreservoir onder de kop zoals aangegeven op de
onderstaande afbeelding. Steek de stekker van het netsnoer in een

stopcontact.
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3.4.

& —_—

r

Druk op de Reset-knop, het apparaat begint te werken. De ventilator
start automatisch.

Na ongeveer 30 minuten begint er water in de bak te druppelen. Het
distilleren van 4 liter water duurt ongeveer 4 uur. Het apparaat schakelt
automatisch uit aan het einde van de cyclus.

Als het waterreservoir vol is en het apparaat nog steeds water distilleert,
schakelt u het apparaat uit (koppel het netsnoer en de hulpkabel los).
Wacht tot het apparaat volledig is afgekoeld voordat u met de volgende
destillatie begint.

Reiniging en onderhoud

a) Haal de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat volledig afkoelen
voor elke reiniging, afstelling of vervanging van accessoires, of als het
apparaat niet wordt gebruikt.

b) Gebruik alleen niet-corrosieve reinigingsmiddelen om het oppervlak te
reinigen.

c) Na hetreinigen van het apparaat moeten alle onderdelen volledig worden
gedroogd alvorens het opnieuw te gebruiken.

d) Bewaar het toestel op een droge, koele plaats, vrij van vocht en directe
blootstelling aan zonlicht.

e) Spuit het apparaat niet af met een waterstraal en dompel het niet onder in
water.

f)  Zorg dat er geen water in het apparaat komt via openingen in de behuizing
van het apparaat.

g) Maak de ventilatieopeningen schoon met een borstel en perslucht.

h) Het apparaat moet regelmatig worden geinspecteerd om de technische
doeltreffendheid ervan te controleren en eventuele schade op te sporen.

i)  Gebruik voor reinigen een zachte, vochtige doek.
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j)  Gebruik voor het schoonmaken geen scherpe en/of metalen voorwerpen
(bijv. een staalborstel of een metalen spatel) omdat deze het
oppervlaktemateriaal van het apparaat kunnen beschadigen.

k) Reinig het apparaat niet met een zure substantie, middelen voor medische
doeleinden, verdunners, brandstof, olie of andere chemische stoffen, omdat
dit het apparaat kan beschadigen.

I) Elke 2 weken moet de container worden gereinigd van bezinksel met een
reinigingsmiddel (de behandeling moet worden uitgevoerd volgens de
aanbevelingen van de fabrikant van het reinigingsmiddel) of citroenzuur.

AFVOEREN VAN GEBRUIKTE APPARATEN

Gooi dit apparaat niet in gemeentelijke afvalsystemen. Lever het in bij een
recycling- en verzamelpunt voor elektrische apparaten. Controleer het symbool op
het product, de gebruiksaanwijzing en de verpakking. De kunststoffen die voor de
bouw van het apparaat zijn gebruikt, kunnen overeenkomstig hun markering
worden gerecycleerd. Door te kiezen voor recycling levert u een belangrijke
bijdrage aan de bescherming van het milieu.

Neem contact op met plaatselijke autoriteiten voor informatie over plaatselijke
recycling.
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Denne brukerhandboken er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse.
A Vi har gjort vart ytterste for a sikre at oversettelsen er ngyaktig, men
vaer oppmerksom pa at automatiserte oversettelser ikke er perfekte og
ikke er ment 3 erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle
versjonen av brukerhdndboken er pa engelsk. Eventuelle forskjeller
mellom den oversatte versjonen og den originale engelske versjonen er
ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten av
oversettelsen, vennligst se den engelske versjonen, som er den
offisielle referansen. Flere sprakversjoner er tilgjengelig pa forespgrsel
via
info@expondo.com

Tekniske data

Parameter Parameter
beskrivelse verdi
Produktnavn Vanndestiller
Modell UNI-WD- UNI-WD- UNI-WD- UNI-WD-
100 150 200 250
Nominell spenning [V~]/
Frekvens [Hz] 230/50
Nominell effekt [W] 800
Beskyttelsesklasse I
Kapslingsgrad IP IP20
Kapasitet [L] 4
Sikkerhetstemperatur [oC] 160
M3l [mm] 260 x 250 | 260x 250 | 260x250 | 280 x 250
x 470 x 390 x 390 x 550
Vekt [kg] 4,5 5,2 4 6

1. Generell beskrivelse

Bruksanvisningen er utformet for @ hjelpe deg med sikker og problemfri bruk av
apparatet. Produktet er designet og produsert i henhold til strenge tekniske
retningslinjer, med bruk av toppmoderne teknologi og komponenter. | tillegg
produseres den i samsvar med de strengeste kvalitetsstandardene.
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IKKE BRUK APPARATET MED MINDRE DU HAR LEST OG
FORSTATT DENNE BRUKSANVISNINGEN GRUNDIG.

For a forlenge apparatets levetid og sikre problemfri drift ma det brukes i samsvar
med denne bruksanvisningen og vedlikeholdes regelmessig. De tekniske dataene og
spesifikasjonene i denne brukerhdndboken er oppdaterte. Produsenten forbeholder
seg retten til & gjore endringer i forbindelse med kvalitetsforbedringer. Enheten er
utformet for a redusere risikoen for stgyutslipp til et minimum, og tar hensyn til den
teknologiske utviklingen og mulighetene for stgyreduksjon.

Legende

C E Produktet oppfyller de relevante sikkerhetsstandardene.

Les instruksjonene fgr bruk.

Produktet ma resirkuleres.

ADVARSEL! eller FORSIKTIG! eller HUSK! Gjelder for den aktuelle
situasjonen.
(generelt advarselsskilt)

OBS! Advarsel om elektrisk stgt!

Skal kun brukes innendgrs.

Klasse | beskyttelsesanordning.

OBS! Tegningene i denne handboken er kun ment som illustrasjoner,
og enkelte detaljer kan avvike fra det faktiske produktet.

> ORI
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2. Sikkerhet ved bruk

&OBS! Les alle sikkerhetsinstruksjoner og alle bruksanvisninger. Unnlatelse av a
folge advarslene og instruksjonene kan fgre til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige
personskader eller dgdsfall.

Begrepene "enhet" eller "produkt" brukes i advarslene og instruksjonene for a
referere til:
Vanndestiller

2.1.

a)

b)

2.2,

Elektrisk sikkerhet

Stgpselet ma passe til stikkontakten. Ikke modifiser stgpselet pa noen mate.
Bruk av originale stgpsler og tilhgrende stikkontakter reduserer risikoen for
elektrisk stgt.

Unnga a bergre jordede elementer som rgr, varmeovner, kjeler og kjgleskap.
Det er gkt risiko for elektrisk stgt hvis den jordede enheten utsettes for regn,
kommer i direkte kontakt med vate overflater eller brukes i fuktige
omgivelser. Hvis det kommer vann inn i apparatet, gker risikoen for skade pa
apparatet og for elektrisk stgt.

Ikke ta pa enheten med vate eller fuktige hender.

Bruk kabelen kun til det den er beregnet for. Bruk den aldri til & baere
apparatet eller til a trekke stgpselet ut av stikkontakten. Hold kabelen borte
fra varmekilder, olje, skarpe kanter eller bevegelige deler. Skadede eller
sammenfiltrede kabler gker risikoen for elektrisk stgt.

Hvis det ikke kan unngas a bruke apparatet i fuktige omgivelser, bgr det
brukes en jordfeilbryter. Bruk av jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk
stgt.

Ikke bruk enheten hvis strgmledningen er skadet eller viser tydelige tegn pa
slitasje. En skadet strgmledning bgr skiftes ut av en kvalifisert elektriker eller
produsentens servicesenter.

For & unnga elektrisk stgt ma du ikke senke ledningen, stgpselet eller
enheten i vann eller andre vaesker. Ikke bruk apparatet pa vate overflater.
OBS! LIVSFARE! Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker under
rengjgring.

Unnga at enheten blir vat. Fare for elektrisk stgt!

Sikkerhet pa arbeidsplassen



NO

h)
i)

Sgrg for at arbeidsplassen er ren og godt opplyst. En rotete eller darlig
opplyst arbeidsplass kan fgre til ulykker. Prgv 3 tenke fremover, observer hva
som skjer og bruk sunn fornuft nar du arbeider med apparatet.

Ikke bruk enheten i eksplosjonsfarlige omgivelser, for eksempel i naerheten
av brennbare vaesker, gasser eller stgv.

Hvis du oppdager skader eller uregelmessig drift, ma du straks sla av
apparatet og rapportere det til en overordnet.

Kun produsentens servicepunkt kan reparere enheten. Ikke forsgk a reparere
selvstendig! Kun produsentens servicesenter kan utfgre reparasjoner pa
produktet. Ikke forspk a utfgre reparasjoner selv!

| tilfelle brann, bruk et brannslukningsapparat med pulver eller karbondioksid
(CO2) (et som er beregnet pa bruk pa stremfgrende elektriske enheter) for a
slukke det. f) Bruk enheten i et godt ventilert rom.

Ta vare pa denne handboken for fremtidig bruk. Hvis dette apparatet gis
videre til en tredjepart, ma bruksanvisningen fglge med.

Oppbevar emballasjedeler og sma monteringsdeler pa et sted som er
utilgjengelig for barn.

Hold enheten borte fra barn og dyr.

Hvis dette apparatet brukes sammen med annet utstyr, skal de @vrige
bruksanvisningene ogsa fglges. Trykkledningen ma bare kobles til og fra nar
luftventilen er stengt.

A Husk! Beskytt barn og andre tilskuere nar du bruker apparatet.

2.3.

a)

b)

d)

Personlig sikkerhet

Ikke bruk apparatet nar du er trgtt, syk eller pavirket av alkohol, narkotika
eller medikamenter som kan pavirke evnen til 3 betjene apparatet i betydelig
grad.

Apparatet er ikke konstruert for & handteres av personer (inkludert barn)
med begrensede mentale og sensoriske funksjoner eller personer som
mangler relevant erfaring og/eller kunnskap, med mindre de er under oppsyn
av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet, eller de har fatt
instruksjoner om hvordan apparatet skal brukes.

For & unnga at enheten slas pa ved et uhell, ma du kontrollere at bryteren er i
AV-posisjon fgr du kobler den til en strgmkilde.

Apparatet er ikke et leketgy. Barn ma vaere under oppsyn for a sikre at de
ikke leker med apparatet.
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e)

2.4.

a)

b)

d)

h)
i)
)

k)
1)

Ikke stikk hendene eller andre gjenstander inn i apparatet mens det er i bruk!

Sikker bruk av utstyret

Ikke bruk enheten hvis PA/AV-bryteren ikke fungerer som den skal (slar ikke
enheten av og pa). Enheter som ikke kan slds av og pa med PA/AV-bryteren
er farlige, bar ikke brukes og ma repareres.

Koble apparatet fra stremforsyningen fgr justering, rengjgring og vedlikehold
pabegynnes. Et slikt forebyggende tiltak reduserer risikoen for utilsiktet
aktivering.

Nar apparatet ikke er i bruk, skal det oppbevares pa et trygt sted,
utilgjengelig for barn og personer som ikke er kjent med apparatet og som
ikke har lest bruksanvisningen. Apparatet kan utgjgre en fare i hendene pa
uerfarne brukere.

Hold enheten i perfekt teknisk stand. Kontroller fgr hver bruk for generelle
skader, og sjekk spesielt for sprukne deler eller elementer og for andre
forhold som kan pavirke sikker drift av enheten. Hvis du oppdager skader, ma
du levere enheten til reparasjon fgr bruk.

Oppbevar enheten utilgjengelig for barn.

Reparasjon eller vedlikehold av enheten ma utfgres av kvalifisert personell,
og det ma kun brukes originale reservedeler. Dette sikrer trygg bruk.

For & sikre at enheten fungerer som den skal, ma du ikke fjerne de
fabrikkmonterte beskyttelsene eller Igsne skruene.

Apparatet ma ikke flyttes, justeres eller roteres under arbeidet. Reparasjon
eller vedlikehold av enheten ma utfgres av kvalifisert personell, og det ma
kun brukes originale reservedeler. Dette sikrer trygg bruk.

Rengjgr enheten regelmessig for a unnga at det samler seg fastgrodd smuss.
Apparatet er ikke et leketgy. Rengjgring og vedlikehold ma ikke utfgres av
barn uten tilsyn av en voksen person.

Ikke kjgr enheten nar den er tom.

Det er forbudt @ gjgre inngrep i apparatets struktur for 3 endre dets
parametere eller konstruksjon.

Hold produktet borte fra ild og varmekilder.

Ikke overbelast enheten.

Ventilasjonsapningene ma ikke tildekkes!

Tanken skal kun fylles med kaldt vann.

Overopphetingsbeskyttelse: Enheten slas av nar temperaturen overstiger 160
°C.

Ikke fjern det gvre dekselet mens enheten er i drift. Vent minst 10 minutter
etter at destillasjonen er fullfgrt. Fgr hver bruk mad du kontrollere at
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munnstykket er riktig montert i apparatet og at slangen er riktig festet og
uskadet.

A OBS! Til tross for apparatets sikre utforming og beskyttelsesfunksjoner,
og til tross for bruk av ekstra elementer som beskytter operatgren, er det
fortsatt en liten risiko for ulykker eller skader ved bruk av apparatet. Veer
pa vakt og bruk sunn fornuft nar du bruker enheten.

3.  Retningslinjer for bruk

Enheten er designet for a destillere vann.
Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar som fglge av utilsiktet bruk av

apparatet.
3.1. Beskrivelse av enheten
100001 T 0
(3 S
o
1. Reset-knapp 5. Utlgs overlegg
2. @vre deksel 6. Beholder
3. Bolig 7. @vre deksel strgmledning
4. Indikatorlys 8. Hovedstrgmledning

3.2. Klargjgring for bruk
PLASSERING AV APPARATET
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Omgivelsestemperaturen ma ikke vaere hgyere enn 40 °C, og den relative
luftfuktigheten bgr vaere under 85 %. Sgrg for god ventilasjon i rommet der
apparatet brukes. Det bgr veere minst 10 cm avstand mellom hver side av
enheten og veggen eller andre gjenstander. Hold produktet unna varme
overflater. Apparatet skal alltid brukes nar det er plassert pa et jevnt, stabilt, rent,
brannsikkert og tgrt underlag, og det skal vaere utilgjengelig for barn og personer
med begrensede mentale og sensoriske funksjoner. Plasser enheten slik at du
alltid har tilgang til stgpselet. Stréamledningen som er koblet til apparatet, ma
veere forskriftsmessig jordet og stemme overens med de tekniske opplysningene
pa produktetiketten.

3.3. Bruk av enheten

FORSIKTIG: Under den fgrste destillasjonsprosessen vil enheten bli renset for
forurensning som fglge av transport. Vann hentet fra den fgrste
destillasjonsprosessen skal ikke brukes.
1. Fjern det gvre dekselet pa destilleriet og fyll det opp med kaldt vann til
maksimalt niva (Forsiktig: ikke overfyll beholderen).
FORSIKTIG: Ikke fyll destilleriet med varmt vann!

W)
e \\\\

7

\ F)

2. Sett pa dekselet. Pass pa at silikonforseglingen er strukket skikkelig over
hele ringen fgr du setter det gvre dekselet pa.

3. Koble deretter den gvre dekselkabelen til kontakten i bunnen av
enheten.
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4. Plasser vannbeholderen under hodet som vist pa figuren nedenfor. Sett
stgpselet til hovedstrgmledningen inn i en stikkontakt.

@ .

5. Trykk pa Reset-knappen, enheten begynner a fungere. Viften starter
automatisk.

6. Etter omtrent 30 minutter vil vannet begynne & dryppe inn i beholderen.
Destilleringen av 4 liter vann tar ca. 4 timer. Enheten slds av automatisk
ved slutten av syklusen.

7. Hvis vannbeholderen er full og enheten fortsatt destillerer vann, sla den
av (koble fra strgmledningen og tilleggsledningen). Fgr du starter neste
destillasjon, vent til enheten er helt avkjglt.

3.4. Rengjgring og vedlikehold

a) Trekk ut stgpselet og la apparatet avkjgles helt fgr hver rengjgring, justering
eller utskifting av tilbehgr, eller hvis apparatet ikke er i bruk.
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b) Bruk kun ikke-etsende rengjgringsmidler til a rengjgre overflaten.

c) Etter rengjgring ma alle deler av apparatet tgrkes helt fgr det tas i bruk igjen.

d) Oppbevar enheten pa et tort og kjglig sted, uten fuktighet og direkte sollys.

e) Apparatet ma ikke sprayes med vannstrale eller senkes ned i vann.

f) lkke la vann trenge inn i apparatet gjennom ventilasjonsapningene i
apparathuset.

g) Rengjgr ventilasjonsapningene med en bgrste og trykkluft.

h) Enheten ma inspiseres regelmessig for a kontrollere den tekniske
effektiviteten og oppdage eventuelle skader.

i) Bruk en myk, fuktig klut til rengjgring.

j)  Ikke bruk skarpe gjenstander og/eller metallgjenstander til rengjgring (f.eks.
stalbgrste eller metallspatel), da disse kan skade apparatets
overflatemateriale.

k) Enheten ma ikke rengjgres med syreholdige stoffer, medisinske midler,
fortynningsmidler, drivstoff, oljer eller andre kjemiske stoffer, da dette kan
skade enheten.

I)  Hver 2. uke skal beholderen rengjgres for sediment med et rengjgringsmiddel
(behandlingen bgr utfgres i henhold til anbefalingene fra produsenten av
rengjgringsmidlet) eller sitronsyre.

KASSERING AV BRUKTE ENHETER

Apparatet ma ikke kastes i det kommunale avfallssystemet. Lever den til et
gjenvinnings- og innsamlingssted for elektriske apparater. Kontroller symbolet pa
produktet, bruksanvisningen og emballasjen. Plasten som brukes til & konstruere
enheten, kan resirkuleres i henhold til merkingen. Nar du velger a resirkulere, gir
du et viktig bidrag til & beskytte miljget.

Kontakt lokale myndigheter for informasjon om ditt lokale gjenvinningsanlegg.
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Denna anvandarmanual har oversatts med maskindversattning. Vi har
A anstrangt oss for att sdkerstalla att oversattningen ar korrekt, men
observera att automatiska Oversattningar inte ar perfekta och inte ar
avsedda att ersdtta manskliga 6versattare. Den officiella versionen av
anvdandarmanualen ar pa engelska. Eventuella skillnader mellan den
Oversatta versionen och den engelska originalversionen ar inte juridiskt
bindande. Om du har nagra fragor om dversattningens riktighet, se den
engelska versionen, som &r den officiella referensen. Fler
sprakversioner finns tillgangliga pa begéaran via
info@expondo.com

Tekniska data

Parameter Parameter
beskrivning vdrde
Produktnamn Vattendestillator
Modell UNI-WD- UNI-WD- UNI-WD- UNI-WD-
100 150 200 250
Maérkspanning [V~] / Frekvens 230/50
[Hz]
Nominell effekt [W] 800
Isolationsklass I
IP-skyddsklass (Kapslingsklass) IP20
Kapacitet [L] 4
Sakerhetstemperatur [oC] 160
Matt [mm] 260 x 250 | 260x 250 | 260x 250 | 280 x 250
x 470 x 390 x 390 x 550
Vikt [kg] 4,5 5,2 4 6

1. Allman beskrivning

Bruksanvisningen ar avsedd att underldtta en saker och problemfri anvandning av
apparaten. Produkten ar konstruerad och tillverkad i enlighet med strikta tekniska
riktlinjer, med hjalp av modern teknik och komponenter. Dessutom har den tilverkats i
enlighet med de mest noggranna kvalitetsstandarderna.
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ANVAND INTE APPARATEN OM DU INTE HAR LAST
IGENOM OCH FORSTATT DENNA BRUKSANVISNING.

For att 6ka apparatens livslangd och sdkerstélla en problemfri drift ska du anvanda
den i enlighet med denna bruksanvisning och regelbundet utféra underhallsatgarder.
De tekniska data och specifikationer som anges i denna bruksanvisning ar aktuella.
Tillverkaren forbehaller sig ratten att gora &ndringar i samband med
kvalitetsforbattringar. Med beaktande av tekniska framsteg och mdjligheten att
begransa buller har apparaten designats och byggts sa att risken fér bulleremission
minskas till lagsta mojliga niva.

Forklaring av symbolerna

C € Produkten uppfyller de relevanta sakerhetsstandarderna.

Las instruktionerna fére anvandning.

Produkten maste atervinnas.

VARNING! eller FORSIKTIGHET! eller KOM IHAG! Tillampas pa den givna
situationen.
(allman varningssymbol)

UPPMARKSAMHET! Varning for elektrisk stot!

Anvand endast inomhus.

Klass | skyddsanordning.

OBSERVERA! lllustrationerna i denna bruksanvisning ar endast

> ORI
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avsedda som referens och vissa detaljer kan skilja sig fran den
faktiska produkten.

2. Anvandningssakerhet

AOBS! Las alla sdkerhetsvarningar och alla instruktioner. Om varningarna och
instruktionerna inte f6ljs kan det leda till elektriska st6tar, brand och/eller allvarliga
personskador eller till och med dodsfall.

Termerna "enhet" eller "produkt" anvands i varningarna och instruktionerna for att
referera till:
Vattendestillator

2.1.

a)

b)

Elsdkerhet

Stickproppen maste passa i eluttaget. Modifiera aldrig stickproppen pa nagot
satt. Anvdandade av originalstickpropp och passande vagguttag minskar risken
for elektriska stotar.

Undvik att rora vid jordade element som rér, varmeelement, pannor och
kylskap. Det finns en 6kad risk for elektriska stotar om den jordade apparaten
utsatts for regn, kommer i direkt kontakt med en vat yta eller anvands i en
fuktig miljo. Vatten som trénger in i apparaten o6kar risken fér skador pa
apparaten och for elektriska stotar.

Vidror inte apparaten med vata eller fuktiga hander.

Anviand kabeln endast for det avsedda dandamalet. Anvand den aldrig for att
bara apparaten eller for att dra ut stickproppen ur ett uttag. Hall kabeln borta
fran varmekallor, olja, vassa kanter och rérliga delar. Skadade eller trassliga
kablar okar risken for elektriska stotar.

Om det inte gar att undvika att anvdnda apparaten i en fuktig miljé bor en
jordfelsbrytare (JFB) anvandas. Anvandning av en jordfelsbrytare (JFB)
minskar risken for elektriska stotar.

Anvand inte apparaten om stromsladden ar skadad eller visar tydliga tecken
pa slitage. En skadad stromkabel ska bytas ut av en behorig elektriker eller
tillverkarens servicecenter.

For att undvika elektriska stotar, sank inte ner sladden, stickproppen eller
apparaten i vatten eller andra vatskor. Anvand inte apparaten pa vata ytor.
OBS! LIVSFARA! Vid rengoring far apparaten aldrig sdnkas i vatten eller andra
vatskor.

Forhindra att apparaten blir vat. Risk for elektrisk stot!
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2.2.

a)

b)

2.3.

a)

b)

Sdkerhet pa arbetsplatsen

Se till att arbetsplatsen ar ren och val upplyst. En stokig eller daligt upplyst
arbetsplats kan leda till olyckor. Forsok att tanka i forvdg, var forsiktig,
uppmarksam pa vad som hander och anvand sunt fornuft nar du arbetar med
apparaten.

Anvand inte apparaten i en potentiellt explosiv miljo, t.ex. i narheten av
brandfarliga vatskor, gaser eller damm.

Om du upptacker skador eller oregelbunden/felaktig funktion ska du
omedelbart stanga av apparaten och rapportera detta till en éverordnad utan
drojsmal.

Endast tillverkarens servicestélle far reparera enheten. Forsok inte reparera
sjalvstandigt! Endast tillverkarens servicecenter far utféra reparationer pa
produkten. Forsok inte utfora reparationer pa egen hand!

| hdndelse av brand, anvdnd en brandslackare med pulver eller koldioxid
(CO2) (en avsedd for anvandning pa stromférande elektriska apparater) for
att slacka den. f) Anvand enheten i ett vilventilerat utrymme.

Forvara denna bruksanvisning sa att den finns tillginglig for framtida
bruk/information. Om apparaten overlats till en tredje part maste
bruksanvisningen overlatas tillsammans med apparaten.

Forvara foérpackningsdelar och sma monteringsdelar pad en plats som ar
oatkomlig for barn.

Hall apparaten borta fran barn och djur.

Om denna apparat anvands tillsammans med annan utrustning ska dven de
ovriga bruksanvisningarna féljas. Tryckledningen far endast kopplas till och
fran nar luftventilen ar stangd.

Kom ihag! Skydda barn och andra personer som befinner sig i narheten nar
du anvander apparaten.

Personlig sdakerhet

Anvand inte apparaten om du &ar trott, sjuk eller paverkad av alkohol,
narkotika eller mediciner som kan forsamra formagan att anvanda apparaten
avsevart.

Apparaten ar inte konstruerad for att hanteras av personer (inklusive barn)
med nedsatta mentala och sensoriska funktioner eller personer som saknar
relevant erfarenhet och/eller kunskap, savida de inte 6vervakas av en person
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som ansvarar for deras sakerhet eller savida de inte har fatt instruktioner om
hur apparaten ska anvandas.

For att forhindra att apparaten satts pa av misstag, se till att brytaren ar i det
avstdangda laget OFF innan du ansluter apparaten till en stromkalla.

d) Apparaten ar inte en leksak. Barn maste hadllas under uppsikt for att
sakerstalla att de inte leker med apparaten.

e) Stoppaintein hdnderna eller andra foremal i apparaten medan den anvands!

2.4. Saker anvandning av apparaten

a) Anvand inte enheten om ON/OFF-knappen inte fungerar korrekt (slar inte pa
och av enheten). Enheter som inte kan slas pa och av med ON/OFF-knappen
ar farliga, bor inte anvdandas och maste repareras.

b) Koppla bort apparaten fran stromforsérjningen innan justering, rengéring och
underhall paboérjas. En sadan foérebyggande atgard minskar risken foér
oavsiktlig aktivering.

c) Forvara apparaten pa en saker plats nar den inte anvands, sa att den ar utom
rackhall for barn och personer som inte ar bekanta med apparaten och som
inte har last bruksanvisningen. Apparaten kan vara farlig for oerfarna
anvandare.

d) Hall apparaten i perfekt tekniskt skick. Kontrollera fére varje anvandning
efter allménna skador och sérskilt efter spruckna delar eller element och for
andra tillstdind som kan paverka enhetens sdker anvdandning. Om du
upptacker skador ska du ldmna in apparaten for reparation innan
anvandning.

e) Forvara apparaten utom rackhall for barn.

f)  Reparation eller underhall av apparaten skall utféras av kvalificerade
personer och endast med originalreservdelar. Detta sdkerstaller en sdker
anvandning.

g) FOr att sdkerstdlla apparatens driftsdkerhet far fabriksmonterade skydd inte
avlagsnas och skruvar inte lossas.

h) Apparaten far inte flyttas, justeras eller roteras under arbetets gang.
Reparation eller underhdll av apparaten skall utféras av kvalificerade
personer och endast med originalreservdelar. Detta sadkerstéller en saker
anvandning.

i) Rengor apparaten regelbundet for att forhindra att tuffa smutsavlagringar
fastnar.

j)  Enheten &r inte en leksak. Rengoring och underhall far inte utféras av barn
utan dvervakning av en vuxen person.

k) Hainte igang apparaten nar den ar tom.
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3.

Det ar forbjudet att gora ingrepp i apparatens konstruktion for att andra dess
parametrar eller konstruktion.

Hall apparaten borta fran eld- och varmekallor.

Overbelasta inte apparaten.

Tack inte 6ver ventilationsdppningarna!

Tanken ska endast fyllas med kallt vatten.

Overhettningsskydd: Enheten stings av nar temperaturen dverstiger 160 °C.
Ta inte bort den o6vre luckan medan enheten ar i drift. Vanta minst 10
minuter efter att destillationen ar klar. Kontrollera fére varje anviandning att
munstycket ar korrekt monterat i apparaten och att slangen ar korrekt
ansluten och oskadad.

OBS! Trots den sdkra konstruktionen av apparaten och dess
skyddsfunktioner, och trots anvandningen av ytterligare element som
skyddar anvandaren, finns det fortfarande en liten risk for olycka eller
skada vid anviandning av apparaten. Var hela tiden uppmarksam och
anvand sunt fornuft ndr du anvander apparaten.

Riktlinjer f6r anvandning

Enheten ar utformad for att destillera vatten.
Anvandaren ar ansvarig for alla skador som uppstar till foljd av icke avsedd
anvandning av apparaten.

3.1. Beskrivning av apparaten
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1. Aterstall-knapp 5. Utlésa 6verlagring
2. Ovre képa 6. Behallare
3. Bostader 7. Natsladd for 6vre kapan
4. Indikeringslampa 8. Natsladd
3.2. Forberedelser for anviandning

APPARATENS PLACERING

Omgivningstemperaturen far inte 6verstiga 40°C och den relativa luftfuktigheten
bor vara lagre an 85%. Se till att det finns god ventilation i rummet dar apparaten
anvands. Det ska vara minst 10 cm mellan varje sida av apparaten och vaggen
eller andra foremal. Hall produkten borta fran heta ytor. Apparaten ska alltid
anvandas nar den ar placerad pa en jamn, stabil, ren, brandsaker och torr yta, och
vara utom rackhall fér barn och personer med begransade mentala och
sensoriska funktioner. Placera apparaten sa att du alltid har tillgang till
stickproppen. Elkabeln som ansluts till apparaten maste vara ordentligt jordad
och motsvara de tekniska uppgifterna pa produktetiketten.

3.3. Anvandning av apparaten

VARNING: Under den forsta destillationsprocessen kommer enheten att

rengoras fran fororeningar fran transport. Vatten fran den forsta

destillationsprocessen bor inte anvandas.

1. Tabort det 6vre locket pa destilleriet och fyll upp det med kallt vatten till
maxnivan (Varning: éverfyll inte behallaren).
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VARNING: Fyll inte destilleraren med varmt vatten!
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2. Satt pa locket. Se till att silikontdtningen stracks ordentligt 6ver hela
ringen innan du satter pa det 6vre locket.
3. Anslut sedan den 6vre kapans kabel till uttaget i botten av enheten.

4. Placera vattenbehallaren under huvudet enligt bilden nedan. Satt i
natsladdens kontakt i ett eluttag.
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5. Tryck pa Reset-knappen, enheten bérjar fungera. Flakten startar
automatiskt.

6. Efter cirka 30 minuter kommer vatten att borja droppa in i behallaren.
Destilleringen av 4 liter vatten tar ca. 4 timmar. Enheten stdangs av
automatiskt i slutet av cykeln.

7. Om vattenbehadllaren ar full och enheten fortfarande destillerar vatten,
stang av den (koppla bort natsladden och extrasladden). Innan du
pabdorjar nasta destillation, vanta tills enheten har svalnat helt.

3.4. Rengoring och underhall

Dra ut stickproppen och Iat apparaten svalna helt fére varje rengéring,
justering eller byte av tilloehor, eller om apparaten inte anvands.

Anvand endast icke-korrosiva rengoringsmedel for att rengéra ytan.
Efter att apparaten har rengjorts ska alla delar torkats helt innan den
anvands igen.

Forvara apparaten pa en torr och sval plats som ar skyddad mot fukt och
direkt solljus.

Apparaten far inte sprutas med en vattenstrale eller sdankas ned i vatten.
Lat inte vatten tranga in i apparaten genom ventilationséppningarna i
apparatens holje.

Rengor ventilationsdppningarna med en borste och tryckluft.

Apparaten maste inspekteras regelbundet for att kontrollera dess tekniska
effektivitet och upptacka eventuella skador.

Anvand en mijuk, fuktig trasa for rengoring.

Anvand inte vassa foremal och/eller metallféremal for rengoring (t.ex. en
stalborste eller en metallspatel) eftersom de kan skada apparatens
ytmaterial.
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k) Rengor inte apparaten med syrahaltiga @mnen, medel fér medicinska
andamal, fortunningsmedel, brénsle, oljor eller andra kemiska @mnen
eftersom det kan skada apparaten.

I)  Varannan vecka ska behallaren rengéras fran sediment med ett
rengdringsmedel (behandlingen ska utforas i enlighet med
rekommendationerna fran tillverkaren av rengéringsmedlet) eller citronsyra.

KASSERING AV ANVANDA ENHETER

Slang inte apparaten i kommunala avfallssystem. Ldmna den till en dtervinnings-
och insamlingsplats for elektriska och elektroniska apparater. Kontrollera
symbolen pa produkten, bruksanvisningen och forpackningen. Plasterna som
anvants for att konstruera apparaten kan atervinnas i 6verensstimmelse med
deras markning. Genom att valja att atervinna gor du en viktig insats for att skydda
var miljo.

Kontakta lokala myndigheter  for  information om din lokala
atervinningsanlaggning.
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Este Manual do Usudrio foi traduzido usando tradugdo automatica.
Fizemos todos os esforgos para garantir que a tradugdo seja precisa,

mas observe que as tradugbes automatizadas ndo sdo perfeitas e nao

tém como objetivo substituir tradutores humanos. A versao oficial do
Manual do Usudrio estd em inglés. Quaisquer diferengas entre a versao
traduzida e o original em inglés ndo sdo juridicamente vinculativas.
Caso tenha alguma duvida sobre a precisdo da tradugdo, consulte a
versdao em inglés, que é a referéncia oficial. Mais versGes em outros
idiomas estdo disponiveis mediante solicitagdo via

info@expondo.com

Dados técnicos

Parametro Parametro
descrigao valor
Nome do produto Destilador de dgua
Modelo UNI-WD- UNI-WD- UNI-WD- UNI-WD-
100 150 200 250
Tensdo nominal [V~] /
Frequéncia [Hz] 230/50
Poténcia nominal [W] 800
Classe de protecdo I
Grau de protegdo IP IP20
Capacidade [L] 4
Temperatura de seguranca 160
[oC]
Dimensdes [mm] 260 x 250 | 260x 250 | 260x250 | 280 x 250
x 470 x 390 x 390 x 550
Peso [kg] 4,5 5,2 4 6

1. Descricdo geral

O manual do utilizador foi concebido para ajudar na utilizagdo segura e sem
problemas do dispositivo. O produto é concebido e fabricado de acordo com diretrizes
técnicas rigorosas, utilizando tecnologias e componentes de ultima geragdo. Além
disso, é produzido em conformidade com as mais rigorosas normas de qualidade.
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NAO UTILIZE O DISPOSITIVO SEM TER LIDO E
COMPREENDIDO ESTE MANUAL DO UTILIZADOR.

Para aumentar a vida util do aparelho e garantir um funcionamento sem problemas,
utilize-o de acordo com este manual de instrucdes e efetue regularmente tarefas de
manutengdo. Os dados técnicos e as especificagdes contidas neste manual do
utilizador estdo atualizados. O fabricante reserva-se o direito de efetuar alteragdes
associadas a melhoria da qualidade. O dispositivo foi concebido para reduzir ao
minimo os riscos de emissdo de ruido, tendo em conta o progresso tecnoldgico e as
oportunidades de redugdo do ruido.

Legenda

C € O produto esta em conformidade com as normas de seguranca
aplicaveis.

Leia as instrugdes antes de utilizar.

O produto deve ser reciclado.

AVISO! ou CUIDADO! ou LEMBRETE! Aplicavel a situagdo em causa.
(sinal de aviso geral)

ATENCAO! Aviso de choque elétrico!

Utilizar apenas em espacos interiores.

Dispositivo de protecdo classe I.

POR FAVOR, OBSERVE! Os desenhos deste manual servem apenas

B> O bl
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para fins ilustrativos e, em alguns pormenores, podem diferir do
produto real.

2. Seguranga de utilizagao

AATENCAO! Ler todas as precaugdes de seguranga e todas as instrugdes. O ndo
cumprimento dos avisos e instrugdes pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
ferimentos graves ou mesmo morte.

Os termos "dispositivo" ou "produto" sdo usados nos avisos e instrucGes para se

referir a:

Destilador de agua

2.1.

a)

b)

h)

Seguranga elétrica

A ficha deve encaixar na tomada. Ndo alterar a ficha de nenhum modo. A
utilizacdo de fichas originais e de tomadas adequadas reduz o risco de
choque elétrico.

Evitar tocar em elementos ligados a terra, como tubos, aquecedores,
caldeiras e frigorificos. Existe um risco acrescido de choque elétrico se o
aparelho ligado a terra for exposto a chuva, entrar em contacto direto com
uma superficie molhada ou funcionar num ambiente himido. A entrada de
adgua no aparelho aumenta o risco de danos no aparelho e de choques
elétricos.

N3o tocar no aparelho com as maos molhadas ou humidas.

Utilizar o cabo apenas para o fim a que se destina. Nunca o utilize para
transportar o aparelho ou para retirar a ficha de uma tomada. Manter o cabo
afastado de fontes de calor, dleo, arestas afiadas ou pecas moveis. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque elétrico.

Se a utilizagdo do aparelho num ambiente humido ndo puder ser evitada,
deve ser aplicado um dispositivo de corrente residual (RCD). A utilizacdo de
um RCD reduz o risco de choque elétrico.

N3o utilize o dispositivo se o cabo de alimentagdo estiver danificado ou
apresentar sinais 6bvios de desgaste. Um cabo de alimentagdo danificado
deve ser substituido por um eletricista qualificado ou pelo centro de
assisténcia técnica do fabricante.

Para evitar choques elétricos, ndo mergulhe o cabo, a ficha ou o aparelho em
agua ou outros liquidos. N3o utilizar o aparelho em superficies molhadas.
ATENCAO! PERIGO DE VIDA! Durante a limpeza, nunca mergulhe o aparelho
em agua ou noutros liquidos.
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i) Evitar que o aparelho se molhe. Risco de choque elétrico!

2.2. Seguranca no local de trabalho

a) Certifique-se de que o local de trabalho esta limpo e bem iluminado. Um local
de trabalho desarrumado ou mal iluminado pode dar origem a acidentes.
Tente pensar no futuro, observar o que se esta a passar e usar o bom senso
ao trabalhar com o aparelho.

b) N3do utilize o aparelho num ambiente potencialmente explosivo, por
exemplo, na presenga de liquidos, gases ou poeiras inflamaveis.

c) Se detectar danos ou um funcionamento irregular, desligue imediatamente o
aparelho e comunique-o de imediato a um supervisor.

d) Somente o ponto de servico do fabricante pode reparar o dispositivo. Ndo
tente fazer nenhum reparo por conta prépria! Apenas o centro de assisténcia
técnica do fabricante pode efetuar reparagdes no produto. Ndo tentar
efetuar reparagdes por conta propria!

e) Em caso de incéndio, utilize um extintor de pdé quimico ou de didxido de
carbono (CO2) (aquele destinado ao uso em aparelhos elétricos energizados)
para apaga-lo. f) Use o aparelho em um local bem ventilado.

f)  Mantenha este manual disponivel para referéncia futura. Se este aparelho for
transmitido a terceiros, o manual deve ser transmitido com ele.

g) Guardar os elementos da embalagem e as pequenas pecas de montagem
num local ndo acessivel as criangas.

h)  Manter o aparelho afastado de criangas e animais.

i)  Se este dispositivo for utilizado em conjunto com outro equipamento, as
restantes instru¢cdes de utilizacdo também devem ser seguidas. Ligar e
desligar o cabo de pressdo apenas quando a valvula de ar estiver fechada.

f Lembrete! Quando utilizar o aparelho, proteja as criancgas e outras pessoas
que se encontrem nas proximidades.

2.3. Seguranca pessoal

a) Nao utilize o aparelho se estiver cansado, doente ou sob a influéncia de
alcool, estupefacientes ou medicamentos que possam afetar
significativamente a capacidade de utilizar o aparelho.

b) O aparelho nio foi concebido para ser manuseado por pessoas (incluindo
criangas) com fung¢des mentais e sensoriais limitadas ou por pessoas sem
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b)

d)

experiéncia e/ou conhecimentos relevantes, exceto se forem supervisionadas
por uma pessoa responsavel pela sua seguranca ou se tiverem recebido
instrugdes sobre o modo de funcionamento do aparelho.

Para evitar que o aparelho se ligue acidentalmente, certifique-se de que o
interruptor estd na posicdao OFF (desligado) antes de o ligar a uma fonte de
alimentacdo.

O dispositivo ndo é um brinquedo. As criangas devem ser vigiadas para
garantir que ndo brincam com o aparelho.

N3o colocar as mdos ou outros objetos no interior do aparelho enquanto este
estiver a ser utilizado!

Utilizagao segura do dispositivo

N3o utilize o dispositivo se o interruptor ON/OFF n3o funcionar corretamente
(ndo ligar nem desligar o dispositivo). Dispositivos que ndo podem ser ligados
e desligados usando o interruptor ON/OFF s3o perigosos, ndo devem ser
operados e devem ser reparados.

Desligar o aparelho da alimentagdo elétrica antes de iniciar a regulagao, a
limpeza e a manutencgdo. Esta medida preventiva reduz o risco de ativagdo
acidental.

Quando ndo estiver a ser utilizado, guarde-o num local seguro, longe do
alcance de criangas e de pessoas ndo familiarizadas com o dispositivo e que
nao tenham lido o manual do utilizador. O aparelho pode constituir um
perigo nas maos de utilizadores inexperientes.

Manter o aparelho em perfeitas condi¢des técnicas. Antes de cada utilizagdo,
verifiqgue se ha danos gerais e, especialmente, se ha pecas ou elementos
rachados e se ha quaisquer outras condi¢cdes que possam afetar a operacdo
segura do dispositivo. Se forem detetados danos, entregar o aparelho para
reparacdo antes de o utilizar.

Manter o aparelho fora do alcance das criangas.

A reparagdo ou manutencdo do aparelho deve ser efetuada por pessoal
qualificado, utilizando apenas pegas sobressalentes originais. Isto garantira
uma utilizagdo segura.

Para garantir a integridade operacional do dispositivo, ndo remova as
protecGes montadas na fabrica e ndo desaperte nenhum parafuso.

Ndo deslocar, ajustar ou rodar o aparelho durante o trabalho. A reparagdo ou
manutengdo do aparelho deve ser efetuada por pessoal qualificado,
utilizando apenas pecas sobressalentes originais. Isto garantird uma utilizacao
segura.

Limpe o aparelho regularmente para evitar a acumulagdo de sujidade
persistente.
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3.

O dispositivo ndo é um brinquedo. A limpeza e a manuten¢do nao podem ser
efetuadas por criangas sem a supervisdao de um adulto.

N3o colocar o aparelho em funcionamento quando estiver vazio.

E proibido interferir na estrutura do dispositivo para alterar os seus
parametros ou a sua construgdo.

Manter o aparelho afastado de fontes de fogo e calor.

N&o sobrecarregar o aparelho.

Ndo tapar as aberturas de ventilagdo!

O tanque deve ser enchido somente com agua fria.

Protecdo contra superaquecimento: O dispositivo desliga quando a
temperatura excede 160 °C.

Ndo remova a tampa superior enquanto o dispositivo estiver em
funcionamento. Aguarde pelo menos 10 minutos apds a destilagdo ser
concluida. Antes de cada utilizacdo, certifique-se de que o bocal estad
corretamente instalado no aparelho e que a mangueira esta corretamente
ligada e ndo esta danificada.

ATENCAO! Apesar da conce¢io segura do aparelho e das suas
caracteristicas de protecao, e apesar da utilizacio de elementos
adicionais que protegem o operador, existe ainda um ligeiro risco de
acidente ou lesao durante a utilizagao do aparelho. Mantenha-se alerta e
use o bom senso quando utilizar o dispositivo.

Orientacdes de utilizacdo

O dispositivo foi projetado para destilar agua.
O utilizador é responsavel por quaisquer danos resultantes de uma utilizagdo
nao intencional do dispositivo.

3.1. Descri¢do do dispositivo
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1. Botdo de reinicializagdo 6. Recipiente

2. Tampa superior 7. Cabo de alimentagdo da tampa
3. Habitacdo superior

4. Luz indicadora 8. Cabo de alimentacdo principal

5. Sobreposicdo de gatilho

3.2. Preparagdo para utilizagdo
LOCALIZACAO DO APARELHO

A temperatura do ambiente ndo deve ser superior a 40°C e a humidade relativa
deve ser inferior a 85%. Assegurar uma boa ventilagdo na sala onde o aparelho
estd a ser utilizado. Deve haver uma distancia minima de 10 cm entre cada lado
do aparelho e a parede ou outros objetos. Mantenha o produto longe de
superficies quentes. O aparelho deve ser sempre utilizado numa superficie plana,
estavel, limpa, a prova de fogo e seca, e deve estar fora do alcance de criancgas e
de pessoas com fun¢Ges mentais e sensoriais limitadas. Posicione o aparelho de
forma a ter sempre acesso a ficha de alimentacgdo. O cabo de alimentagdo ligado
ao aparelho deve estar corretamente ligado a terra e corresponder aos dados
técnicos indicados na etiqueta do produto.

3.3. Utilizagcdo do dispositivo

CUIDADO: Durante o primeiro processo de destilacdo, o dispositivo sera
limpo de contaminacdo resultante do transporte. Ndo deve ser utilizada agua
obtida do primeiro processo de destilagdo.
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1. Retire a tampa superior do destilador e encha-o com 4gua fria até o nivel
maximo (Cuidado: ndo encha demais o recipiente).
CUIDADO: N3o encha o destilador com agua quente!
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2. Coloque a tampa. Certifique-se de que a vedagdo de silicone esteja
esticada corretamente sobre todo o anel antes de colocar a tampa
superior.

3. Em seguida, conecte o cabo da tampa superior ao soquete na parte
inferior do dispositivo.

4. Coloque o recipiente de agua sob a cabeca, conforme mostrado na figura
abaixo. Insira o plugue do cabo de alimentacdo principal em uma tomada
elétrica.
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5. Pressione o botdo Reset e o dispositivo comecarda a funcionar. O
ventilador liga automaticamente.

6. Apds aproximadamente 30 minutos, a agua comegara a pingar no
recipiente. A destilacdo de 4 litros de agua leva aproximadamente 4
horas. O dispositivo desligard automaticamente no final do ciclo.

7. Caso o reservatério de agua esteja cheio e o aparelho ainda destilar
agua, desligue-o (desconecte o cabo de alimentacdo e o cabo auxiliar).
Antes de iniciar a préxima destilagdo, espere até que o dispositivo esfrie
completamente.

3.4. Limpeza e manutencgdo

a)

Desligue a ficha de alimentacdo e deixe o aparelho arrefecer completamente
antes de cada limpeza, ajuste ou substituicdo de acessdrios, ou se o aparelho
ndo estiver a ser utilizado.

Utilizar apenas produtos de limpeza ndo corrosivos para limpar a superficie.
Depois de limpar o aparelho, todas as pegas devem ser completamente secas
antes de o voltar a utilizar.

Guarde a unidade num local seco e fresco, sem humidade e sem exposi¢do
direta a luz solar.

N&o pulverizar o aparelho com um jacto de d4gua nem o submergir em agua.
N&o permita que a dgua entre no dispositivo através de aberturas na caixa do
dispositivo.

Limpar as aberturas de ventilagdo com uma escova e ar comprimido.

O aparelho deve ser inspecionado regularmente para verificar a sua eficacia
técnica e detetar eventuais danos.

Utilizar um pano macio e himido para a limpeza.
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j)  N3&o utilizar objetos afiados e/ou metélicos para a limpeza (por exemplo, uma
escova de arame ou uma espatula metalica), pois podem danificar a
superficie do aparelho.

k) N&o limpe o aparelho com substancias acidas, agentes para fins médicos,
diluentes, combustivel, dleos ou outras substancias quimicas, pois podem
danificar o aparelho.

I) A cada 2 semanas, o recipiente deve ser limpo de sedimentos usando um
agente de limpeza (o tratamento deve ser realizado de acordo com as
recomendacdes do fabricante do agente de limpeza) ou acido citrico.

DESCARTE DE DISPOSITIVOS USADOS

N3o eliminar este aparelho nos sistemas de residuos urbanos. Entregue-o a um
ponto de reciclagem e recolha de aparelhos elétricos e eletrodomésticos. Verificar
o simbolo no produto, no manual de instrugdes e na embalagem. Os pldsticos
utilizados para construir o dispositivo podem ser reciclados de acordo com as suas
marcacles. Ao optar por reciclar, estd a dar um contributo significativo para a
protecdo do nosso ambiente.

Contactar as autoridades locais para obter informagdes sobre as instalagGes de
reciclagem locais.
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Tato pouZivatelskd prirucka bola prelozend pomocou strojového
A prekladu. Vyvinuli sme maximalne Usilie, aby bol preklad presny, ale
upozorfiujeme, ze automatické preklady nie su dokonalé a nie su
urcené na to, aby nahradili ludskych prekladatelov. Oficidlna verzia
pouzivatelskej prirucky je v anglictine. Akékolvek rozdiely medzi
prelozenou verziou a originalnou angli¢tinou nie su pravne zdvazné. Ak
mate akékolvek otazky tykajuce sa presnosti prekladu, pozrite si
anglicku verziu, ktorad je oficidlnou referenciou. Viac jazykovych verzii je
k dispozicii na vyziadanie cez
info@expondo.com

Technické udaje

Parameter Parameter
popis hodnotu
Nazov produktu Destilator vody
Model UNI-WD- UNI-WD- UNI-WD- UNI-WD-
100 150 200 250
Menovité napatie [V~] /
Frekvencia [Hz] 230/50
Menovity vykon [W] 800
Trieda ochrany I
Stupen ochrany IP IP20
Kapacita [L] 4
Bezpecnostna teplota [oC] 160
Rozmery [mm] 260x250 | 260x 250 | 260x250 | 280 x 250
x 470 x 390 x 390 x 550
Hmotnost [kg] 4,5 5,2 4 6

1. VSeobecny popis

Pouzivatelskd prirucka je vytvorenad s cieflom zaistit bezpeéné a bezproblémové
pouzivanie zariadenia. Produkt je navrhnuty a vyrobeny v sulade s prisnymi
technickymi smernicami s pouzitim najmodernejSich technoldgii a komponentov.
Okrem toho sa vyraba v sulade s najprisnejsimi kvalitativnymi normami.
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NEPOUZIVAITE ZARIADENIE, POKIAL STE SI DOKLADNE

NEPRECITALI TUTO POUZIVATELSKU PRIRUCKU A
NEPOROZUMELI JEJ.

Aby ste predizili Zivotnost vyrobku a zaistili jeho bezproblémovu prevadzku, pouzivajte
ho v sulade s touto pouzivatelskou priruckou a pravidelne vykondvajte udrzbu.
Technické udaje a Specifikacie uvedené v tejto pouzivatelskej prirucke su aktudlne.
Vyrobca si vyhradzuje pravo na zmeny suvisiace s vylepSenim kvality. Zariadenie je
navrhnuté tak, aby sa rizikd emisii hluku zniZili na minimum, pricom sa zohladnuje
technologicky pokrok a mozZnosti zniZenia hluku.

Legenda

g

Vyrobok spifia prisluiné bezpeénostné normy.

Pred pouZitim si precitajte pokyny.

Vyrobok sa musi recyklovat.

VAROVANIE! alebo POZOR! alebo UPOZORNENIE! Plati pre danu
situdciu.
(vSeobecné vystrazné znamenie)

POZOR! Nebezpecenstvo urazu elektrickym pridom!

Pouzivajte iba v interiéri.

Ochranné zariadenie triedy I.

> ORI

UPOZORNENIE! Nakresy v tejto prirucke sluzia len na ilustraciu a
niektoré detaily sa mdzu liSit od skutoéného vyrobku.
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2. Bezpecdnost pri pouzivani

& POZOR! Precitajte si vsSetky bezpecnostné upozornenia a vsetky pokyny.
Nedodrzanie upozorneni a pokynov moze mat za nasledok uraz elektrickym pridom,
poZiar a/alebo vazne zranenie alebo dokonca smrt.

Vyrazy ,zariadenie” alebo ,vyrobok” sa vo upozorneniach a pokynoch pouzivaji ako
odkaz na:
Destilator vody

2.1.

a)

b)

Elektricka bezpeénost

Zastréka musi pasovat do zasuvky. Zastréku nijako neupravujte. PouZivanie
origindlnych zastréiek a kompatibilnych zasuviek zniZuje riziko Urazu
elektrickym pradom.

Nedotykajte sa uzemnenych prvkov, ako sU potrubia, ohrievace, kotly a
chladnicky. Ak je uzemnené zariadenie vystavené dazidu, prichddza do
priameho kontaktu s mokrym povrchom alebo sa pouZiva vo vihkom
prostredi, hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym prddom. Vniknutie vody do
zariadenia zvysuje riziko jeho poskodenia a uUrazu elektrickym pradom.
Nedotykajte sa zariadenia mokrymi alebo vihkymi rukami.

Kabel pouzivajte len na urcené ucely. Nikdy ho nepouZivajte na prenasanie
zariadenia ani na vytiahnutie zastrcky zo zasuvky. Kabel uchovavajte mimo
dosahu zdrojov tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. PoSkodené
alebo zamotané kable zvySuju riziko Urazu elektrickym pradom.

Ak sa neda zabranit pouzivaniu zariadenia vo vlhkom prostredi, je potrebné
pouzit prudovy chrani¢ (RCD). PouZitie prudového chranica znizuje riziko
Urazu elektrickym pradom.

Ak je napajaci kabel poskodeny alebo vykazuje zjavné znamky opotrebovania,
zariadenie nepouZivajte. PoSkodeny napdjaci kabel by mal vymenit
kvalifikovany elektrikar alebo servisné stredisko vyrobcu.

Aby ste predisli Urazu elektrickym prddom, nepondrajte kabel, zastréku ani
zariadenie do vody alebo inych kvapalin. Zariadenie nepouzivajte na mokrych
povrchoch.

POZOR! OHROZENIE ZIVOTA! Pri ¢isteni zariadenie nikdy neponarajte do vody
ani inych tekutin.

Zabrante namoceniu zariadenia. Nebezpecenstvo urazu elektrickym priudom!
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2.2.

a)

b)

2.3.

a)

b)

Bezpeénost na pracovisku

Postarajte sa o to, aby bolo pracovisko Cisté a dobre osvetlené. Neporiadok
alebo zIé osvetlenie moZe viest k nehodam. Pri préci so zariadenim sa snazte
mysliet dopredu, sledovat, ¢o sa deje, a pouzivat zdravy rozum.

Zariadenie nepouZzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu, napriklad v
pritomnosti horlavych kvapalin, plynov alebo prachu.

Ak zistite, Ze zariadenie je poskodené alebo ma nepravidelnu prevadzku,
okamzite ho vypnite a bezodkladne to nahlaste svojmu nadriadenému.
Opravu zariadenia mozZe vykondvat iba servisné stredisko vyrobcu.
Nepokusajte sa samostatne vykonavat Ziadne opravy! Opravy vyrobku méze
vykonavat len servisné stredisko vyrobcu. Nepokusajte sa zariadenie opravit
sami!

V pripade poZiaru pouZite na uhasenie praskovy alebo oxid uhli¢ity (CO2)
hasiaci pristroj (uréeny na pouzitie na elektrickych zariadeniach pod napatim).
f) Pristroj pouzivajte v dobre vetranom priestore.

Tuto pouZivatelsku prirucku si ponechajte k dispozicii pre budice pouZzitie. Ak
toto zariadenie odovzdate tretej strane, je potrebné spolu s nim odovzdat aj
prirucku.

Obalové prvky a malé montazne diely uchovavajte na mieste, ku ktorému
nemaju pristup deti.

Zariadenie uchovdvajte mimo dosahu deti a zvierat.

Ak toto zariadenie pouzivate spolu s inym zariadenim, je potrebné dodrziavat
aj ostatné pokyny na pouZzivanie. Tlakové potrubie pripajajte a odpajajte len
vtedy, ked'je vzduchovy ventil zatvoreny.

Upozornenie! Pri pouZivani zariadenia chrarnte deti a ostatné okolostojace
osoby.

Osobna bezpeénost

Zariadenie nepouZivajte, ked' ste unaveni, chori alebo pod vplyvom alkoholu,
omamnych latok alebo liekov, ktoré mézu vyrazne zhorsit schopnost ovladat
ho.

Zariadenie nie je urcené na to, aby s nim manipulovali osoby (vratane deti) s
obmedzenymi mentalnymi a zmyslovymi funkciami alebo osoby bez
prislusnych skisenosti a/alebo znalosti, pokial nie si pod dohladom osoby
zodpovednej za ich bezpeénost alebo pokial nedostali pokyny, ako zariadenie
obsluhovat.
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Aby ste zabranili nahodnému zapnutiu zariadenia, pred pripojenim k zdroju
napajania sa uistite, Ze vypinac je v polohe OFF.

d) Zariadenie nie je hracka. Deti musia byt pod dohladom, aby sa so zariadenim
nehrali.

e) Podcas pouzivania nevkladajte do zariadenia ruky ani iné predmety!

2.4. Bezpecné pouzivanie zariadenia

a) Zariadenie nepouZivajte, ak vypinac¢ nefunguje spravne (nezapina a nevypina
zariadenie). Zariadenia, ktoré sa nedaju zapnut a vypnut pomocou vypinaca
ON/OFF, st nebezpecné, nemali by sa pouzivat a musia sa opravit.

b) Pred zacCatim nastavovania, Cistenia a Udrzby odpojte zariadenie od
elektrickej siete. Takéto preventivne opatrenie znizuje riziko nahodnej
aktivacie.

c) Ak sa nepouZiva, uloZte ho na bezpecné miesto, mimo dosahu deti a 0s0b,
ktoré nie su oboznamené so zariadenim a neprecitali si ndvod na obsluhu.
Zariadenie mozZe predstavovat nebezpeCenstvo v rukach neskisenych
pouZivatelov.

d) UdrZujte zariadenie v bezchybnom technickom stave. Pred kazdym pouZzitim
skontrolujte, ¢i nedoslo k celkovému poskodeniu a najma skontrolujte, ¢i nie
su prasknuté Casti alebo prvky a ¢i nie su iné podmienky, ktoré by mohli
ovplyvnit bezpednu prevadzku zariadenia. Ak zistite poskodenie, odovzdajte
zariadenie pred pouZitim na opravu.

e) Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti.

f)  Opravu alebo Gdrzbu zariadenia by mali vykondvat kvalifikované osoby a
pouzivat pri nej iba origindlne nahradné diely. Tym sa zaisti bezpecné
pouzivanie.

g) Aby sa zabezpecila funkéna integrita zariadenia, neodstranujte ochranné
kryty namontované z vyroby a neuvolfujte ziadne skrutky.

h) Pocas prace zariadenim nehybte, neupravujte ho ani neotacajte. Opravu
alebo Gdrzbu zariadenia by mali vykonavat kvalifikované osoby a pouzivat pri
nej iba origindlne nahradné diely. Tym sa zaisti bezpecné pouzivanie.

i)  Zariadenie pravidelne Cistite, aby ste zabranili usadzovaniu odolnych necistot.

j)  Zariadenie nie je hracka. Cistenie a Udribu nesmu vykonavat deti bez dozoru
dospelej osoby.

k)  Zariadenie nespustajte, ked'je prazdne.

I) Je zakazané zasahovat do zariadenia s cielom zmenit jeho parametre alebo
konStrukciu.

m) Zariadenie uchovavajte mimo dosahu zdrojov ohna a tepla.

n) Zariadenie nepretazujte.

o) Nezakryvajte vetracie otvory!
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p) Na&drz by mala byt naplnena iba studenou vodou.

g) Ochrana proti prehriatiu: Zariadenie sa vypne, ked teplota prekroci 160 °C.

r)  Pocas prevadzky zariadenia neodstrariujte horny kryt. Po dokonéeni destilacie
pockajte aspont 10 minut. Pred kazdym pouZitim sa uistite, Ze je tryska
spravne nainstalovana v zariadeni a hadica spravne pripojend a neposkodena.

A POZOR! Napriek bezpecnej konstrukcii zariadenia a jeho ochrannym
prvkom, ako aj poufZitiu dalSich prvkov chraniacich obsluhujicu osobu
existuje pri pouZivani zariadenia mierne riziko nehody alebo poranenia.
Pri pouZivani zariadenia budte ostraZiti a pouZivajte zdravy rozum.

3.  Pokyny na pouzivanie
Zariadenie je uréené na destilaciu vody.
Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek skody sp6sobené neimyselnym

pouzivanim zariadenia.

3.1. Popis zariadenia

1010000 00 0
-

1. Tla¢idlo Reset 5. Prekrytie spustaca
2. Horny kryt 6. Nadoba
3. Byvanie 7. Napajaci kabel horného krytu

4. Kontrolka 8. Hlavny napajaci kabel
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3.2. Priprava na poutitie
UMIESTNENIE SPOTREBICA

Teplota prostredia nesmie byt vy$sia ako 40 °C a relativna vihkost by mala byt
nizSia ako 85 %. Zabezpecte dobré vetranie miestnosti, v ktorej sa zariadenie
pouziva. Medzi kazdou stranou zariadenia a stenou alebo inymi predmetmi by
mala byt vzdialenost aspori 10 cm. Udrzujte vyrobok mimo horucich povrchov.
Zariadenie by sa malo vzdy pouzivat na rovhom, stabilnom, ¢istom,
ohniovzdornom a suchom povrchu a malo by byt mimo dosahu deti a os6b s
obmedzenymi mentalnymi a zmyslovymi funkciami. Zariadenie umiestnite tak,
aby ste mali vZdy pristup k zastrcke. Napdjaci kabel pripojeny k zariadeniu musi
byt riadne uzemneny a musi zodpovedat technickym Gdajom na $titku vyrobku.

3.3. Pouzivanie zariadenia

UPOZORNENIE: Pocas prvého destilaéného procesu bude zariadenie ocCistené
od kontaminacie spo6sobenej prepravou. Voda ziskana z prvého destilatného
procesu by sa nemala pouzivat.
1. Odstrante horny kryt destildtora a naplite ho studenou vodou po
maximalnu Groveri (Pozor: neprepliiajte nadobu).
POZOR: Neplnte destilator horicou vodou!

W)
e \\?\

7

|. r

= T

2. Nasadte kryt. Pred nasadenim horného krytu skontrolujte, ¢i je
silikdbnové tesnenie spravne natiahnuté cez cely krazok.

3. Potom pripojte kabel horného krytu do zasuvky v spodnej casti
zariadenia.
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4.

3.4.

Umiestnite nadobu na vodu pod hlavu, ako je znazornené na obrazku
nizsie. Zasunte zastrcku hlavného napajacieho kdbla do elektrickej
zasuvky.

@ o

Stlacte tlacidlo Reset, zariadenie zadne pracovat. Ventilator sa spusti
automaticky.

Po priblizne 30 mindtach za¢ne do nadoby kvapkat voda. Destilacia 4
litrov vody trva cca. 4 hodiny. Zariadenie sa na konci cyklu automaticky
vypne.

V pripade, Ze je nadoba na vodu plnd a pristroj stale destiluje vodu,
vypnite ho (odpojte napidjaci kdbel a pomocny kabel). Pred spustenim
dalsej destilacie pockajte, kym zariadenie Uplne nevychladne.

Cistenie a udriba
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a) Pred kazdym cistenim, nastavovanim a vymenou prislusenstva alebo v
pripade, Ze sa zariadenie nepouziva, odpojte sietovu zastréku a nechajte
zariadenie Uplne vychladnut.

b) Na Cistenie povrchu pouZivajte len nekorozivne Cistiace prostriedky.

c) Povycisteni zariadenia je potrebné vsetky ¢asti pred dalSim pouzitim Uplne
vysusit.

d) Pristroj skladujte na suchom a chladnom mieste, bez pristupu vihkosti a
priameho slne¢ného Ziarenia.

e) Zariadenie nestriekajte pridom vody ani ho do nej neponarajte.

f)  Nedovolte, aby sa do zariadenia dostala voda cez otvory v jeho plasti.

g) Vydistite vetracie otvory pomocou kefy a stlaceného vzduchu.

h) Zariadenie sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa overila jeho technicka
efektivnost a zistilo sa pripadné poskodenie.

i)  Na Cistenie pouzivajte makku a vlhkd handricku.

j)  Na Cistenie nepouZivajte ostré a/alebo kovové predmety (napr. drétent kefu
alebo kovovu $pachtlu), pretoze mézu poskodit povrchovy material
spotrebica.

k) Zariadenie necistite kyslou latkou, prostriedkami na lekarske tcely,
riedidlami, palivom, olejmi alebo inymi chemickymi latkami, pretoze by
mohlo déjst k jeho poskodeniu.

[) KaZzdé 2 tyZdne je potrebné nadobu vydistit od usadenin pomocou Cistiaceho
prostriedku (oSetrenie by sa malo vykonavat v stlade s odportc¢aniami
vyrobcu Cistiaceho prostriedku) alebo kyseliny citronove;j.

LIKVIDACIA POUZITYCH ZARIADENI

Toto zariadenie nevyhadzujte do komunalneho odpadu. Odovzdajte ho na
recyklatlhom a zbernom mieste elektrickych zariadeni. Skontrolujte symbol na
vyrobku, v navode na obsluhu a na obale. Plasty pouZité na vyrobu zariadenia sa
mozu recyklovat v stlade s ich oznacenim. Ak sa rozhodnete zariadenie recyklovat,
vyznamne prispievate k ochrane nasho Zivotného prostredia.

Informacie o miestnom recyklachom zariadeni ziskate od miestnych uradov.
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ToBa pbKOBOACTBO 33 MNOTPebuUTensa e npesBefeHO Upe3 MallMHeH
npesoa. Monomxme BCUYKM YCUAUA, 33 i TapaHTMpame, Ye NPeBoabT
e TOYeH, HO umaWTe npeasua, Ye aBTOMATM3MPaHMTE NPEBOAUN He ca
nepdeKTHN U He ca NpeaHasHaYeHn A3 3aMeHAT YOBELLKM NPeBoAaYm.
OduumanHata BepcMA Ha pPbLKOBOACTBOTO 3a notpebutens e Ha
QHIIMACKM e3MK. BcuukM pasnnkm mexay npesefeHata Bepcua w
OPUTMHANHUA AHIUMINCKM He ca npaBHO o6Bbp3BalM. AKO umaTe
HAKAKBM BBMNPOCM OTHOCHO TOYHOCTTA Ha NpPeBoAa, MONA, BUNKTE
aHrIMICKaTa Bepcusa, KOATO e opuumanHaTa cnpaska. [loBeye e3MKoBM
BEPCUM Ca AOCTLMHU NPU 3aABKA Ypes

info@expondo.com

TexHuyecku naHHU

MapameTtbp MNapameTtbp
onucaHue CTOMHOCT
Mme Ha npoayKTa [Jectnnatop 3a Boga
Mogen UNI-WD- UNI-WD- UNI-WD- UNI-WD-
100 150 200 250
HomunHanHo HanpexeHne
[V~] / YecToTa [Hz] 230/50
HomwnHanHa mowHocT [W] 800
Knac Ha 3awuTa a3
CreneH Ha 3awumTa IP IP20
Kanauutert [L] 4
BesonacHa TemnepaTypa [0C] 160
Pasmepy [mm] 260 x 250 | 260x 250 | 260x250 | 280 x 250
x 470 x 390 x 390 x 550
Terno [kg] 4,5 5,2 4 6

1. O6wo onncaHue

PbKOBOACTBOTO 33 NoTpebutens e npegHasHayeHo Aa MOMOrHe 3a H6e30nacHoTo U
6e3npobsieMHO M3nNoN3BaHe Ha YCTPOWCTBOTO. [pOAYKTBT € MNpPOeKTUpaH W
npov3BefeH B CbOTBETCTBME CbC CTPOrM TEXHUYECKU YKa3aHWA, M3MNON3BaWKW Haii-
CbBpPEMEHHU TEXHOIOTUM U KOMNOHEHTU. OCBEH TOBa Ce NPOU3BEXKAA B CbOTBETCTBUE
C Hal-cTporuTe CTaHA4APTU 33 KAauecTBo.
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HE U3NON3BANTE YCTPOMCTBOTO, OCBEH AKO HE CTE
MPOYENN U PASEPAZIN TOBA PbKOBO/CTBO 3A
NOTPEBUTENS.

3a [la yBeMUUTE KMBOTA Ha YCTPOMCTBOTO M Aa ocurypute 6esnpobnemHa pabora,
M3Mnon3saiiTe ro B CbOTBETCTBME C TOBa PbKOBOACTBO 3a MOTPebuTena u peaoBHO
M3BbpLUBaAKTE AEMHOCTU MO NoAApbiKKaTa. TeXHUYECKUTe AaHHU U cneundukaummn s
TOBa PbKOBOACTBO 33 nNoTpebuTena ca akTyanHu. [pou3BOAMTENAT CM 3anasBa
NpaBoTO Za NpaBu NPOMEHW, CBbP3aHM C NoAobpsaBaHe Ha KayecTBOTO. YCTPOMCTBOTO
€ MPOeKTMPaHO Aa HaMasin 40 MUHMMYM PUCKOBETE OT LUYMOBM EMUCKM, KaTo B3eme
npeasua, TEXHONOMMYHMWA NPOrPec M Bb3MOMKHOCTUTE 3a Hama/iAaBaHe Ha Wyma.

NereHpa

C € MpoAyKTLT OTroBaps Ha CbOTBETHUTE CTaHAAPTU 3a 6e30MacHOCT.

MpoueTeTe MHCTPYKLMUTE Npean ynoTpeba.

MpoayKTbT TpAbBa Aa 6bAe peunKAnpaH.

APEAYNPEXAEHUE! nuavn BHUMAHME! nnn 3BANOMHETE! Mpunoxxnmo
KbM JajAeHaTa cuTyauus.
(o6, NnpegynpeamTeneH 3Hak)

BHMMAHWE! NpeaynpexaeHue 3a ToKkoB yaap!

M3nonsBaiiTe camo Ha 3aKpuUTO.

YcTpolicTBO 3a 3awmTa oT Kaac |

MO, OBbPHETE BHUMAHME! YepTekute B ToBa PbKOBOACTBO Ca

B> O I
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CaMo 3a UIOCTPALMA U B HAKOMN AEeTalIM MOXKe Aa Ce pas/iMyasar oT
AEeUCTBUTENTHUA NPOAYKT.

2. be3onacHOCT Npu n3nonssaHe

ABHMMAHME! MpoyeTeTe BCUYKKM NpepynpexaeHus 3a 6e30nacHOCT U BCUYKM
WHCTPYKUMU. HecnassaHeTo Ha NpeaynpexAeHUATa U MHCTPYKLMUTE MOXe A3 AoBseae
[0 TOKOB yAap, Noap v/uam cepmosHo HapaHsABaHe UAKN 4OPU CMBPT.

TepmuHute "ycTpoicteo" wmam "npoayKT" ce M3nonseat B npeaynpexneHusaTa U
WHCTPYKLMKUTE 33 NO30BaBaHe Ha:

Aectuna

2.1.

a)

b)

TOP 3a BOAA

EnekTpuuecKka 6esonacHoct

LLlencensbT TpabBa Aa nacBa Ha KOHTakTa. He moauduumpalite wencena no
HUKaKbB HauuH. M3non3BaHeTO Ha OPUIMHANHW LWencenn U MNOAXOAALLN
KOHTaKTW HamansABa pMCKa OT TOKOB yAap.

M3bsarealiTe Aa AOKOCBaTe 3a3eMeHW eNeMeHTW KaTo Tpbbu, HarpesaTenwu,
6oinepn n xnagunHuun. CbLLeCcTBYBa MOBMLUEH PUCK OT TOKOB yAap, aKo
33a3eMEHOTO YCTPOMCTBO € WM3/I0KEHO Ha AbXKA, BNe3e B MPAK KOHTAKT C
MOKpa MOBBPXHOCT UAM paboTu BbB BAaXKHA cpeda. MonajaHeTo Ha BoAa B
YCTPOWCTBOTO yBe/AMYaBa pPUCKa OT MOBpeAa Ha YCTPOMCTBOTO M OT TOKOB
yaap.

He nokocBaliTe yCTPOMCTBOTO C MOKPU UK BAAXKHU PbLE.

M3nonsBsalite Kabena camo no npegHasHavyeHue. HMKora He ro M3nonseamTe
33 HOCeHe Ha YCTPOWMCTBOTO WMAM 33 U3BaXK[aHe Ha Lencesia OT KOHTaKT.
[pbKTe Kabena ganey ot U3TOYHMLM HA TOMAMHA, Macsio, ocTpu pbbose uan
ABUXKeLm ce yacTu. MoBpeneHUTe UK 3anieTeHn Kabenn yBenmyasaT pucka
OT TOKOB yAap.

AKO M3M0/13BaHETO Ha YCTPOMCTBOTO BbB B/IAYKHA Cpefa He MoXKe Aa b6bae
nsberHato, TpAbBa Oa ce MPWUIOXKM YCTPOWMCTBO 3a ocTaTbyeH Tok (RCD).
M3nonssaHeTto Ha RCD HamanAasa pucKa OT TOKOB yaap.

He n3nonssalite yCTPOMCTBOTO, aKO 3axpaHBAWMAT Kaben e nospeseH uam
MOKa3Ba OYeBMAHMW MPM3HALM Ha M3HOCBaHe. lNoBpeaeH 3axpaHBaly, Kaben
TpA6Ba fa ce CMEeHU OT KBaMPULMPAH ENEKTPOTEXHUK N CEPBU3EH LLEHTBP
Ha npoussoguTens.

3a pa u3berHete TOKOB yaap, He noTanalte Kabena, uwencena wau
YCTPOWCTBOTO BbB BOAA MW APYrM TeYHOCTU. He u3nonssaliTe ypesa Bbpxy
MOKPW NOBBPXHOCTY.



BG

h)

i)

2.2.

a)

b)

d)

2.3.

BHUMAHME! OMACHOCT 3A MMBOTA! [okaTo nouymcTBate, HUKOra He
noTansaiTe yCTPOMCTBOTO BbB BOAA MU APYrM TEYHOCTM.
Ma3eTe yCTPOACTBOTO OT HAMOKpsAHe. ONacHOCT OT TOKoB yaap!

BesonacHOCT Ha pabOTHOTO MACTO

YBepeTe ce, Ye paboOTHOTO MACTO e YUCTO M A06pe ocBeTeHO. Pa3xBbpaAHOTO
WM nowo ocBeTeHO paboTHO MACTO MOXKe fAa AoBede A0 3/10MONYKM.
OnuTaiiTe ce Aa MuUcaMTe Hanped, HabawaaBalTe KakBo ce c/iyyBa M
n3non3BaliTe 34paB pPa3yM, KOrato paboTuTe ¢ yCTPOMCTBOTO.

He wu3nonseaiite YyCTPOMCTBOTO B MOTEHUMANHO €KCMJIO3MBHA cpeaa,
Hanpumep B NPUCHCTBMETO Ha 3aMaIMMMU TEYHOCTU, Fa30BE UM MPaX.

AKO OTKpMeTe noBpesa WMAM HenpaBwaHa paboTa, He3abaBHO W3KAtoYeTe
YCTPOWCTBOTO M He3abaBHO AOKNAABaNTE Ha HAYaIHUK.

Camo cepBU3BbT Ha NPOU3BOANUTENA MOXKE A PEMOHTUPA YCTPONCTBOTO. He ce
onuTBailTe fJa pemoHTMpaTe camoctosaTenHo! CaMo CepBU3HUAT LEHTbP Ha
NPOM3BOAMTENA MOXKE A3 M3BBLPLUIBA PEMOHT Ha NpoAyKTa. He ce onuTBaiiTe
[Aa npaBuTe pemoHT camm!

B cnyyalh Ha moxap vM3nosn3BaiTe NoKaporacuten ¢ Npax WA BbrnepoaeH
anokeng (CO2) (npegHasHayveH 3a ynoTpeba BbpXy eNeKTPUYECKM ypeam nos,
HanpexeHue), 3a ga ro nortywwure. f) M3nonseaiiTe ycTpolictBOTO B A06pe
NPOBETPMBO NOMELLEHME.

Mons, 3anaseTe TOBa PbKOBOACTBO 33 Obaewm cnpaBku. AKO TOBa
ycTpoKcTBo 6bae npenafleHoO Ha TpeTa CTpaHa, PbKOBOACTBOTO TpAbBa Aa
6bAe NpefasieHo C Hero.

CbXxpaHsBaliTe efleMeHTUTEe Ha OMaKOBKaTa M MAJIKUTE MOHTAXKHM YacTU Ha
MACTO, HEAOCTBLIMHO 33 Aeua.

MaseTe ypena naney ot Aeua v XKUBOTHM.

AKO TOBA YCTPOMCTBO Ce M3N0/3Ba 3ae4HO C Apyro obopyaBaHe, TpsbBa Aa ce
cnefBaT M OCTaHaNUTe UHCTPYKLUMK 3a ynoTpeba. CBbp3BaiTe U U3KAKOYBANTE
HanopHuA TPb6ONPOBOA CAaMO KOraTo Bb3AYLIHUAT KAanaH e 3aTBOPEH.

3anomHete! Korato u3nosseaTe ycTPOMCTBOTO, npeanassaiTte geuaTta u
APYruTe MUHYBauW.

JlnyHa 6e3onacHocT
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b)

2.4.

a)

b)

d)

He wu3nonseaiiTe yCTPOWCTBOTO, KOraTo CTe YMOpeHW, 60AHM wuau nog,
Bb34EWCTBMETO Ha aNKOXOJ, HAPKOTUUM WAW NIeKapCTBa, KOUTO Morat
3HaYUTENHO Aa HapywaT cnocobHOCTTa 3a paboTa ¢ yCTpoCcTBOTO.
YCTPOWCTBOTO HEe € MPOeKTMPaHO Aa Ce WM3Mo/s3Ba OT Jvua (BKAOYUTENHO
AeLa) c orpaHNYeHn YMCTBEHN U CeTUBHU QYHKUMK UaM anua 6e3 noaxossaly
ONUT /UM NO3HAHMA, OCBEH aKO He ca HabaaaBaHM OT MLe, OTTOBOPHO 3a
TAXHaTa 6e30MacHOCT, MAW Ca MOAYYMAM MHCTPYKLMM KaK ga paboTaT c
YCTPOWCTBO.

3a ga npefoTBpaTUTE CAYYaHO BKIKOUYBAHE Ha YCTPOWMCTBOTO, yBEPETE Ce, Ye
npeBKAtOYBaTENAT e B nonoxeHne U3KJ1., npeam fa cebpKeTe KbM U3TOYHUK
Ha 3axpaHBaHe.

YCTPOICTBOTO He e urpayka. Jeuata Tpabsa ga 6baat HabaogaBaHK, 3a 4a
ce rapaHTUpa, Ye He CM UTPaAT C YCTPOMUCTBOTO.

He nocrtagaiTe pbueTe cU WUAM APYrM NMPeaMeTU BbTpe B YCTPOWMCTBOTO,
JAoKaTo ce nsnonseal

be3onacHo U3non3BaHe Ha YCTPOUCTBOTO

He u3nonssaiiTe ycTPOMCTBOTO, aKO npesBKAtousaTenat 3a BK/L./U3K/. He
bYHKUMOHMpPA npaBuaHO (He BK/AOYBA WM WM3K/AOYBA  YCTPOMCTBOTO).
YcTpolicTBaTa, KOWTO He MoraT JAa Ce BKAYBAaT M M3KAOYBAT C
npesKatousatena 3a BK/1./M3KJ1., ca onacHu, He TpsAabBa Aa ce M3non3saT U
TpA6Ba Aa ce peMOHTUPaT.

M3knoyeTe ypefa OT 3axpaHBaHETo, Npeau fAa 3anovyHeTe HaCTPOWKa,
noyncTBaHe U NoaapbrKKa. TakaBa NpPeBAaHTMBHA MAPKA HaMansBa pUCKa OT
CNy4yaltHO aKTUBMpPaHe.

KoraTo He ce n3non3Ba, CbxpaHsaBaiTe Ha 6€30MNacHO MACTO, Aaney OT Aeua u
X0pa, KOWTO He ca 3arno3HaTM C YCTPOWCTBOTO M He ca npoyenu
pPbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba. YCTPOWCTBOTO MOXe n[a nNpeacTaBnsBa
0ONacHOCT B pbLETE Ha HEOMUTHWU NoTpebuTenu.

MNoanbpkante ypensa B nepdeKkTHO TEXHWYECKO cbCToAHue. Mpeaun BCsKa
ynotpeba nposepeTe 3a 06WM NOBpean M 0COHBEHO NpoBepeTe 3a HamnyKaHu
YacTM WAN eNeMeHTU M 3a BCAKAKBM APYyrM YCNOBMA, KOUTO MoraT Aa
NoBAMAAT Ha be3onacHaTa paboTa Ha yCTPOMCTBOTO. AKO OTKpMeTe nospesa,
npegawnTe yCTPOMCTBOTO 33 PEMOHT Npeam ynotpeba.

MaseTe ypeaa ot geua.

PeMOHTBT MM NoAAPBIKKATA Ha YCTPOWCTBOTO TpAbBa Aa ce U3BbPLBAT OT
KBanMbMLUMpPAHM nLA, KaTo Ce WM3MNO0A3BaT CaMO OPWUIMHANHU pPe3epBHMU
yactu. ToBa e rapaHTUpa 6e3onacHa ynotpeba.

3a ga ocurypute paboTtocnocobHOCTTa Ha YCTPOMCTBOTO, HE OTCTpaHABalTe
$abpryYHO MOHTUPAHM NPeAnasuUTeNnn U He pas3xnabBaiiTe HUKAKBM BUHTOBE.
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3.

h)

He MmecTteTe, perynupaite uau BbpTeTe ypeda no Bpeme Ha paboTa.
PeMOHTLT MM NoAAPBIKKATA Ha yCTPOWCTBOTO TpAbBa Aa ce M3BbpLWBAT OT
KBanMbMUMpPaHM AnLa, KaTo ce M3NOoN3BaT CaMO OPWUIMHANHU pPe3epBHMU
Yyactu. ToBa We rapaHTMpa 6e3onacHa ynoTtpeba.

MoumncTBalTe YCTPONCTBOTO PELOBHO, 33 A3 NPeAOTBPaTUTE HAaTPYNBAHETO Ha
yrnoputa MmpbCcoTus.

YCTPOCTBOTO He e urpayka. MouncTteaHeTo M NoALpPbKKATa He moraT fda ce
M3BbPLUBAT OT Aela 6e3 HaA30p OT Bb3PaCTEH.

He nycKaiTe ycTponcTBOTO, KOraTo e npasHo.

3abpaHnaBa ce Hameca B CTPyKTypaTa Ha YCTPOMCTBOTO C LN NPOMAHa Ha
napameTpuTe Uau KOHCTPYKUMATA My.

[pbKTe yCTPONCTBOTO AaNey OT U3TOYHMLM HA OFbH U TONJINHA.

He npeToBapBaiiTe ycTpoOCTBOTO.

He noKpuBaiiTe BEHTUNALMOHHUTE OoTBOPM!

PesepBoapbT TpAbBa Aa ce MbJHU CaMo CbC CTyAeHa BoAa.

3awmTa oT nperpaBaHe: YCTPOMCTBOTO Ce M3K/tOYBA, KOraTo TemnepaTtypaTta
Haasuwmn 160 °C.

He cBanAavite ropHUA Kanak, AOKaTO yCTPOMCTBOTO paboTu. M3uyakaiTe noHe
10 MUHYTK cnel, NpuKAOYBaHE Ha gecTunaumaTa. MNpeam BeAka ynoTtpeba ce
yBepeTe, 4e HaKPANHUKBT € MPaBWMIIHO MOHTMpPAH B YCTPOWMCTBOTO M ye
MapKy4bT € NPaBUIHO 3aKpeneH U He e NoBpPeaeH.

BHUMAHME! Bbnpekn 6e3onacHus gusaiH Ha YCTPOMCTBOTO U HEroBuUTe
3aLMUTHU XaPAKTEPUCTUKM U BbNPEKU U3NO0JI3BAHETO Ha AOMbAHUTENHU
efleMeHTH, npeanasBally onepaTopa, Bce OLLe CbLLECTBYBA MaslbK PUCK
OT 3/0MOJIyKa WU HapaHABaHE NpU WM3MON3BAaHE Ha YCTPOMCTBOTO.
bbaeTe HawpeKk U M3Non3BaulTe 34pasBuA pasym, KOrato M3nos3Bate
YCTPOMCTBOTO.

N3non3saiite HaCoKM

YCTpOWCTBOTO € NpeaHa3HaveHo 3a AeCTUIMpaHe Ha BoAaa.
MoTpebutenaTt e 0OTrOBOpPEH 3a BCUUKM LLETH, MPOM3TUUALLM OT HenpeaBUuaeHa
ynotpe6a Ha yCTpoOiiCTBOTO.

3.1. OnucaHue Ha YCTPOMUCTBOTO
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1. ByTOH 3a HyAnpaHe 6. KoHTeiHep

2. FopeH Kanak 7. 3axpaHBalL, Kaben Ha ropHusa
3. Munumwe Kanak

4. CBETAMHEH NHOMKATOP 8. OcHOBeH 3axpaHBall, Kaben

5. HacnarsaHe Ha Tpurepa

3.2. MoaroTtoBKa 3a ynoTtpeba
MECTOMONOMEHME HA YPEAA

TemnepaTypaTta Ha OKOJIHATA cpeaa He TpabBa Aa Haasuwasa 40°C, a
OTHOCUTE/IHATa BAAXHOCT He TpAbBa Aa Hagsuwasa 85%. Ocurypete fobpa
BEHTWU/IALMA HA NOMELLEHNETO, B KOETO Ce M3NO0N3BA YCTPOMUCTBOTO. Tpabea Aa
nMma noHe 10 cm pascTosaHMe mexay BCsAKa CTPaHa Ha YCTPOMCTBOTO M CTEHATa
UnAun apyru npeametu. MNasete npoayKTa Aaney OT ropeLLyn NOBbPXHOCTHU.
YcTpolicTBOTO BMHArm TpsbBa Aa ce M3Mo/13Ba, KOraTo e NocTaBeHO BbPXy PaBHa,
cTabunHa, YnCTa, OrHEeYNopHa U cyxa NOBBPXHOCT U Aa bbae M3BBH obcera Ha
Jeua 1 Xxopa € orpaHMYeH YMCTBEHU U CETUBHU OYHKUMKU. PasnonoxeTe
YCTPOMCTBOTO TaKa, Ye BUHArK Aa umate 4OCTbN A0 Wencena. 3axpaHBalumaAr
Kaben, cBbp3aH KbM ypeaa, TpAbBa fa 6bae NpaBMAHO 3a3eMeH U Aa OTroBapA
Ha TEXHMYECKMTE JaHHM Ha eTUKEeTa Ha NPoayKTa.

3.3. M3nonssaHe Ha YCTPOIACTBOTO
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BHUMAHMWE: Mo Bpeme Ha NbpBUA NPOLLEC HA AECTUIAUMS, YCTPOUCTBOTO e

6bAe NOYNCTEHO OT 3aMbPCABAHE B Pe3yNTaT Ha TpaHcnopTupaHe. He Tpabea

[a ce U3nona3Ba BOAQ, MOJIlyYeHa OT MbPBUA NpoLecC Ha AeCcTUNaLUmA.

1. OrtcTpaHeTe ropHUA Kanak Ha AeCTUaaTopa M ro HambJjHeTe CbC CTyAeHa
BOZa L0 MaKCMMANHO HMBO (BHMMaHMe: He Npenb/BaliTe cbaa).
BHUMAHMWE: He nbnHeTe gectunaTopa ¢ ropewa soaa!
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2. [ocTaseTe Kanaka. YBepeTe ce, 4e CUIMKOHOBOTO YNABTHEHUE € ONbHATO
NpPaBuUIHO BBPXY Lenna NpbCTeH, npean Aa NoCtaBuTe ropHUA Kanak.
3. Cnep ToBa CBbpXKETE Kabena Ha FTOPHUA Kanak KbM rHe3aoTo B A0/1HATa

4acT Ha YCTPOMCTBOTO.

4. TlocTaBeTe cbAa C BOAA NOA rnaBaTa, KAaKTO e NOKa3aHo Ha d)MrypaTa no-
aony. BKapaﬁTe uiencesia Ha rnaBHuA 3axpaHBeall, Kaben B eneKkTpnyeckum

KOHTQaKT.
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5. HaTtucHete 6yToHa Reset, ycTpolcTBOTO 3ano4ysa Jda paboTwu.
BeHTMNaTOPBT CTAapTMPa aBTOMATUYHO.

6. Cnen okono 30 MWHYTM BOAaTa LWe 3ano4vyHe Aa Kane B KOHTelHepa.
[ectunaumaTa Ha 4 nuTpa BoAa oTHeMa npmb. 4 yaca. YCTpOMUCTBOTO LWe
Ce U3K/H0YM aBTOMATUYHO B KPaA Ha LMKbAA.

7. B cnyyail, 4e KOHTEMHEPBT 33 BOAA € NbJEH M YCTPOMCTBOTO BCE OLle
AecTuAnpa BoAa, M3KA4YeTe ro (M3KaueTe 3axpaHBawma Kaben u
cnomaratenHua Kaben). Npeau aa 3anoyHeTe ciefBallaTta AecTunaums,
M34YaKanTe YCTPOMCTBOTO Aia CEe OX/1aAM HaMb/HO.

3.4. MouncTBaHe U NoAAPBIKKA

a)

b)

c)

M3KntoueTe Lencena OT KOHTAKTa U OCTaBeTe YCTPOMCTBOTO fia Ce oxnaam
HaMbJ/IHO NPeAM BCAKO NOYUCTBAHE, HACTPOIKA MU CMAHA Ha akcecoapw, v
aKo YCTPOWCTBOTO He Cce M3Mo/3Ba.

M3non3BaiiTe camo HEKOPO3MBHM MOYUCTBALLM MPENapaTh 3a MOYUCTBAHE Ha
MOBBPXHOCTTA.

Cnep nouncteaHe Ha YCTPOMCTBOTO BCUYKM YacTu TpAabBa Aa 6baat HanmbaHO
M3CyLLIEHK, Npeam fa ro U3nos3BaTe OTHOBO.

CbxpaHsBaiiTe ypeaa Ha CyXo M X1aHO MACTO, 6e3 Biara v npska cibHYeBa
CBeT/MHa.

He npbcKaiiTe yCTPOMCTBOTO C BOAHA CTPYA M HE ro NoTansaiTe BbB BOAA.

He no3ssonsgaiiTe Bofa Aa nonagHe BbTPe B YCTPOWCTBOTO Npes
BEHTU/IALMOHHUTE OTBOPM B KOpMyCa Ha YCTPOMCTBOTO.

MouncTeTe BEHTUNALMOHHWUTE OTBOPU C YETKA U CFbCTEH Bb3AYX.
YcTpoiicTBOTO TPAGBa Aa ce NpoBepaBa pefoBHO, 3a @ ce NPoBepw
TexHUYecKaTa My U3NPaBHOCT U Aa Ce OTKPUAT NOBpeaM.

M3non3BaiiTe MeKa, BNaXKHa Kbpna 3a NoYMCTBaHE.
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j) He wm3nonssaiite ocTpm u/mMan meTanHu npegmMmeTv 3a noYmncTeaHe (Hanp.
Te/leHa YeTKa UM MeTasiHa LINaTya), 3al0To Te MoraT 4a NoBpeasT
NOBBPXHOCTHUA MaTepuan Ha ypeaa.

k) He noyucreaiiTe ycTPOMCTBOTO C KUCE/IMHHM BELeCTBa, NpenapaTtu 3a
MeaMUMHCKM Lenu, paspegutenu, ropmso, Macina uam Apyrn XMMuHecKku
BELLEeCTBa, 3alL0TO TOBa MOXe 43 NoBpeam YCTPOMCTBOTO.

[) HaBceku 2 ceammnum KOHTeMHepbT TPABGBa Aa ce No4YMCTBa OT yTaliKa C
nouymcTBaly Npenapar (TpeTupaHeTo TpabBa 4a ce M3BbPLIM B CbOTBETCTBUE C
NPenopbKMUTE Ha NPOM3BOANTENA HA MOYMCTBALLMA NPEenapaT) UAN IMMOHEHa
KMCeNMHa.

M3XBbPIAHE HA M3MO/1I3BAHN YCTPOMCTBA

He n3xsbpnsiiTe ToBa YCTPOMCTBO B OBLLMHCKUTE CUCTEMM 3a OTNaabuu. Mpeaaite
ro B MYHKT 32 cbbMpaHe u peuukanpaHe Ha eNeKTPUUYECKN U eNeKTPUYECKM ypeau.
MpoBepeTe cMMBOMa BbPXY NPOAYKTa, PbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba 1 onakosKaTa.
MnactmacuTe, U3NON3BAHM 32 KOHCTPYMpPaAHE Ha YCTPOMCTBOTO, MoraT aa 6baat
peuuKaMpaHn B CbOTBETCTBME C TEeXHUTE MApKUMPOBKWU. W3bupalikm pa
peuuKaMpaTe, BUe JONPUHACATE 3HAYUTEIHO 33 ONa3BaHETO Ha OKOJ/IHATa cpeaa.
CBbprKeTe ce C MeCcTHUTe BNacTU 38 MHPOPMaLMA OTHOCHO MECTHOTO CbOPbIKEHUeE
3a peumKaupaHe.
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AUTO TO gyXelpiSlo XpNotn €xeL UETAdPACTEL UE TN XPrON AUTOUATNG

A petadpaonc. Exoupe kataBdlel kabe Suvatr mpoomdbela ya va
Staodalicoupe OtL n petdadppaon sivatl akpPng, aAAd onpeLwote OTL oL
OUTOMOTOTIOINUEVEG peTadpdoel Oev  elval  TéAeleg Kal  Sgv
TPOOPLOVTAL VO AVTLKATOOTHOOUV TOUG avBpwrivoug Petadpaoteg. H
enionun £kdoon Ttou Eyxelpidiou xpriong eivat ota AyyAlkd. Tuxov
Sladopég petafd g petadpacuévng €kdoong Kol TNG APXLKAG
ayyAknG €kdoang Sev elval VOULKA SECUEUTIKEG. EQV €XETE EPWTHOELG
OXETIKA UE TNV akpifela g petddpaocng, avatpefte otnv ayyAkn
€kboaon, n omola eival n emionun avadopd. NeplocdTEPES YAWOOIKEG
€K600ELG elval SLOBEDUEG KATOTILV ALTALATOG LECW
info@expondo.com

Texvika otoeia

Napapetpog Napapetpog
niepypadn agio
‘Ovopa mpoiovtog AmootaKTthpag vEPoU
Movtého UNI-WD- UNI-WD- UNI-WD- UNI-WD-
100 150 200 250
Ovou’ao-tu(n taon [V~]/ 230/50
Juyvotnta [Hz]
OvopaoTIKA Loxug [W] 800
Katnyopia mpootaoiag YW
AwaBabuion npootaociag IP IP20
Xwpntikotnta [L] 4
Oepuokpacia aodareiog [oC] 160
Alootéoeic [mm] 260x 250 | 260x 250 | 260x250 | 280 x 250
x 470 x 390 x 390 x 550
Bapoc [kg] 4,5 5,2 4 6

1. TevikA nepypadn

To eyxelpidlo xpnotn £xel oxedlaotel yia va Bonba otnv aodpolr) Kal anpocKomTn
XPNon tng ouokeung. To mpoidv €xel oxebLOOTEL KOl KATAOKEUAOTEL cUpPwvVaA UE
QUOTNPEC TEXVIKEG OBNYIEG, XPNOLLOTIOLWVTOC TEXVOAOYIEG KOl e€apTrpaTa TEAEUTALAG
texvohoyiag. EmumAéov, mapdyetal cUUdwvA LE TO TILO AUCTNPA TTPOTUTIA TTOLOTNTA.
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MH XPHZIMONMOIHZETE TH 2Y2ZKEYH EKTOZ AN EXETE
AIABAZEI KAl KATANOHZE MOAY NMOAY AYTO TON
EFXEIPIAIO XPHZTH.

MNa va av€noete t Stapkelo {wAg TOU TPOLOVTOC TG CUCKEUNG Kol va Sloodalioste
™ Aswtoupyila xwpi¢ mpoBAnpata, Xpnolwdomollote thv cUUdwWvO HE TO TIAPOV
EYXELPLELO XPNOTN Kal eKTEAEITE TAKTIKA gpyacieg cuvtipnong. Ta Texvika dedouéva
kat oL mpoblaypadéc oe autd To eyxewiblo xpriotn eivat evnuepwpéva. O
KaTaokevuaotng Slatnpel to Swkalwpa va Kavel aAhayEéG mou oxetilovtal HE TN
BeAtiwon g moldtnTag. H cuokeur €xeL OXEOLAOTEL yLoL VO LELWVEL TOUG KLVOUVOUG
exmopnng BopuBou oto ghdxioto, Aappavovtag untodn TNV TEXVOAOYLKN Tpoodo Kat
TG eukaLpieg peiwong tou BopuPou.

OpUAog

To mpoiov mAnpol ta oxeTKd potuma aodaleiag.

AlaBaote TIc 06nyieg mpLv amo t xpnon.

To PoloV MPEMEL VO OVAKUKAWVETAL.

MPOEIAOMOIHZH! 1 NPOZOXH! 1 OYMAZTE! IoxUeL yLa tn deSopévn
Kataotaon.
(veviko mpoeldomotntikd onpa)

XpNoonoliote HOVO OE ECWTEPLKOUC XWPOUG.

JUOKeUN Mpoaotaciag katnyopiag I.

1
A MPOZOXH! Mpoeldonoinon nAektpomAnéiag!
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NAPAKAAQ ZHMEIQITE! Ta ox£dia o€ auto To EYXELPLSLO Elval povo
yla AGyouG QUTELKOVLONG KOl OE OPLOUEVEG AETTOUEPELEG UMOPEL va
StadEpouv amnod To NPayATIKO TPOoIov.

2. Aodalela xpriong

MNPOZOXH! AtaBdote OAeg TIG tpoeLldomolroelg aodaleiag Kot OAEG TIG odnyleg.
H un tipnon twv mpoeldomoloewv Kot tTwv odnywwv umopel va odnynoel oe
nAektpomAnéia, mupkayld kat/f cofapd TPAUUATIONO A aKOUo Kal BdvaTto.

OL 6pol "ouokeun" f "polov" xpnNoLUOTOLOUVTOL OTLC TIPOELSOTOLOELG KAL TG 08NYLEG
yla avadopd ota:
AnootokTipag VEpOU

2.1.

a)

b)

d)

HAektpikn aocpalela

To ¢Lg mpénel va talpldlel otnv mpila. Mnv tpomornoleite to Buopa pe
Kavévayv TpOoTo. H xprion yvnolwv BUCUATWY KAl aVTIoTOLX WV TPLIWV PELWVEL
Tov kivbuvo nAektpomAnéiag.

Amnopuyete va ayyilete yewwpéva otolxela OmMwg owAnveg, OepudoTpeg,
AéBnteg kot Yuyela. Ymapxel avénuévog kivbuvog nAesktpomAnéiag €dv n
VEWWUEVN ouokeur ektebel oe Bpoxn, €pOsl oe dpeon emadn He uypn
emudavela ) Aettoupyei og vypd mepiBarlov. H eicodog vepol otn cuokeun
auéavel tov Kivouvo {nuLdg otn cuokeun Kot nAsktpomAnéiag.

Mnv ayyilete tn cuokeun Ue BpeyUéva 1 uypa XEpLa.

XpNnoLomoLiote To KOAWSLO MOVO yLa TNV POBAENOUEVN Xprion Tou. Mnv To
XPNOLLOTIOLELTE TIOTE yLa VO LETADEPETE TN CUOKEUN 1) yLa va BYAAETE TO PG
amnd tnv npila. Kpatrjote 1o KaAWSL0 pakpld and nnyég Oeppdtnrag, Aadla,
QLXUNPEC AKPEG N Kwvolpeva péPn. Ta KOTECTPOUMEVA N UrepSepéva
KaAwdia av&davouv tov kivéuvo nAektpomAnéiag.

EGv n xprion tg ouokeung os vypd meptBarlov Sev pmopei va amodpeuybel,
Ba mpénel va epapuootel cuokeun umtoAeumopevou pevpatog (RCD). H xprion
RCD pewwvel tov kivbuvo nAektpomAnéiag.

Mn xpnoldomoleite tn ouokeunp €dav to KoAwdlo tpododooiag eival
KATEOTPOAUMEVO 1N Tmapouctdlel  eudavy onuadia  $Oopdg. ‘Eva
KOTEOTPOUUEVO KOAWSLO pevpoto¢ Ba mpémel va avilkataotabel amo
£€e181KeUEVO NAEKTPOAOYO f a0 TO KEVTPO OEPPLC TOU KOTAOKEUOOTH.
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b)

d)

h)
i)

MNna va anodpuyete nAektpomnAnéia, punv Pubilete to kKaAwdlo, to PI§ R TN
OUGOKEUN o€ VEPO 1N Ao uypd. Mn XPNGOLUOTIOLEITE T CUOKEUN O BPEYUEVEG
emupAvELEC.

MPOZOXH! KINAYNOZ TIA TH ZQH! Kata tov kaBaplopd, unv Bubilete moté
TN OUOKEUN O€ VEPO i AAAa LypA.

Anotpete to va Bpaxet n cuokeun. Kivbuvog nAektporAnéiog!

Acddalela oTo XWPO epyaciag

BeBawwBeite 6tL 0 Ywpog epyaciag eival kabapog kat kahd wrtiopévog. Evag
OKATAOTATOG N KAKWG GWTLOUEVOG XWPOG Epyaciog UMopel va odnynoeL oe
atuxiuarta. Npoonadrote va okedTeite UMPOOTA, Mapatnpiote Tt cupBaivel
KOl XPNOLUOTIOLOTE TNV KOLWVA AOyLKN] OTav pyA{eCTE |LE T GUOKEUN.

Mn XPNOLUOTIOLEITE TN CUCKEUN O SUVNTIKA €KPNKTIKO TteplBaAdov, yla
Tapadelypa mapouoia eUPAEKTWY UYpwWV, aeplwv i OKOVNG.

Eav avakaAUPeTe {nULA A AKAVOVLOTN AELTOUPYLQ, OTTEVEPYOTIOLOTE QUECWS
TN OUOKEUN Kal avadEPETE TO O€ Evav ENMOMTN XwpPLlg kabuotépnan.

Movo to onuelo O€pPL TOU KOTAOKEUOOTH WIMOPEL VoL ETLOKEUAOEL TN
OUOKEUN. Mnv emiyelproste Kapia emiokeun aveédptnta!l Movo to Kévipo
O£pPBLG TOU KATOOKEUQOTH UTIOPEL va KAVEL EMLOKEVEG OTO TPoidv. Mnv
ETIYELPINOETE VA KAVETE EMIOKEVEC povol oag!

Y& TEPIMTWON TUPKOYLAG, XPNOLUOMOLoTE évav TupocBeothipa okdvng A
Slotelblov tou avBpaka (CO2) (évag mou mpoopiletal ywa xprion os
NAEKTPODOPEC OCUOKEUEC) yla v TOV OPrOETE. OT) XpPnOLUOTOLOTE TN
OUOKEUN 0€ KOAA aepL{OEVO XWPO.

Alatnprote auto to eyxelpidlo Stabotpo yia peAlovtikn avadopd. Eav auth
n ouokeun petaflBootel oe tpito pépog, Ba mpénel va petaPiBaoctel to
eyxeLpidlo pali tng.

Quldfte Ta otolela ouokeuaolag KAl T MIKPA  fapThpOTa
ouvapuoAdynong os pHépog Tou Sev eivat Stabéoio ota maldia.

KpatroTe TN GUCKEUN PaKpLA amo maldld kat {wa.

EQv autr n ouokeun xpnolpomoleltal pall pe aAlov €EOMALOUO, TPEMEL
eniong va akolouBoUvtal oL umolouteg odnyleg xprnong. ZuvEEsTe Kal
QAMOCUVSEETE TN ypapun mieong povo otav n BaABida aépa sival kKAelotr).

Ouuadpat! Otav XpnOLIOTOLEITE TN CUCKEUH, TPOCTATEVCTE TA MALSLA Kal
AAAOUC TAPEUPLOKOUEVOUC.
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2.3.

a)

b)

2.4.

a)

b)

d)

Npoowrnkn acdaieia

Mn XPNOLUOTOLEITE TN CUOKEUN OTAV EL0TE KOUPOOUEVOL, APPWOTOL f UTO
TNV eNNAPELA AAKOOA, VAPKWTIKWY 1 GOpUAKWY TIOU UMOPEL va emMnpedcouy
ONUOVTLKA TNV LKAVOTNTA XELPLOUOU TNG GUGKEUNG.

H ouokeury &ev €xel oxeblootel yla  XEWPWOHO amo  ATOMA
(oupmephapfavopévwy  TMALSLWY) UE  TIEPLOPLOMEVEG  VONTLKEG KOl
aLoONTNPLOKEG AELTOUPYIEG ) ATOMO TIOU OeV €XOUV OXETLKN eumelpio /Kot
YVwon, ektog edv emiBAémovrtal and atopo unelBuvo yia TtV achAAELd TOUG
A £€xouv AGBeL 08nyieg yla To MwE va XELPL{ovTal To CUCGKEUN.

MNa va amotpédete TNV Kkotd AAdBo¢ evepyomoincn TNnNg GOUOKEUAC,
BeBalwbeite 6tTL 0 SlakomTng eival otn 6€on OFF mpLv cUVSEGETE GE pLa TiNyn
pelpaTOoq.

H ouokeun &ev eival matyvidl. Ta madid mpénel va emPAénovtal yla va
Staodaliotel 6TL Sev mailouv e TN CUCGKEUN.

Mnv Balete Ta X€pla oag 1 AAAQ QVTIKEMEVO LECQ OTN CUOKEUH EVW Elval O€
xerion!

Aodalng xpion CUCKEUNG

Mnv xpnolpomoLeite t cuokeury €dv o Stakomtng ON/OFF Sev Aettoupyel
owotd (6ev evepyorolel Kal armevepyorolel tn ouokeur]). OL GUOKEUEG TtOU
dev  umopolv  va  evepyomownBoUv  kalL vo  amevepyomotnBouv
Xxpnotwuomnowwvtag to Stakomtn ON/OFF eival emikivbuveg, 6ev mpemel va
XPNOLLOTIOLOUVTAL KL TIPETIEL VAL ETILOKEUACTOUV.

ATIOCUVOECTE TN OGUOKEUN amod TNV Mopoxf PEUHATOC TPV EEKLVHOETE TN
puBULON, Tov KABapPLOMO Kal TN cuvtnpnon. Eva TEToLo TMPOANTITIKO UETPO
HELWVEL TOV KivEuvo Tuxaiag evepyomoinong.

Otav 6ev xpnolpormoleital, anobnkevote oe aoPaAéG HEPOC, MAKPLA OTto
matdLa Kal atopa mou Sev eival e€OLKELWIEVO LE TN CUOKEUN Kal 8gv €Xouv
Slopdoel to eyxelpiblo xpriong. H ocuokeun umopel va amoteléosl kivéuvo
oTa X£PLa ATELPWY XPNOTWV.

ALaTNPROTE TN GUOKEUN O ApLOTN TEXVIKA Katdotaon. Mpwv and kabe xprion
€ANEYXETE yLOL YEVLKN {NHLA KaL LBLATEPA YL PWYHEG EEAPTNUATWY I} OTOLXELWV
KOl yla TUXOV GAAEG GUVONKEG TIOU WUMOPEL v EMNPEACOUV TNV achaAn
Aeltoupyla tng cuokeung. Eav eviomiotel {nuLd, MapadwoTe TN CUCKEUN yLlo
ETLOKEUN TIPLV TN XPHoN.

KpaTtrioTe TN GUGKEUR HaKPLA Ao maldid.

H emiokeun A n ouvtApnon TG CUCKEUNG Ba TPEMEL va TTpayUaTomoLE(Tal
and e€elOIKEVPUEVA ATOUA, XPNOLUOTIOLWVTACG UOVO yvrolad OVTOAAAKTLKA.
AuTO Ba e€aodalioel Tnv achain xpron.



EL

3.

MNa va Sloodalioete TN ASITOUPYLKN QAKEPALOTNTA TNG OUOKEUNG, HNV
adalpelTE MPOOTATEVUTIKA TIOU €XOUV TOTOBeTNBEl OTO €PYOCTACLO KAl UNV
XoAapwveTe Kapia Bida.

Mnv UHeTOKLVEiTE, PUBUILLETE 1} TIEPLOTPEPETE TN CUOKEUN KaATA Tn SLApKeELa
NG epyaciag. H emokeun f n ouvtrpnon tng cuoKeLNG Ba TPEMEL va yiveTal
and eEELOIKEVIEVOL ATOMA, XPNOLUOTIOLWVTAG MOVO YVNOoLA OVTOAAQKTLKA.
AuTO Ba e€aodaliosl Tnv achain xprion.

KaBapilete TOKTIKA TN OUOKEUR Ylot va OmOTPEPETE TN OCUCCWPEUCH
emipovng BpwHLAG.

H ouokeun 6ev eivalr mayvidt. O kabaplopodg kat n ouvtipnon Odev
ETUTPEMETOL VA EKTEAOUVTAL artd TtaudLd xwplc emiPAedn eviAika.

Mnv Aettoupyeite tn cuokeun otav ival adela.

Anayopevetal n mapéufaocn otn Sdoun TNG CUCKEUNG yla allayn Twv
TAPAUETPWYV A TNG KOTACKEUNG TNC.

KpaTtrioTte TN CUGKEUN HaKPLA Ao TTNYEC GWTLAC Kol BEpuoTnTaC.

Mnv uTtepPOPTWVETE TN CUOKELN).

Mnv KaAUTITETE Ta avolypata e€agplopou!

H 6e€apevn mpémel va yepiletal Lovo e kpuo vepo.

Mpootaocia umepBépuavong: H ouokeur] amevepyomoleital otav N
Bepuokpaocia Eenepacel toug 160 °C.

Mnv adatpeite to emdvw KAAUPUO EVW N CUOKEUN Bpioketal os Aettoupyia.
Meplpévete Touhdylotov 10 AEmMT@ UETA TRV OAOKAAPWON TNC amootaénc.
Mpw amd kabe xpnon, BeBawwbeite 6Tl To aKpodUclo €xel TomoBetndel
OWOTA 0T OUOKEUN KoL OTL O EUKOUMTOC OWAAvag eival owotd
ouvoebepévog Kal dev £xeL uTOOTEL {NULA.

MNPOZOXH! Nopa tov aodalnl OXeESLAOUO TNG OUOKEUNG KOl TO
TIPOOTATEUTIKA XOPOKTINPLOTIKA TNG KoL TOpd T XPHon mpocdstwv
oTOoLXELWV IOV TpooTATEVUOUV TOV XELPLOTH, £§akOAOUOEL va UTtApXEL £vag
MUIKPOG Kivduvog atuxAuatog N TPAUMATIOHOU KaTd T XPHon tng
OUOKEUNG. Meivete o eypriyopon Kol XPNOLUOTOLOTE TNV KON Aoyikn
GtV XPNOLLOTIOLELTE T CUCKEUN.

Xpnowuomnouote odnyLeg

H ouokeun éxel oxedlaotel yla va amootdlel vepo.
O xprotng evBiveTal yLa onoladnnote {npia mpokUYPEL anod akovaoLa xprion
TNG CUCKEUNG.
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3.1. Nepypadn GUOKEURG

1. Koupurnti emavadopdg 6. Aoyelo

2. Emavw KaAuppa 7. KaAwbio tpododoaoiag avw
3. Itéyaon KQAUUUOTOG

4. Evbeiktikn Auyvia 8. KUplo kaAwdLo pevpaTog

5. EmukaAudn okav&aAng

3.2. Mpostopacia ywa xpron
TOMNOOESIA 5YSKEYHS

H Bgpuokpaocia neptPBdAlovtog Sev mpemel va eival peyalutepn armod 40°C kat n
OXETLKN uypacia pkpotepn amno 85%. E€aodaliote KaAd aeplopo 0TO SWHATLO
0TO omolo XpnoLUoToLE(TAL N CUOKEUT). Oa TPETEL VO UTIAPXEL AIOOTAON
TouAdyLotov 10 cm petal KABe MAEUPAC TG CUGKEUNC Kol Tou Tolxou 1 AAwv
QVTIKELLEVWY. KpaTroTe To MPolov pHakpLd amo {eoteg emidaveleg. H cuokeun
TPETIEL TIAVTA VA XPNOLOTIOLELTOL OTAV Elval TOMoBeTNUEVN o€ eminedn, otabepn,
kaBapn, muplpoyn KAl oTeyvr] EMLPAVEL KOL VA ELVAL LAKPLA ATTO TTaLSLA Kol
ATOUO UE TIEPLOPLOUEVEC VONTLKEG KOl oloBntnplakég Asettoupyiec. TormoBetrote
TN CUOKEUN £T0L WOTE Vo £XETE AVTA TpooBacn oto dLg pevpatog. To KaAwdlo
PEVATOC TTOU £ival CUVEESEUEVO OTN CUOKEUH TIPETIEL VA EIVAL CWOTA YELWUEVO
KOLL VO AVTLOTOLXEL OTLG TEXVIKEG AEMTTOUEPELEG OTNV ETLIKETA TOU TPOIOVTOG.

3.3. Xprion CUOKEUNRG
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MPOZOXH: Kata tnv npwtn dtadikacia anootagng, n cuokeur Ba kabaplotel
arnd poAuveon mou TMPOoKUTMTEL amo tn petadopd. To vepd mou Aappavetal
amnd tnv npwtn dtadikacia andotatng Sev mpEmeL va xpnolonoleital.

1. Adapéote To EMAVW KAAUULA TOU OITOCTAKTAPA KoL YEULOTE TO PE KpUO
vepO oto pEyloto eminedo (Mpoooxn: UV yepilete umepPolkd To
Soxelo).

MPOZOXH: Mnv yepuilete Tov anootaktrpa pe {eoTo vepo!

LN

\\‘\k\

7

\ J

= E4

2. BdAte to KGAUppa. BeBalwdeite OTL N TolOUXO OLAKOVNG €XEL TEVTWOEL
owotd ot oAOkAnpo Tov OaKTUALO TPV TOTOBETAOETE TO EMAVW

KOAUUUOL.
3. ITn ouvéxela, cUVEEDTE TO KAAWSLO TOU AVw KOAUHHATOC oTnV UTtodoxn

OTO KATW HEPOC TNG CUCKEUNG.
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4. TomoBetrote to Soxelo vepou KATW amo To KedaAl 6Mwe daivetal otnv
TapaKATw £lkova. Eloaydyete to BUopa tou KUpLou KaAwdiou pevpatog
o€ pLa nAektpukn mpila.

@ r

5. Natrote 10 Kouumi Emavadopd, n ouokeur apxilel va Aewtoupyel. O
OQVEULOTNPAG EEKLVA QUTOMATAL.

6. Meta amno nepinou 30 Aemtd, 10 vepd Oa apxioel va otalel péoa oto
Soxelo. H amootagn 4 Aitpwv vepol Slapkel mepimou. 4 wpeg. H cuokeun
Ba arnevepyomnolnBel autopota 0To TEAOC TOU KUKAOU.

7. e meplmtwon mou To 60Xelo vepou eival YEUATO KOL N GUOKEUR
e€akolouBel va amootalel vepd, ATEVEPYOTIOLNOTE TO (AMOCUVSEDTE TO
KOAWSLo pevpatog Kol to Pondntikd kaAwdio). Mpwv fekwroete TtV
€MOMEVN amooTaln, TEPLUEVETE LEXPL VO KPUWOEL TEAELWG N CUOKEUN).

3.4. Ka@aplopog Kat ocuvtripnon

a)

b)

c)

e)
f)

g)

Amnocuvbéote to dLg amo tnv npila kat adrioTe TN CUCKEUN VO KPUWOEL
EVTEAWG TIPLV QO KABE KaBaplopod, puOULON 1 aVTLKOTACTOON EEQPTNUATWY
1 €AV n CUOKeUN GEV XpNOLUOTOLELTAL.

Xpnotpomnotote Hévo pn SLoBpwtikd kabaploTika yla va kabaploete thv
emupavela.

Metd Tov KaBaplopd TnG CUCKEUNG, OAa Ta e€aptrpata Ba mpEmeL va
OTEYVWOOUV EVIEAWG TIPLV TN XPNOLUOTIOLOETE Eava.

AmoBnkelote T povada os Enpod, Spooepd PEPOC, YWPIc uypaaoia Kot dpeon
€kBeon oto nAlakd dwe.

Mnv P ekAleTe T CUOKEUN e TS aka VeEpoU Kal unv tn Bubilete o vepo.
Mnv adrvete 1o vepd va ELOXWPNOEL LECA OTN CUCKEUT HECW TWV
OEPAYWYWV OTO MEPIBANUA TNG CUOKEUNC.

KaBapiote Toug aspaywyoug Le pLo BoUpToa Kal METILECUEVO a€pa.
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H cuoKeur TIPEMEL VoL EAEYXETAL TAKTIKA YLOL VAL EAEYXETOL N TEXVIKA TNG
QTTOTEAEOUATIKOTNTA KAL VO EVTOTILOTOUV TUXOV {NULEG.

XpNnoomoLote €va LaAaKO, UYpO Ttavl yla Tov KaBapLlopo.

Mn xpnotuomoleite axunpead rf/Kal LETAAAKA QVTIKEIHEV yLa TOV KaBapLlopo
(r.x. ouppatvn Bouptoa 1 petalAkn ondtouda) yiatl propet va
KATAoTPEYPOUV TO UALKO TNG EMLPAVELAG TNG CUCKEUNG.

Mnv kaBapilete tn cuokeun pe 6€Lvn ouoia, TTAPAYOVTES YLO LOTPLKOUG
okomoUg, SLaAUTIKA, kavotpa, Aadia fj AANEG xNULKEC ouaieg yiarti pmopsei va
KATaoTPEYOUV T GUGKEUN.

KaBe 2 eBSopadec to Soxeio mpémel va kabapiletal anod wWhpata
XPNOoLUoToLWVTAG KBapLloTko (n emefepyaoia mpémel va yivetal cUpdwva
HE TLG CUOTAOELG TOU KATOOKEVAOTH TOU KaBapLotikoU) f KLTPLKO o&u.

AMOPPIWH XPHZIMOMNOIHMENQN 2YZKEYQN

Mnv QmoppINTETE OQUTH TN OUCKEUN OFf CUCTHMOTA OOTIKWV OAMOPPLUUATWVY.
MNapadwote T0 0t €va ONUELD AVOKUKAWGONG Kol GUAAOYAC NAEKTPLKWV KoL
NAEKTPLKWY cuoKeLWV. EAéyEte To cLPBOAO OTO TIPOidY, OTO eyXelpiSlo 0dNyLWY
Kal otn ouokevaoia. Ta TAQOTIKE TTOU XPNOLUOTIOLOUVTAL VL0 TNV KATACKEUT TNG
OUCKEUNG MmopoUV va avoKUKAwOouv ocludwva PE T ONUAVOELS TOUG.
EmAéyovtag tnv avoKUKAWGON OUMUPBAAAETE ONUOVIIKA OTNV Tipootacio Tou
nepBAAAOVTOG LOG.

ETIKOWWVIAOTE PE TIC TOTUKEG QAPXEC Yl TIANPOPOPIEC OXETIKA UE TIG TOTIUKEG
EYKOTAOTAOELG AVOKUKAWONC.
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Ovaj korisnicki priruénik preveden je strojnim prijevodom. UloZili smo
sve napore kako bismo osigurali tocnost prijevoda, ali imajte na umu da

automatizirani prijevodi nisu savrSeni i nisu namijenjeni zamjeni

ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija korisnickog priru¢nika je na

engleskom jeziku. Sve razlike izmedu prevedene verzije i izvornog

engleskog jezika nisu pravno obvezujuce. Ako imate pitanja o to¢nosti

prijevoda, pogledajte englesku verziju, koja je sluzbena referenca.

Verzije na vise jezika dostupne su na zahtjev putem

info@expondo.com

Tehnicki podaci

Parametar Parametar
opis vrijednost
Naziv proizvoda Destilator vode
Model UNI-WD- UNI-WD- UNI-WD- UNI-WD-
100 150 200 250
Nazivni napon [V~] /
Frekvencija [Hz] 230/50
Nazivna snaga [W] 800
Klasa zastite ja
Stupanj zastite IP IP20
Kapacitet [L] 4
Sigurnosna temperatura [oC] 160
Dimenzije [mm] 260 x 250 | 260x 250 | 260x250 | 280 x 250
x 470 x 390 x 390 x 550

Tezina [kg] 4,5 5,2 4 6

1. Opdi opis

Korisnicki prirucnik je osmisljen kako bi pomogao u sigurnoj i neometanoj uporabi
i proizveden u skladu sa strogim tehnickim
smjernicama, koristenjem najsuvremenijih tehnologija i komponenti. Osim toga,
proizvodi se u skladu s najstrozim standardima kvalitete.

uredaja.

Proizvod je dizajniran

NEMOJTE KORISTITI UREDAJ OSIM AKO Niste TEMELJITO
PROCITALI | RAZUMIJELI OVAJ KORISNICKI PRIRUCNIK.
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Kako biste produzili vijek trajanja uredaja i osigurali nesmetan rad, koristite ga u
skladu s ovim korisnickim priru¢nikom i redovito obavljajte poslove odrzavanja.
Tehnicki podaci i specifikacije u ovom korisnickom priru¢niku su azurni. Proizvodac
zadrzava pravo izmjena povezanih s poboljSanjem kvalitete. Uredaj je dizajniran za
smanjenje rizika od emisije buke na minimum, uzimajuci u obzir tehnoloski napredak i
mogucénosti smanjenja buke.

Legenda

C € Proizvod zadovoljava relevantne sigurnosne standarde.

Prije uporabe procitajte upute.

Proizvod se mora reciklirati.

UPOZORENIJE! ili OPREZ! ili ZAPAMTI! Primjenjivo na datu situaciju.
(op¢i znak upozorenja)

PAZNJA! Upozorenje na elektri¢ni udar!

Koristite samo u zatvorenom prostoru.

Zastitni uredaj klase .

NAPOMENA! Crtezi u ovom prirucniku sluZe samo za ilustraciju i u
nekim se detaljima mogu razlikovati od stvarnog proizvoda.

B> O bl
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2. Sigurnost koristenja

A PAZNJA! Proditajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute. Nepostivanje
upozorenja i uputa moZze dovesti do strujnog udara, pozara i/ili ozbiljne ozljede ili ¢ak

smrti.

Izrazi "uredaj" ili "proizvod" koriste se u upozorenjima i uputama za upudivanje na:
Destilator vode

2.1.

a)

b)

2.2.

a)

Elektri¢na sigurnost

Utika¢ mora odgovarati uti¢nici. Nemojte ni na koji nacin mijenjati utikac.
Koristenje originalnih utikaca i odgovarajucih uti¢nica smanjuje rizik od
strujnog udara.

Izbjegavajte dodirivanje uzemljenih elemenata kao Sto su cijevi, grijalice,
kotlovi i hladnjaci. Postoji poveéan rizik od strujnog udara ako je uzemljeni
uredaj izloZzen kisi, dode u izravan kontakt s mokrom povrsinom ili radi u
vlaznom okruZenju. Ulazak vode u uredaj povecava rizik od oStec¢enja uredaja
i strujnog udara.

Ne dirajte uredaj mokrim ili vlaznim rukama.

Koristite kabel samo za njegovu namjenu. Nikada ga nemojte koristiti za
nosenje uredaja ili za izvlacenje utikaca iz uticnice. Drzite kabel dalje od
izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteéeni ili zamrseni
kabeli povecavaju rizik od strujnog udara.

Ako se uporaba uredaja u vlaznom okruZzenju ne moze izbjedi, potrebno je
primijeniti uredaj za zaostalu struju (RCD). KoriStenje RCD-a smanjuje rizik od
strujnog udara.

Nemojte koristiti uredaj ako je kabel za napajanje ostecen ili ima ocite
znakove istroSenosti. OSteceni kabel za napajanje trebao bi zamijeniti
kvalificirani elektricar ili servisni centar proizvodaca.

Kako biste izbjegli elektri¢ni udar, ne uranjajte kabel, utikac ili uredaj u vodu
ili druge tekucine. Nemoijte koristiti uredaj na mokrim povrsinama.

PAZNJA! OPASNOST PO ZIVOT! Tijekom ¢i¥¢enja nikada nemojte uranjati
uredaj u vodu ili druge tekucine.

Sprijecite smocenje uredaja. Opasnost od strujnog udara!

Sigurnost na radnom mjestu

Provjerite je li radno mjesto Cisto i dobro osvijetljeno. Neuredno ili slabo
osvijetlieno radno mjesto moZe dovesti do nezgoda. Pokusajte unaprijed
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h)
i)

razmisljati, promatrati Sto se dogada i koristiti zdrav razum pri radu s
uredajem.

Nemojte koristiti uredaj u potencijalno eksplozivnom okruzenju, na primjer u
prisutnosti zapaljivih tekucina, plinova ili prasine.

Uocite li oStecenje ili nepravilan rad, odmah iskljucite uredaj i bez odlaganja
prijavite nadredenom.

Samo servisna tocka proizvodaca moZe popraviti uredaj. Ne pokusavajte
samostalno popravljati! Samo servisni centar proizvodaca smije popravljati
proizvod. Ne pokusSavajte sami popraviti!

U sluéaju pozara, koristite aparat za gasSenje pozara prahom ili ugljicnim
dioksidom (CO2) (onaj namijenjen za koristenje na elektri¢nim uredajima pod
naponom) za gasenje. f) Koristite uredaj u dobro prozracenom prostoru.
Drzite ovaj priru¢nik dostupnim za buduce potrebe. Ako se ovaj uredaj preda
trecoj strani, prirucnik se mora proslijediti s njim.

Drzite elemente pakiranja i sitne dijelove za sklapanje na mjestu
nedostupnom djeci.

Drzite uredaj podalje od djece i Zivotinja.

Ako se ovaj uredaj koristi zajedno s drugom opremom, potrebno je takoder
slijediti preostale upute za uporabu. Prikljucujte i odvajajte tlac¢ni vod samo
kada je zracni ventil zatvoren.

A Upamtite! Prilikom koristenja uredaja zastitite djecu i druge promatrace.

2.3.

a)

b)

Osobna sigurnost
Nemojte koristiti uredaj ako ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola,
narkotika ili lijekova koji mogu znacajno umanijiti sposobnost rukovanja
uredajem.

Uredaj nije dizajniran da njime rukuju osobe (ukljucujuéi djecu) s ogranicenim
mentalnim i osjetilnim funkcijama ili osobe bez odgovarajuéeg iskustva i/ili
znanja, osim ako ih nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost ili su primili
upute o tome kako rukovati uredajem ureda;j.

Kako biste sprijecili slucajno ukljuivanje uredaja, provjerite je li prekidac¢ u
poloZaju OFF prije spajanja na izvor napajanja.

Uredaj nije igracka. Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.

Nemojte stavljati ruke ili druge predmete u uredaj dok je u uporabi!
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2.4.

a)

b)

h)
i)
)

k)
1)

Sigurno koristenje uredaja

Nemojte koristiti uredaj ako prekida¢ za ukljucivanje/iskljuéivanje ne radi
ispravno (ne ukljucuje i ne iskljucuje uredaj). Uredaji koji se ne mogu ukljuciti
i iskljuciti pomocu prekidaca za ukljuéivanje/iskljuéivanje su opasni, ne smiju
se koristiti i moraju se popraviti.

Iskljucite uredaj iz napajanja prije pocetka podesavanja, ¢iSéenja i odrzavanja.
Takva preventivha mjera smanjuje rizik od slu¢ajnog aktiviranja.

Kada nije u uporabi, spremite ga na sigurno mjesto, daleko od djece i osoba
koje nisu upoznate s uredajem, a nisu procitale upute za uporabu. Uredaj
moze predstavljati opasnost u rukama neiskusnih korisnika.

Odrzavajte uredaj u savrSsenom tehnickom stanju. Prije svake uporabe
provjerite ima |i opéeg oStecenja, a posebno provjerite ima li napuknutih
dijelova ili elemenata te svih drugih uvjeta koji mogu utjecati na siguran rad
uredaja. Ako se otkrije oSteéenje, predajte uredaj na popravak prije uporabe.
Drzite uredaj izvan dohvata djece.

Popravak ili odrzavanje uredaja trebaju obavljati kvalificirane osobe, samo uz
koristenje originalnih rezervnih dijelova. To ¢e osigurati sigurnu uporabu.
Kako biste osigurali radni integritet uredaja, nemojte uklanjati tvornicki
ugradene Stitnike i ne otpustati vijke.

Nemojte pomicati, podesavati ili okretati uredaj tijekom rada. Popravak ili
odrZzavanje uredaja trebaju obavljati kvalificirane osobe, samo uz koristenje
originalnih rezervnih dijelova. To ¢e osigurati sigurnu uporabu.

Redovito Cistite uredaj kako biste sprijecili nakupljanje tvrdokorne prljavstine.
Uredaj nije igracka. Ci$¢enje i odriavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora
odrasle osobe.

Nemojte pokretati uredaj kada je prazan.

Zabranjeno je dirati u strukturu uredaja radi promjene njegovih parametara
ili konstrukcije.

DrZite uredaj dalje od izvora vatre i topline.

Nemojte preopteretiti ureda;j.

Ne prekrivajte ventilacijske otvore!

Spremnik treba puniti samo hladnom vodom.

Zastita od pregrijavanja: Uredaj se iskljucuje kada temperatura prijede 160
°C.

Nemojte skidati gornji poklopac dok uredaj radi. Pricekajte najmanje 10
minuta nakon zavrSetka destilacije. Prije svake uporabe uvjerite se da je
mlaznica ispravno postavljena u uredaj i da je crijevo ispravno pri¢vrséeno i
neosteéeno.
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A PAZNJA! Unato¢ sigurnom dizajnu uredaja i njegovim zastitnim
znacajkama te usprkos koriStenju dodatnih elemenata koji Stite
operatera, jos uvijek postoji mali rizik od nezgode ili ozljede pri koristenju
uredaja. Budite oprezni i koristite zdrav razum kada koristite uredaj.

3.  Koristite smjernice

Uredaj je dizajniran za destilaciju vode.
Korisnik je odgovoran za svu Stetu nastalu nenamjenskom uporabom uredaja.

3.1. Opis uredaja

1010000 00 0
S

1. Gumb za resetiranje 6. Spremnik

2. Gornji poklopac 7. Kabel za napajanje gornjeg
3. Stanovanje poklopca

4. Svjetlo indikatora 8. Glavni kabel za napajanje

5. Prekrivanje okidaca

3.2. Priprema za upotrebu
POLOZAJ APARATA

Temperatura okoline ne smije biti visa od 40°C, a relativna vlaznost zraka manja
od 85%. Osigurajte dobru ventilaciju u prostoriji u kojoj se uredaj koristi. Razmak
izmedu svake strane uredaja i zida ili drugih predmeta mora biti najmanje 10 cm.
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Drzite proizvod podalje od vrucih povrsina. Uredaj uvijek treba koristiti postavljen
na ravnu, stabilnu, Cistu, vatrostalnu i suhu povrsinu, te biti izvan dohvata djece i
osoba s ograni¢enim mentalnim i osjetilnim funkcijama. Postavite uredaj tako da
uvijek imate pristup utikacu. Kabel za napajanje spojen na uredaj mora biti
pravilno uzemljen i odgovarati tehni¢kim podacima na etiketi proizvoda.

3.3. Upotreba uredaja

OPREZ: Tijekom prvog procesa destilacije, uredaj c¢e se odistiti od
kontaminacije nastale tijekom transporta. Ne smije se koristiti voda dobivena
iz prve destilacije.
1. Skinite gornji poklopac destilatora i napunite ga hladnom vodom do
maksimalne razine (Oprez: nemojte prepuniti posudu).
OPREZ: Ne punite destilator vru¢éom vodom!

)
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2. Stavite poklopac. Provjerite je li silikonska brtva pravilno rastegnuta
preko cijelog prstena prije stavljanja gornjeg poklopca.
3. Zatim spojite kabel gornjeg poklopca na uti¢nicu na dnu uredaja.
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4. Stavite posudu s vodom ispod glave kao Sto je prikazano na slici ispod.
Utaknite utikac glavnog kabela za napajanje u elektri¢nu uti¢nicu.

@ ———e—
Fi
| S—
5. Pritisnite tipku Reset, uredaj pocinje raditi. Ventilator se pokrece

automatski.

6. Nakon otprilike 30 minuta, voda ¢e poceti kapati u posudu. Destilacija 4
litre vode traje cca. 4 sata. Uredaj ¢e se automatski iskljuciti na kraju
ciklusa.

7. U slucaju da je spremnik za vodu pun, a uredaj i dalje destilira vodu,
iskljucite ga (odspojite strujni i pomocni kabel). Prije pocetka sljedece
destilacije pricekajte da se uredaj potpuno ohladi.

3.4. Cis¢enje i odrzavanje

a) Iskljucite mrezni utikac i ostavite uredaj da se potpuno ohladi prije svakog
¢iS¢enja, podesavanja ili zamjene pribora ili ako se uredaj ne koristi.



HR

b) Za Ciséenje povrsine koristite samo nekorozivna sredstva za Cis¢enje.

c) Nakon ciS¢enja uredaja, sve dijelove treba potpuno osusiti prije ponovne
uporabe.

d) Cuvajte jedinicu na suhom, hladnom mjestu, bez vlage i izravnog izlaganja
suncevoj svjetlosti.

e) Ne prskajte uredaj vodenim mlazom niti ga potapajte u vodu.

f)  Nemojte dopustiti da voda ude u uredaj kroz ventilacijske otvore u kuéistu
uredaja.

g) Ocistite otvore ¢etkom i komprimiranim zrakom.

h) Uredaj je potrebno redovito kontrolirati radi provjere tehnicke ispravnosti i
uocavanja ostecenja.

i)  Za ciséenje koristite meku, vlaznu krpu.

j)  Ne koristite ostre i/ili metalne predmete za ¢is¢enje (npr. zi¢anu Cetku ili
metalnu lopaticu) jer mogu ostetiti povrsinski materijal uredaja.

k) Nemoijte Cistiti uredaj kiselim tvarima, sredstvima za medicinske svrhe,
razrjedivacima, gorivom, uljima ili drugim kemijskim tvarima jer to moze
ostetiti uredaj.

I) Svaka 2 tjedna posudu treba odistiti od taloga sredstvom za ciséenje (tretman
izvrsiti prema preporukama proizvodaca sredstva za ¢is¢enje) ili limunskom
kiselinom.

ZBRINJAVANJE KORISTENIH UREDAJA

Nemojte odlagati ovaj uredaj u sustave komunalnog otpada. Predajte ga mjestu za
prikupljanje i recikliranje elektricnih i elektri¢nih uredaja. Provjerite simbol na
proizvodu, priru¢niku s uputama i pakiranju. Plastika koja se koristi za izradu
uredaja moZe se reciklirati u skladu s oznakama. Odabirom recikliranja dajete
znacajan doprinos zastiti nasSeg okolisa.

Obratite se lokalnim vlastima za informacije o vaSem lokalnom pogonu za
recikliranje.
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Sis vartotojo vadovas buvo idverstas naudojant magininj vertima.
Déjome visas pastangas, kad vertimas baty tikslus, taciau atminkite,

kad automatiniai vertimai néra tobuli ir néra skirti pakeisti Zzmoniy

vertéjus. Oficiali vartotojo vadovo versija yra angly kalba. Bet kokie

skirtumai tarp iSverstos versijos ir originalo angly kalba néra teisiskai

jpareigojantys. Jei turite klausimy dél vertimo tikslumo, zr. versijg angly

kalba, kuri yra oficiali nuoroda. Daugiau kalby versijy galite gauti

paprase per

info@expondo.com

Techniniai duomenys

Parametras Parametras
aprasymas verté
Produkto pavadinimas Vandens distiliatorius
Modelis UNI-WD- UNI-WD- UNI-WD- UNI-WD-
100 150 200 250
Nominali jtampa [V~] / daznis 230/50
[Hz]
Nominali galia [W] 800
Apsaugos klasé as
Apsaugos reitingas IP P20
Talpa [L] 4
Saugi temperatira [oC] 160
Matmenys [mm] 260 x 250 | 260x 250 | 260x250 | 280 x 250
x 470 x 390 x 390 x 550
Svoris [kg] 4,5 5,2 4 6

1. Bendras aprasymas

Naudojimo vadovas skirtas padéti saugiai ir be problemy naudoti jrenginj. Gaminys

suprojektuotas ir pagamintas laikantis griezty techniniy nurodymuy,

naudojant

naujausias technologijas ir komponentus. Be to, jis gaminamas laikantis grieZciausiy

kokybés standarty.

NENAUDOKITE PRIETAISO, NES AIDZIAI PERSKAITYTE IR
SUPRASTOJATE $] NAUDOTOJIMO VADOVA.
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Norédami pailginti jrenginio gaminio naudojimo laikg ir uztikrinti, kad jis veikty be
problemy, naudokite jj pagal $j vartotojo vadova ir reguliariai atlikite techninés
prieziliros darbus. Techniniai duomenys ir specifikacijos Siame vartotojo vadove yra
atnaujinti. Gamintojas pasilieka teise daryti pakeitimus, susijusius su kokybés
gerinimu. Jrenginys sukurtas taip, kad iki minimumo sumazinty triukSmo emisijos
rizika, atsizvelgiant j technologijy pazangg ir triukSmo mazinimo galimybes.

Legenda

C € Gaminys atitinka atitinkamus saugos standartus.

Prie$ naudodami perskaitykite instrukcijas.

Produktas turi biti perdirbtas.

|SPEJIMAS! arba ATSARGIAI! arba ATMINKITE! Taikoma konkregiai
situacijai.
(bendras jspéjamasis zenklas)

DEMESIO! Jspéjimas apie elektros smigj!

Naudoti tik patalpose.

| klasés apsaugos jtaisas.

ATKREIPKITE DEMES)! Sio vadovo bréziniai yra tik iliustravimo tikslais
ir kai kuriomis detalémis gali skirtis nuo tikrojo gaminio.

B> O I
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2. Naudojimo saugumas

ADEMESIO! Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir instrukcijas. Perspéjimy ir
instrukcijy nesilaikymas gali sukelti elektros smigj, gaisra ir (arba) rimtus suzalojimus
ar net mirtj.

Sgvokos ,jrenginys” arba ,produktas” vartojamos jspéjimuose ir instrukcijose,
nurodant:
Vandens distiliatorius

2.1.

a)

b)

Elektros sauga

Kistukas turi tilpti j lizdg. Jokiu bidu nemodifikuokite kiStuko. Naudojant
originalius kistukus ir atitinkamus lizdus sumaZzéja elektros smagio rizika.
Stenkités neliesti jzeminty elementy, tokiy kaip vamzdziai, Sildytuvai, katilai ir
Saldytuvai. Padidéja elektros smigio rizika, jei jZemintas jrenginys yra
veikiamas lietaus, tiesiogiai lieCiasi su Slapiu pavirSiumi arba veikia drégnoje
aplinkoje. | prietaisg patekes vanduo padidina prietaiso sugadinimo ir
elektros smuagio rizika.

Nelieskite prietaiso Slapiomis ar drégnomis rankomis.

Kabelj naudokite tik pagal paskirtj. Niekada nenaudokite jo prietaisui nesti
arba kiStuko istraukti iS lizdo. Laikykite laidg toliau nuo Silumos $altiniy,
alyvos, astriy briauny ar judanciy daliy. PaZeisti arba susipainioje laidai
padidina elektros smugio rizika.

Jei negalima iSvengti jrenginio naudojimo drégnoje aplinkoje, reikia jjungti
liekamosios srovés jtaisg (RCD). RCD naudojimas sumazina elektros smagio
rizika.

Nenaudokite prietaiso, jei maitinimo laidas yra pazeistas arba yra akivaizdziy
nusidévéjimo pozymiy. PaZeistg maitinimo laidg turi pakeisti kvalifikuotas
elektrikas arba gamintojo techninés prieziliros centras.

Kad iSvengtuméte elektros smigio, nemerkite laido, kiStuko ar prietaiso j
vandenj ar kitus skyscius. Nenaudokite prietaiso ant Slapiy pavirsiy.

DEMESIO! PAVOJUS GYVYBEI! Valydami prietaisg niekada nemerkite j vandenj
ar kitus skyscius.

Saugokite, kad prietaisas nesuslapty. Elektros smugio pavojus!

2.2, Saugumas darbo vietoje

a)

Jsitikinkite, kad darbo vieta yra Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga arba
prastai apsviesta darbo vieta gali sukelti nelaimingy atsitikimy. Stenkités
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h)
i)

2.3.

a)

b)

galvoti | priekj, stebéti, kas vyksta, ir dirbdami su jrenginiu vadovaukités
sveiku protu.

Nenaudokite prietaiso potencialiai sprogioje aplinkoje, pavyzdziui, ten, kur
yra degiy skysciy, dujy ar dulkiy.

Pastebéje pazeidima ar nereguliary veikimg, nedelsdami iSjunkite jrenginj ir
nedelsdami praneskite apie tai prizitrétojui.

Remontuoti jrenginj gali tik gamintojo techninés priezZilros centras.
Nebandykite taisyti savarankiskai! Tik gamintojo techninés prieZitros centras
gali taisyti gaminj. Nebandykite taisyti patys!

Gaisro atveju gesinimui naudokite miltelinj arba anglies dioksido (CO2)
gesintuvg (skirtg naudoti su jtampingu elektros prietaisu). f) Naudokite
prietaisg gerai védinamoje vietoje.

ISsaugokite $j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje. Jei Sis jrenginys
perduodamas treciajai Saliai, kartu su juo turi bati perduotas ir vadovas.
Pakavimo elementus ir mazas surinkimo dalis laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

Saugokite prietaisg nuo vaiky ir gyviny.

Jei Sis prietaisas naudojamas kartu su kita jranga, taip pat turi bati laikomasi
likusiy naudojimo instrukcijy. Prijunkite ir atjunkite slégio linijg tik tada, kai
oro voztuvas uzdarytas.

Prisimink! Naudodami prietaisg saugokite vaikus ir kitus paSalinius
asmenis.

Asmeninis saugumas

Nenaudokite prietaiso pavarge, susirge arba apsvaige nuo alkoholio,
narkotiniy medziagy ar vaisty, kurie gali labai pabloginti gebéjima valdyti
prietaisg.

Prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), kuriy psichikos ir
jutimo funkcijos yra ribotos arba asmenys, neturintys atitinkamos patirties ir
(arba) Ziniy, nebent jie baty priZitrimi uz jy sauguma atsakingo asmens arba
jie bty instruktuoti, kaip valdyti jrenginj. prietaisas.

Kad prietaisas netyCia nejsijungty, pries prijungdami prie maitinimo Saltinio
jsitikinkite, kad jungiklis yra OFF padétyje.

Prietaisas néra Zaislas. Vaikai turi bati priziGrimi, kad jie nezaisty su prietaisu.
Nekiskite ranky ar kity daikty j prietaisa, kai jis naudojamas!
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2.4.

a)

b)

d)

h)

i)
i)

Saugus jrenginio naudojimas

Nenaudokite jrenginio, jei jjungimo/iSjungimo jungiklis neveikia tinkamai
(jrenginio nejjungia ir neisjungia). Prietaisai, kuriy negalima jjungti ir iSjungti
naudojant jjungimo/isjungimo jungiklj, yra pavojingi, jy negalima naudoti ir
juos reikia taisyti.

PrieS pradédami reguliuoti, valyti ir prizitréti, atjunkite jrenginj nuo
maitinimo  3altinio. Tokia prevenciné priemoné sumaZina atsitiktinio
jsijungimo rizika.

Kai nenaudojate, laikykite saugioje vietoje, nepasiekiamoje vaiky ir Zmoniy,
kurie néra susipazine su prietaisu ir neperskaité vartotojo vadovo. Prietaisas
gali kelti pavojy nepatyrusiy naudotojy rankose.

Laikykite prietaisa nepriekaistingos techninés buklés. Pries kiekvieng
naudojima patikrinkite, ar néra bendry pazeidimy, ypac patikrinkite, ar néra
jtrukusiy daliy ar elementy ir ar néra kity salygy, kurios gali tureéti jtakos
saugiam jrenginio veikimui. Jei aptinkama paZeidimy, prieS naudodami
prietaisg atiduokite taisyti.

Prietaisg laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Prietaiso remontg arba technine priezitirg turi atlikti kvalifikuoti asmenys,
naudojant tik originalias atsargines dalis. Tai uztikrins saugy naudojima.

Kad prietaisas veikty patikimai, nenuimkite gamykloje sumontuoty apsaugy ir
neatlaisvinkite varzty.

Darbo metu nejudinkite, nereguliuokite ir nesukite prietaiso. Prietaiso
remontg arba technine prieZilrg turi atlikti kvalifikuoti asmenys, naudojant
tik originalias atsargines dalis. Tai uztikrins saugy naudojima.

Reguliariai valykite prietaisg, kad nesikaupty sunkiai jveikiami neSvarumai.
Prietaisas néra Zzaislas. Vaikai negali atlikti valymo ir prieziGros darby be
suaugusio asmens priezilros.

Nenaudokite jrenginio, kai jis tuscias.

DraudZiama kistis j jrenginio konstrukcijg, siekiant pakeisti jo parametrus ar
konstrukcijg.

Prietaisg laikykite toliau nuo ugnies ir karscio Saltiniy.

Neperkraukite jrenginio.

Neuzdenkite ventiliacijos angy!

Baka reikia uzpildyti tik Saltu vandeniu.

Apsauga nuo perkaitimo: Prietaisas iSsijungia, kai temperatdra virsija 160 °C.
Nenuimkite virSutinio dangtelio, kai jrenginys veikia. Baige distiliavima
palaukite bent 10 minuciy. Pries kiekvieng naudojima jsitikinkite, kad antgalis
yra tinkamai sumontuotas jrenginyje, o Zarna yra tinkamai pritvirtinta ir
nepazeista.
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A DEMESIO! Nepaisant saugios prietaiso konstrukcijos ir jo apsauginiy
savybiy bei papildomy operatoriy sauganciy elementy naudojimo,
naudojant prietaisg iSlieka nedidelé nelaimingo atsitikimo ar susiZalojimo
rizika. Naudodami jrenginj biikite budris ir vadovaukités sveiku protu.

3.  Naudokite gaires

Prietaisas skirtas vandens distiliavimui.
Naudotojas atsako uz bet kokia Zalg, atsiradusig dél jrenginio naudojimo ne
pagal paskirtj.

3.1. Jrenginio aprasymas

1. Reset-mygtukas 6. Konteineris

2. Virsutinis dangtelis 7. Virsutinio dangtelio maitinimo
3. Blstas laidas

4. Indikatoriaus lemputé 8. Pagrindinis maitinimo laidas

5. Trigerio perdanga

3.2. PasiruoSimas naudojimui
PRIETAISY VIETA

Aplinkos temperatdra turi bati ne aukstesné kaip 40°C, o santykiné oro drégmeé —
mazesné nei 85%. Uztikrinkite gerg védinimg patalpoje, kurioje naudojamas
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prietaisas. Tarp kiekvienos prietaiso pusés ir sienos ar kity objekty turi bati bent
10 cm atstumas. Laikykite gaminj toliau nuo karsty pavirsiy. Prietaisas visada turi
blti naudojamas ant lygaus, stabilaus, Svaraus, ugniai atsparaus ir sauso
pavirsiaus, vaikams ir asmenims su ribotomis protinémis ir jutimo funkcijomis
nepasiekiamas. Jrenginj pastatykite taip, kad visada turétuméte prieigg prie
maitinimo kiStuko. Prie prietaiso prijungtas maitinimo laidas turi bati tinkamai
iZemintas ir atitikti gaminio etiketéje nurodytus techninius duomenis.

3.3. Prietaiso naudojimas

DEMESIO: Pirmojo distiliavimo proceso metu prietaisas bus nuvalytas nuo
transportavimo susidariusio uzterSimo. Vanduo, gautas pirmojo distiliavimo
metu, neturéty buti naudojamas.
1. Nuimkite virSutinj distiliatoriaus dangtelj ir jpilkite $alto vandens iki
didziausio lygio (Atsargiai: neperpildykite talpyklos).
DEMESIO: Nepilkite j distiliatoriy karstu vandeniu!

)
e \\?\
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2. Uzdékite dangtelj. PrieS uzdédami virSutinj dangtelj jsitikinkite, kad
silikono sandariklis tinkamai iStemptas per visg Ziedg.

3. Tada prijunkite virSutinio dangtelio kabelj prie jrenginio apacioje esancio
lizdo.
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4. Padékite vandens indg po galva, kaip parodyta paveikslélyje Zemiau.
Jkiskite pagrindinio maitinimo laido kiStuka j elektros lizda.

= ——

.
e

5. Paspauskite Reset mygtuka, jrenginys pradés veikti. Ventiliatorius
jsijungia automatiskai.

6. Mazdaug po 30 minuciy j indg pradés laséti vanduo. 4 litry vandens
distiliavimas uztrunka apytiksliai. 4 valandas. Jrenginys automatiskai
iSsijungs ciklo pabaigoje.

7. Jeivandens talpa pilna, o prietaisas vis dar distiliuoja vandenj, isjunkite jj
(atjunkite maitinimo laidg ir pagalbinj laidg). PrieS pradédami kitg
distiliavimg, palaukite, kol prietaisas visiskai atvés.

3.4. Valymas ir prieZiara
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a) Pries kiekvieng valymg, reguliavima ar priedy keitimg arba jei prietaisas
nenaudojamas, iStraukite maitinimo kistuka ir leiskite prietaisui visiskai
atvesti.

b) Pavirsiui valyti naudokite tik nekorozinius valiklius.

c) I8valius prietaisg, pries vél naudojant, visas dalis reikia visiskai iSdZiovinti.

d) Laikykite jrenginj sausoje, vésioje vietoje, kurioje néra drégmeés ir tiesioginiy
saulés spinduliy.

e) Nepurkskite prietaiso vandens srove ir nenardinkite j vanden].

f)  Neleiskite vandeniui patekti j prietaiso vidy per prietaiso korpuse esancias
ventiliacijos angas.

g) I8valykite ventiliacijos angas Sepeciu ir suslégtu oru.

h) Prietaisas turi bati reguliariai tikrinamas, siekiant patikrinti jo techninj
efektyvumg ir pastebéti bet kokius pazeidimus.

i) Valymui naudokite minkstg, drégng Sluoste.

j)  Valymui nenaudokite astriy ir (arba) metaliniy daikty (pvz., vielinio Sepecio ar
metalinés mentelés), nes jie gali pazeisti prietaiso pavirSiaus medziaga.

k) Nevalykite prietaiso rigstinémis medziagomis, medicininémis priemonémis,
skiedikliais, degalais, alyvomis ar kitomis cheminémis medziagomis, nes tai
gali sugadinti jrengin;.

[) Kas 2 savaites indg reikia iSvalyti nuo nuosédy, naudojant valymo priemone
(apdorojimas turi bati atliekamas pagal valymo priemonés gamintojo
rekomendacijas) arba citrinos ragstimi.

PANAUDOTY PRIETAISY ISMETIMAS

NeiSmeskite Sio prietaiso j komunaliniy atlieky sistemas. Perduokite jj j elektros ir
elektros prietaisy perdirbimo ir surinkimo punktg. Patikrinkite simbolj ant gaminio,
naudojimo instrukcijos ir pakuotés. Prietaisui pagaminti panaudotas plastikas gali
bati perdirbamas pagal jy Zenklinimg. Pasirinkdami perdirbima, labai prisidedate
prie misy aplinkos apsaugos.

Norédami gauti informacijos apie vietine perdirbimo jmone, susisiekite su
vietinémis valdzZios institucijomis.
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Acest manual de utilizare a fost tradus folosind traducerea automata.
A Am depus toate eforturile pentru a ne asigura ca traducerea este
exactd, dar va rugdm sa retineti ca traducerile automate nu sunt
perfecte si nu sunt menite sa inlocuiasca traducatorii umani. Versiunea
oficiald a manualului de utilizare este n limba engleza. Orice diferenta
intre versiunea tradusa si versiunea originald in limba engleza nu este
obligatorie din punct de vedere juridic. Daca aveti intrebari despre
acuratetea traducerii, va rugam sa consultati versiunea in limba
englezd, care este referinta oficiald. Mai multe versiuni lingvistice sunt
disponibile la cerere prin
info@expondo.com

Date tehnice

Parametru Parametru
descriere valoare
Numele produsului Distilator de apa
Model UNI-WD- UNI-WD- UNI-WD- UNI-WD-
100 150 200 250
Tensiune nominala [V~] /
Frecventa [Hz] 230/50
Putere nominala [W] 800
Clasa de protectie eu
Grad de protectie IP IP20
Capacitate [L] 4
Temperatura de siguranta 160
[oC]

260x 250 | 260x 250 | 260x250 | 280x 250

DI _
imensiuni [mm] X 470 X 390 x 390 x 550

Greutate [kg] 4,5 5,2 4 6

1. Descriere generala

Manualul de utilizare este conceput pentru a ajuta la utilizarea in siguranta si fara
probleme a dispozitivului. Produsul este proiectat si fabricat in conformitate cu
ghiduri tehnice stricte, folosind tehnologii si componente de ultim§ generatie. in plus,
este produs in conformitate cu cele mai stricte standarde de calitate.
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NU UTILIZATI DISPOZITIVUL DECA DACA CITITI CU
ATENTIE SI ATl iINteles ACEST MANUAL DE UTILIZARE.

Pentru a creste durata de viata a produsului si pentru a asigura o functionare fara
probleme, utilizati-l Tn conformitate cu acest manual de utilizare si efectuati in mod
regulat sarcini de intretinere. Datele tehnice si specificatiile din acest manual de
utilizare sunt actualizate. Producatorul isi rezerva dreptul de a face modificari asociate
cu Tmbunatatirea calitatii. Dispozitivul este conceput pentru a reduce la minimum
riscurile de emisie de zgomot, tinand cont de progresul tehnologic si de oportunitatile
de reducere a zgomotului.

Legenda

C € Produsul indeplineste standardele de sigurantd relevante.

Cititi instructiunile Tnainte de utilizare.

Produsul trebuie reciclat.

AVERTIZARE! sau ATENTIE! sau TINE minte! Aplicabil la situatia data.
(semn general de avertizare)

ATENTIE! Avertisment de electrocutare!

Utilizati numai in interior.

Dispozitiv de protectie clasa I.

VA RUGAM SA RETINETI! Desenele din acest manual au doar scop

B> O bl
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ilustrativ si unele detalii pot diferi de produsul real.

2. Siguranta utilizarii

A ATENTIE! Cititi toate avertismentele de siguranta si toate instructiunile.
Nerespectarea avertismentelor si instructiunilor poate duce la soc electric, incendiu
si/sau vatamare grava sau chiar deces.

Termenii ,,dispozitiv” sau ,produs” sunt folositi in avertismente si instructiuni pentru a
se referi la:
Distilator de apa

2.1.

a)

b)

Siguranta electrica

Stecherul trebuie sa se potriveasca in priza. Nu modificati stecherul in niciun
fel. Utilizarea stecherelor originale si a prizelor potrivite reduce riscul de
electrocutare.

Evitati atingerea elementelor impamantate, cum ar fi tevi, incalzitoare,
cazane si frigidere. Exista un risc crescut de electrocutare daca dispozitivul cu
impamantare este expus ploii, intra in contact direct cu o suprafata umeda
sau functioneaza intr-un mediu umed. Patrunderea apei in dispozitiv creste
riscul de deteriorare a dispozitivului si de electrocutare.

Nu atingeti dispozitivul cu mainile ude sau umede.

Utilizati cablul numai pentru utilizarea desemnata. Nu 1l utilizati niciodata
pentru a transporta dispozitivul sau pentru a scoate stecherul dintr-o priza.
Tineti cablul departe de surse de caldura, ulei, margini ascutite sau parti in
miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate cresc riscul de electrocutare.
Daca utilizarea dispozitivului intr-un mediu umed nu poate fi evitata, trebuie
aplicat un dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui RCD reduce
riscul de electrocutare.

Nu utilizati dispozitivul daca cablul de alimentare este deteriorat sau prezinta
semne evidente de uzurd. Un cablu de alimentare deteriorat trebuie inlocuit
de un electrician calificat sau de un centru de service al producatorului.
Pentru a evita socurile electrice, nu scufundati cablul, stecherul sau
dispozitivul Tn apa sau in alte lichide. Nu utilizati dispozitivul pe suprafete
umede.

ATENTIE! PERICOL DE VIATA! in timpul curatarii, nu scufundati niciodats
dispozitivul in apa sau alte lichide.

Preveniti udarea dispozitivului. Pericol de electrocutare!
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2.2, Siguranta la locul de munca

a) Asigurati-va ca locul de munca este curat si bine iluminat. Un loc de munca
dezordonat sau slab iluminat poate duce la accidente. Tncercati s& ganditi
fnainte, observati ce se intampla si folositi bunul simt atunci cand lucrati cu
dispozitivul.

b) Nu utilizati dispozitivul intr-un mediu potential exploziv, de exemplu in
prezenta lichidelor, gazelor sau prafului inflamabil.

c) Daca descoperiti daune sau functionare neregulata, opriti imediat dispozitivul
si raportati-l fara intarziere unui supervizor.

d) Doar punctul de service al producatorului poate repara dispozitivul. Nu
incercati nicio reparatie Tn mod independent! Numai centrul de service al
producatorului poate efectua reparatii la produs. Nu incercati sa faceti singur
reparatii!

e) 1ncaz deincendiu, utilizati un stingdtor cu pulbere sau dioxid de carbon (C0O2)
(unul destinat utilizarii la dispozitive electrice sub tensiune) pentru a-I stinge.
f) Utilizati dispozitivul intr-un spatiu bine ventilat.

f)  Va rugam sa pastrati acest manual disponibil pentru referinte viitoare. Daca
acest dispozitiv este transmis unei terte parti, manualul trebuie sa fie
transmis impreuna cu acesta.

g) Pastrati elementele de ambalare si piesele mici de asamblare intr-un loc care
nu este accesibil copiilor.

h)  Tineti aparatul departe de copii si animale.

i) Daca acest dispozitiv este utilizat impreuna cu un alt echipament, trebuie
respectate si celelalte instructiuni de utilizare. Conectati si deconectati
conducta de presiune numai cand supapa de aer este inchisa.

A Tine minte! Cand utilizati dispozitivul, protejati copiii si alti trecatori.

2.3. Siguranta personala

a) Nu utilizati dispozitivul cand sunteti obosit, bolnav sau sub influenta
alcoolului, a narcoticelor sau a medicamentelor care pot afecta semnificativ
capacitatea de a utiliza dispozitivul.

b) Dispozitivul nu este proiectat pentru a fi manipulat de persoane (inclusiv
copii) cu functii mentale si senzoriale limitate sau persoane fara experienta
si/sau cunostinte relevante, cu exceptia cazului in care sunt supravegheate de
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b)

d)

0 persoana responsabila pentru siguranta lor sau daca au primit instructiuni
despre cum sa foloseasca dispozitivul. dispozitiv.

Pentru a preveni pornirea accidentald a dispozitivului, asigurati-va ca
intrerupatorul este Tn pozitia OPRIT inainte de a va conecta la o sursa de
alimentare.

Aparatul nu este o jucadrie. Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura ca
nu se joaca cu dispozitivul.

Nu introduceti mainile sau alte obiecte in interiorul dispozitivului in timp ce
acesta este in uz!

Utilizarea dispozitivului in siguranta

Nu utilizati dispozitivul daca intrerupatorul ON/OFF nu functioneaza corect
(nu porneste si nu porneste si opreste dispozitivul). Dispozitivele care nu pot
fi pornite si oprite cu ajutorul comutatorului ON/OFF sunt periculoase, nu
trebuie operate si trebuie reparate.

Deconectati dispozitivul de la sursa de alimentare fnainte de a incepe
reglarea, curatarea si intretinerea. O astfel de masura preventiva reduce
riscul activarii accidentale.

Cand nu este utilizat, depozitati intr-un loc sigur, departe de copii si de
persoane care nu sunt familiarizate cu dispozitivul care nu au citit manualul
de utilizare. Dispozitivul poate reprezenta un pericol in mainile utilizatorilor
fara experienta.

Pastrati aparatul in stare tehnicd perfectd. inainte de fiecare utilizare,
verificati daca exista daune generale si, in special, verificati daca exista parti
sau elemente crdpate si orice alte conditii care pot afecta functionarea in
siguranta a dispozitivului. Daca se constata o deteriorare, predati dispozitivul
pentru reparare Tnhainte de utilizare.

Nu lasati dispozitivul la indemana copiilor.

Repararea sau intretinerea dispozitivului trebuie efectuatd de catre persoane
calificate, folosind doar piese de schimb originale. Acest lucru va asigura o
utilizare in siguranta.

Pentru a asigura integritatea operationald a dispozitivului, nu indepartati
protectiile montate din fabrica si nu slabiti niciun surub.

Nu mutati, reglati sau rotiti dispozitivul in timpul lucrului. Repararea sau
intretinerea dispozitivului trebuie efectuata de catre persoane calificate,
folosind doar piese de schimb originale. Acest lucru va asigura o utilizare in
siguranta.

Curatati dispozitivul in mod regulat pentru a preveni acumularea murdariei
persistente.
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3.

Aparatul nu este o jucadrie. Curatarea si intretinerea nu pot fi efectuate de
copii fara supravegherea unei persoane adulte.

Nu porniti dispozitivul cand este gol.

Este interzisa interferarea cu structura dispozitivului pentru a modifica
parametrii sau constructia acestuia.

Tineti aparatul departe de surse de foc si caldura.

Nu supraincarcati dispozitivul.

Nu acoperiti orificiile de ventilatie!

Rezervorul trebuie umplut numai cu apa rece.

Protectie la supraincalzire: Dispozitivul se opreste cand temperatura
depaseste 160 °C.

Nu scoateti capacul superior in timp ce dispozitivul functioneaza. Asteptati
cel putin 10 minute dupd terminarea distilarii. Tnainte de fiecare utilizare,
asigurati-va cd duza este instalata corect in dispozitiv si ca furtunul este
atasat corect si nedeteriorat.

ATENTIE! in ciuda designului sigur al dispozitivului si a caracteristicilor
sale de protectie si in ciuda utilizarii unor elemente suplimentare care
protejeaza operatorul, exista totusi un mic risc de accident sau ranire la
utilizarea dispozitivului. Fii atent si foloseste bunul simt atunci cand
folosesti dispozitivul.

Utilizati instructiuni

Dispozitivul este conceput pentru a distila apa.
Utilizatorul este responsabil pentru orice daune rezultate din utilizarea
neintentionata a dispozitivului.

3.1. Descrierea dispozitivului
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1. Buton de resetare 6. Container

2. Capac superior 7. Capacul superior cablu de

3. Locuinte alimentare

4. Indicator luminos 8. Cablu de alimentare principal

5. Declansati suprapunerea

3.2. Pregatirea pentru utilizare
LOCALITATEA APARATORULUI

Temperatura mediului nu trebuie sa fie mai mare de 40°C, iar umiditatea relativa
trebuie sa fie mai mica de 85%. Asigurati o buna ventilatie in incdperea in care
este utilizat dispozitivul. Ar trebui sa existe o distanta de cel putin 10 cm intre
fiecare parte a dispozitivului si perete sau alte obiecte. Tineti produsul departe de
suprafetele fierbinti. Dispozitivul trebuie utilizat intotdeauna atunci cand este
pozitionat pe o suprafata plana, stabila, curata, ignifuga si uscata si sa nu fie la
indemana copiilor si a persoanelor cu functii mentale si senzoriale limitate.
Pozitionati dispozitivul astfel incat sa aveti intotdeauna acces la stecherul de
alimentare. Cablul de alimentare conectat la aparat trebuie sa fie impamantat
corespunzator si sa corespunda detaliilor tehnice de pe eticheta produsului.

3.3. Utilizarea dispozitivului

ATENTIE: in timpul primului proces de distilare, dispozitivul va fi curitat de
contaminarea rezultata din transport. Apa obtinuta din primul proces de
distilare nu trebuie folosita.
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1. Scoateti capacul superior al distilatorului si umpleti-l cu apa rece pana la
nivelul maxim (Atentie: nu umpleti excesiv recipientul).
ATENTIE: Nu umpleti distilatorul cu apa fierbinte!
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2. Pune capacul. Asigurati-va ca sigiliul din silicon este intins corespunzator
pe intreg inelul inainte de a pune capacul superior.
3. Apoi conectati cablul capacului superior la priza din partea de jos a

dispozitivului.

4. Asezati recipientul cu apa sub cap, asa cum se arata in figura de mai jos.
Introduceti stecherul cablului de alimentare principal intr-o priza
electrica.
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5. Apasati butonul Reset, dispozitivul incepe sa functioneze. Ventilatorul
porneste automat.

6. Dupa aproximativ 30 de minute, apa va incepe sa picure Tn recipient.
Distilarea a 4 litri de apa dureaza aprox. 4 ore. Dispozitivul se va opri
automat la sfarsitul ciclului.

7. 1n cazul in care recipientul de ap3 este plin si dispozitivul inca distileazs
ap3, opriti-l (deconectati cablul de alimentare si cablul auxiliar). nainte
de a incepe urmatoarea distilare, asteptati pana cand dispozitivul s-a
racit complet.

3.4. Curatare si intretinere

a)

Deconectati stecherul de la retea si lasati dispozitivul sa se raceasca complet
inainte de fiecare curatare, reglare sau inlocuire a accesoriilor sau daca
dispozitivul nu este utilizat.

Utilizati numai produse de curatare non-corozive pentru a curata suprafata.
Dupa curatarea dispozitivului, toate piesele trebuie uscate complet inainte de
a-1 folosi din nou.

Pastrati unitatea intr-un loc uscat si racoros, ferit de umiditate si expunere
directa la lumina soarelui.

Nu pulverizati dispozitivul cu un jet de apa si nu il scufundati in apa.

Nu I3sati apa sa patrunda in interiorul dispozitivului prin orificiile de ventilatie
din carcasa dispozitivului.

Curatati orificiile de ventilatie cu o perie si aer comprimat.

Dispozitivul trebuie inspectat in mod regulat pentru a verifica eficienta sa
tehnica si pentru a identifica eventualele daune.

Utilizati o carpa moale si umeda pentru curatare.



RO

i) Nu folositi obiecte ascutite si/sau metalice pentru curdtare (de exemplu, o
perie de sarma sau o spatula metalica), deoarece acestea pot deteriora
materialul de suprafata al aparatului.

k) Nu curatati dispozitivul cu o substanta acida, agenti de uz medical, diluanti,
combustibil, uleiuri sau alte substante chimice deoarece poate deteriora
dispozitivul.

I) Lafiecare 2 saptdmani recipientul trebuie curatat de sedimente folosind un
agent de curatare (tratamentul trebuie efectuat in conformitate cu
recomandarile producatorului agentului de curatare) sau acid citric.

ELIMINAREA DISPOZITIVELOR UTILIZATE

Nu aruncati acest dispozitiv in sistemele de deseuri municipale. Predati-l la un
punct de reciclare si colectare a dispozitivelor electrice si electrice. Verificati
simbolul de pe produs, manual de instructiuni si ambalaj. Materialele plastice
utilizate la construirea dispozitivului pot fi reciclate in conformitate cu marcajele
lor. Alegand sa reciclati, aduceti o contributie semnificativa la protectia mediului
nostru.

Contactati autoritatile locale pentru informatii despre unitatea locala de reciclare.
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Ta uporabniski priro¢nik je bil preveden s strojnim prevajanjem.
Potrudili smo se, da bi zagotovili to¢nost prevoda, vendar upostevajte,

da avtomatizirani prevodi niso popolni in niso namenjeni nadomestitvi

Cloveskih prevajalcev. Uradna razliCica uporabniskega prirocnika je v

anglesc¢ini. Morebitne razlike med prevedeno razliico in izvirno

anglesko razli¢ico niso pravno zavezujoce. Ce imate kakréna koli
vprasanja o tocnosti prevoda, si oglejte anglesko razli¢ico, ki je uradna
referenca. Vec jezikovnih razlicic je na voljo na zahtevo prek

info@expondo.com

Tehnicni podatki

Parameter Parameter
opis vrednost
Ime izdelka Destilator vode
Model UNI-WD- UNI-WD- UNI-WD- UNI-WD-
100 150 200 250
Nazivna napetost [V~]/
frekvenca [Hz] 230/50
Nazivna moc [W] 800
Zasc¢itni razred jaz
Stopnja zascite IP IP20
Prostornina [L] 4
Varnostna temperatura [oC] 160
Mere [mm] 260 x 250 | 260x 250 | 260x250 | 280 x 250
x 470 x 390 x 390 x 550
Teza [kg] 4,5 5,2 4 6

1. Splosni opis

Navodila za uporabo so namenjena varni in nemoteni uporabi naprave. lzdelek je

zasnovan in

izdelan v skladu s strogimi tehni¢nimi

smernicami,

z uporabo

najsodobnejsih tehnologij in komponent. Poleg tega je izdelan v skladu z najstrozjimi

standardi kakovosti.

NAPRAVE NE UPORABLIAITE, RAZEN, CE STE TEMEUJITO
PREBRALI IN RAZUMELI TEGA UPORABNISKEGA
PRIROCNIKA.
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Da bi podaljsali Zivljenjsko dobo naprave in zagotovili nemoteno delovanje, jo
uporabljajte v skladu s tem uporabniskim priro¢nikom in redno izvajajte vzdrzevalna
dela. Tehni¢ni podatki in specifikacije v tem uporabniskem priro¢niku so posodobljeni.
Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb v zvezi z izboljSanjem kakovosti.
Naprava je zasnovana tako, da z uposStevanjem tehnoloskega napredka in moZnosti
zmanjsevanja hrupa zmanjsa tveganje emisije hrupa na minimum.

Legenda

g

Izdelek izpolnjuje ustrezne varnostne standarde.

Pred uporabo preberite navodila.

Izdelek je treba reciklirati.

OPOZORILO! ali POZOR! ali ZAPOMNI! Uporabno za dano situacijo.
(splosen opozorilni znak)

POZOR! Opozorilo na elektri¢ni udar!

Uporabljajte samo v zaprtih prostorih.

Zascitna naprava razreda I.

B> O bl

UPOSTEVAIJTE! Risbe v tem priroéniku so samo za ilustracijo in se
lahko v nekaterih podrobnostih razlikujejo od dejanskega izdelka.
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2. Varnost uporabe

APOZOR! Preberite vsa varnostna opozorila in vsa navodila. Neupostevanje

opozoril
smrt.

Izraza "n

in navodil lahko povzrodi elektri¢ni udar, pozar in/ali resne poskodbe ali celo

aprava" ali "izdelek" se v opozorilih in navodilih nanasata na:

Destilator vode

2.1.

a)

b)

2.2,

a)

Elektricna varnost

Vti¢ mora ustrezati vti¢nici. Na noben nacin ne spreminjajte vti¢a. Uporaba
originalnih vtiev in ustreznih vti¢nic zmanjsa nevarnost elektricnega udara.
Izogibajte se dotikanju ozemljenih elementov, kot so cevi, grelniki, kotli in
hladilniki. Obstaja pove¢ana nevarnost elektricnega udara, ¢e je ozemljena
naprava izpostavljena dezju, pride v neposreden stik z mokro povrsino ali
deluje v vlainem okolju. Vdor vode v napravo poveca nevarnost poskodbe
naprave in elektricnega udara.

Naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami.

Kabel uporabljajte samo za predvideno uporabo. Nikoli ga ne uporabljajte za
prenasanje naprave ali za izvlek vtica iz vtiCnice. Kabel hranite stran od virov
toplote, olja, ostrih robov ali gibljivih delov. PoSkodovani ali zamotani kabli
povecajo tveganje elektricnega udara.

Ce se uporabi naprave v vlaznem okolju ni mogoce izogniti, je treba uporabiti
napravo za diferencni tok (RCD). Uporaba RCD zmanjSa nevarnost
elektricnega udara.

Naprave ne uporabljajte, ¢e je napajalni kabel poskodovan ali kaze ocitne
znake obrabe. Poskodovan napajalni kabel naj zamenja usposobljen elektricar
ali servisni center proizvajalca.

Da preprecite elektricni udar, kabla, vtica ali naprave ne potapljajte v vodo ali
druge tekocCine. Naprave ne uporabljajte na mokrih povrsinah.

POZOR! ZIVLJENJSKA NEVARNOST! Med ¢is¢enjem naprave nikoli ne
potapljajte v vodo ali druge tekocine.

Preprecite, da bi se naprava zmocila. Nevarnost elektricnega udara!

Varnost na delovhem mestu

Poskrbite, da bo delovno mesto Cisto in dobro osvetljeno. Neurejeno ali slabo
osvetljeno delovno mesto lahko povzroc¢i nesrece. Poskusite razmisljati

vnaprej, opazujte dogajanje in pri delu z napravo uporabljajte zdrav razum.
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2.3.

a)

b)

2.4.

Naprave ne uporabljajte v potencialno eksplozivnem okolju, na primer v
prisotnosti vnetljivih tekocin, plinov ali prahu.

Ce ugotovite poskodbe ali nepravilno delovanje, napravo takoj izklopite in o
tem nemudoma obvestite nadzornika.

Napravo sme popravljati le servis proizvajalca. Ne poskusajte popravljati
sami! lzdelek lahko popravlja samo proizvajaléev servisni center. Ne
poskusajte popravljati sami!

V primeru poZara za gasSenje uporabite gasilni aparat na prah ali ogljikov
dioksid (CO2) (namenjen za uporabo na elektri¢nih napravah pod napetostjo).
f) Napravo uporabljajte v dobro prezracenem prostoru.

Prosimo, da ta priro¢nik ostane na voljo za poznej$o uporabo. Ce napravo
predate tretji osebi, ji morate posredovati tudi prirocnik.

Embalazne elemente in majhne sestavne dele hranite na mestu, ki ni
dostopno otrokom.

Napravo hranite izven dosega otrok in Zivali.

Ce se ta naprava uporablja skupaj z drugo opremo, je treba upostevati tudi
preostala navodila za uporabo. Prikljucite in odklopite tlacni vod samo, ko je
zracni ventil zaprt.

Ne pozabite! Pri uporabi naprave zascitite otroke in druge navzoce.

Osebna varnost

Naprave ne uporabljajte, e ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola,
narkotikov ali zdravil, ki lahko bistveno poslabsajo sposobnost upravljanja
naprave.

Naprava ni zasnovana tako, da bi z njo rokovale osebe (vklju¢no z otroki) z
omejenimi duSevnimi in senzori¢nimi funkcijami ali osebe brez ustreznih
izkudenj in/ali znanja, razen e jih nadzoruje oseba, ki je odgovorna za njihovo
varnost, ali so prejele navodila za uporabo napravo.

Da preprecite nenamerni vklop naprave, se prepricajte, da je stikalo v
poloZaju IZKLOP, preden jo prikljucite na vir napajanja.

Naprava ni igraca. Otroke je treba nadzorovati, da se zagotovi, da se ne igrajo
Z napravo.

Ne vstavljajte rok ali drugih predmetov v napravo, medtem ko je v uporabi!

Varna uporaba naprave
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b)

d)

h)

i)
i)

Naprave ne uporabljajte, Ce stikalo za VKLOP/IZKLOP ne deluje pravilno (ne
vklaplja in izklaplja naprave). Naprave, ki jih ni mogoce vklopiti in izklopiti s
stikalom za VKLOP/IZKLOP, so nevarne, jih ne smete uporabljati in jih je treba
popraviti.

Pred zacetkom nastavljanja, CiS€enja in vzdrZevanja napravo odklopite iz
elektricnega omreZja. TakSen preventivni ukrep zmanjSa tveganje
nenamernega vklopa.

Ko ni v uporabi, shranite na varno mesto, stran od otrok in ljudi, ki niso
seznanjeni z napravo in niso prebrali uporabniskega priro¢nika. Naprava
lahko predstavlja nevarnost v rokah neizkusenih uporabnikov.

Napravo vzdrzujte v brezhibnem tehni¢nem stanju. Pred vsako uporabo
preverite morebitne splosne poskodbe in Se posebej preverite morebitne
pocene dele ali elemente ter morebitna druga stanja, ki bi lahko vplivala na
varno delovanje naprave. Ce odkrijete poskodbe, pred uporabo odnesite
napravo v popravilo.

Napravo hranite izven dosega otrok.

Popravilo ali vzdrzevanje naprave naj izvajajo usposobljene osebe, samo z
uporabo originalnih nadomestnih delov. To bo zagotovilo varno uporabo.

Za zagotovitev brezhibnosti delovanja naprave ne odstranjujte tovarnisko
namesc¢enih varoval in ne popuscajte nobenih vijakov.

Naprave med delom ne premikajte, nastavljajte ali vrtite. Popravilo ali
vzdrZevanje naprave naj izvajajo usposobljene osebe, samo z uporabo
originalnih nadomestnih delov. To bo zagotovilo varno uporabo.

Napravo redno Cistite, da preprecite nabiranje trdovratne umazanije.
Naprava ni igraca. Cis¢enja in vzdrievanja ne smejo izvajati otroci brez
nadzora odrasle osebe.

Naprave ne zaZenite, ko je prazna.

Prepovedano je posegati v strukturo naprave z namenom spreminjanja njenih
parametrov ali konstrukcije.

Napravo hranite stran od virov ognja in toplote.

Ne preobremenjujte naprave.

Ne prekrivajte prezracevalnih odprtin!

Rezervoar je treba napolniti samo s hladno vodo.

Zascita pred pregrevanjem: Naprava se izklopi, ko temperatura preseze 160
°C.

Med delovanjem naprave ne odstranjujte zgornjega pokrova. Po koncani
destilaciji pocakajte vsaj 10 minut. Pred vsako uporabo se prepricajte, da je
nastavek pravilno namescen v napravi in da je cev pravilno pritrjena ter
neposkodovana.

A POZOR! Kljub varni zasnovi naprave in njenim zascitnim funkcijam ter
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kljub uporabi dodatnih elementov, ki $Citijo operaterja, pri uporabi
naprave Se vedno obstaja majhna nevarnost nesrece ali poskodbe. Bodite
pozorni in pri uporabi naprave uporabljajte zdrav razum.

3.  Uporabite smernice

Naprava je zasnovana za destilacijo vode.
Uporabnik odgovarja za vso skodo, ki nastane zaradi nenamenske uporabe
naprave.

3.1. Opis naprave

THTATTIAIATIIMRNT. ™~
-

1. Gumb za ponastavitev 6. Posoda

2. Zgornji pokrov 7. Napajalni kabel zgornjega
3. Ohisje pokrova

4. Indikatorska lucka 8. Glavni napajalni kabel

5. Prekrivanje sproZilca

3.2. Priprava za uporabo
LOKACIJA APARATA

Temperatura okolja ne sme biti viSja od 40°C, relativna vlaznost zraka pa ne sme
biti nizja od 85%. Poskrbite za dobro prezracevanje prostora, v katerem
uporabljate napravo. Med vsako stranjo naprave in steno ali drugimi predmeti
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mora biti vsaj 10 cm razdalje. lzdelek hranite stran od vrocih povrsin. Napravo
vedno uporabljajte na ravni, stabilni, Cisti, ognjevarni in suhi povrsini ter izven
dosega otrok in oseb z omejenimi mentalnimi in senzori¢nimi funkcijami. Napravo
postavite tako, da imate vedno dostop do elektri¢nega vti¢a. Napajalni kabel,
priklju¢en na aparat, mora biti pravilno ozemljen in ustrezati tehni¢nim podatkom
na etiketi izdelka.

3.3. Uporaba naprave

POZOR: Med prvim postopkom destilacije bo naprava ociscena
kontaminacije, ki je posledica transporta. Vode, pridobljene s postopkom
prve destilacije, se ne sme uporabljati.
1. Odstranite zgornji pokrov destilatorja in ga napolnite s hladno vodo do
najvisjega nivoja (Pozor: posode ne napolnite prevec).
POZOR: Destilatorja ne polnite z vroco vodo!

)
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2. Namestite pokrov. Prepricajte se, da je silikonsko tesnilo pravilno
raztegnjeno Cez celoten obroc, preden namestite zgornji pokrov.
3. Nato prikljucite kabel zgornjega pokrova v vti¢nico na dnu naprave.
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4. Posodo z vodo postavite pod glavo, kot je prikazano na spodniji sliki. Vti¢
glavnega napajalnega kabla vstavite v elektri¢no vticnico.
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5. Pritisnite gumb Reset in naprava zacne delovati. Ventilator se zazene
samodejno.

6. Po priblizno 30 minutah bo voda zacela kapljati v posodo. Destilacija 4
litrov vode traja pribl. 4 ure. Naprava se bo ob koncu cikla samodejno
izklopila.

7. V primeru, da je posoda za vodo polna in naprava Se vedno destilira
vodo, jo izklopite (odklopite napajalni in pomozni kabel). Pred zacetkom
naslednje destilacije pocakajte, da se naprava popolnoma ohladi.

3.4. Ci¢enje in vzdrzevanje
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a) Pred vsakim cis¢enjem, prilagoditvijo ali zamenjavo dodatkov ali ¢e naprave
ne uporabljate, izkljuéite omrezni vtic in pustite, da se naprava popolnoma
ohladi.

b) Za cis¢enje povrsine uporabljajte le nejedka cistila.

c) Po ¢iS¢enju naprave je treba vse dele pred ponovno uporabo popolnoma
posusiti.

d) Enoto hranite na suhem, hladnem mestu, brez vlage in neposredne soncne
svetlobe.

e) Naprave ne prsite z vodnim curkom in je ne potapljajte v vodo.

f)  Ne dovolite, da voda pride v notranjost naprave skozi zracnike v ohisju
naprave.

g) Ocistite zracnike s krtaco in stisnjenim zrakom.

h) Napravo moramo redno pregledovati, da preverimo njeno tehni¢no
ucinkovitost in morebitne poskodbe.

i)  Za cis¢enje uporabite mehko, vlazno krpo.

j)  ZacisCenje ne uporabljajte ostrih in/ali kovinskih predmetov (npr. Zi¢ne
krtace ali kovinske lopatice), ker lahko posSkodujejo povrsinski material
aparata.

k) Naprave ne Cistite s kislimi snovmi, sredstvi za medicinske namene, razredcili,
gorivom, olji ali drugimi kemi¢nimi snovmi, ker lahko poSkodujejo napravo.

I) Vsaka 2 tedna je treba posodo ocistiti usedlin s Cistilnim sredstvom (tretiranje
opraviti v skladu s priporocili proizvajalca Cistilnega sredstva) ali citronsko
kislino.

ODSTRANJEVANJE RABLJENIH NAPRAV

Te naprave ne odlagajte med komunalne odpadke. Predajte ga zbirnemu mestu za
recikliranje elektri¢nih in elektri¢nih naprav. Preverite simbol na izdelku, navodilih
za uporabo in embalaZi. Plastiko, uporabljeno za izdelavo naprave, je mogoce
reciklirati v skladu z njihovimi oznakami. Z odlocitvijo za recikliranje pomembno
prispevate k varovanju nasega okolja.

Za informacije o vasem lokalnem obratu za recikliranje se obrnite na lokalne
oblasti.
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Umwelt — und Entsorgungshinweise

Hersteller an Verbraucher
Sehr geehrte Damen und Herren,

gebrauchte Elektro — und Elektronikgerate diirfen geméaB europaischer Vorgaben [1] nicht zum unsortierten Sied-
lungsabfall gegeben werden, sondern missen getrennt erfasst werden. Das Symbol der Abfalltonne auf Radern
weist auf die Notwendigkeit der getrennten Sammlung hin. Helfen auch Sie mit beim Umweltschutz. Sorgen Sie
dafir, dieses Gerat, wenn Sie es nicht mehr weiter nutzen wollen, in die hierfir vorgesehenen Systeme der Getrennt-
sammlung zu geben.

I

In Deutschland sind Sie gesetzlich [2] verpflichtet, ein Altgerat einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten
Erfassung zuzuflhren. Die 6ffentlich — rechtlichen Entsorgungstrager (Kommunen) haben hierzu Sammelstellen ein-
gerichtet, an denen Altgerate aus privaten Haushalten ihres Gebietes flr Sie kostenfrei entgegengenommen wer-
den. Mdglicherweise holen die rechtlichen Entsorgungstrager die Altgerate auch bei den privaten Haushalten ab.

Bitte informieren Sie sich tber Ihren lokalen Abfallkalender oder bei lhrer Stadt — oder Gemeindeverwaltung tber
die in lhrem Gebiet zur Verfligung stehenden Mdglichkeiten der Riickgabe oder Sammlung von Altgeraten.

[ RICHTLINIE 2002/96/EG DES EUROPAISCHEN PARLAMENTS UND DES RATES
UBER ELEKTRO — UND ELEKTRONIK — ALTGERATE
[21 Gesetz Uber das Inverkehrbringen, die Riicknahme und die umweltvertragliche Entsorgung

von Elektro — und Elektronikgeraten (Elektro — und Elektronikgerategesetz — ElektroG).

Utylizacja produktu

Produkty elektryczne i elektroniczne po zakonczeniu okresu eksploatacji wymagaja segregacji i oddania ich do
wyznaczonego punktu odbioru. Nie wolno wyrzucaé produktéw elektrycznych razem z odpadami gospodarstwa
domowego. Zgodnie z dyrektywa WEEE 2012/19/UE obowiazujaca w Unii Europejskiej, urzadzenia elektryczne i elek-
troniczne wymagaja segregacji i utylizacji w wyznaczonych miejscach. Dbajac o prawidtowa utylizacje, przyczyniasz
sie do ochrony zasobow naturalnych i zmniejszasz negatywny wptyw oddziatywania na srodowisko, cztowieka i otoc-
zenie. Zgodnie z krajowym prawodawstwem, nieprawidtowe usuwanie odpadow elektrycznych i elektronicznych
moze by¢ karane!

For the disposal of the device please consider and act according to the national and local rules and regulations.

CONTACT

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.
ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Gora | Poland, EU

e-mail: info@expondo.com

expondo.com
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